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A dh6sion de M alte ............................................................................................................. 509
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A dhdsion de M a te ............................................................................................................. 510

NO 22821. Accord entre le Gouvernement de la R~publique fidrative du Br&
sil et le Gouvernement de la Republique de I'19quateur sur les
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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIfTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO &re enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adoptd un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme « trait6 et l'expression < accord international n'ont dt6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet Agard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A 'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou un accord international au sens de
l'Article 102. 11 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prdsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secrdtariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de o trait6 ) ou d'<< accord international si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont dt6 dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 27108

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

MOROCCO

Loan Agreement-Second Small and Medium Scale Irrigation
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 27 January 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 February 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MAROC

Accord de pret - Deuxime projet d'irrigation 4 petite et
moyenne echelle (avec annexes et Conditions g6nerales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
1er janvier 1985). Signe i Washington le 27 janvier 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 15ftvrier 1990.

Vol. 1559, 1-27108
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 16 June 1989, upon notification by

the Bank to the Government of Morocco.

Vol. 1559, 1-27108

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIfT

Publication effectu6e conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de I'Assembl6e ginirale destind
at mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gjnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 16 juin 1989, ds notification par
la Banque au Gouvernement marocain.



No. 27109

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
MOROCCO

Guarantee Agreement-National Agricultural Credit Project
(with General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Rabat on 21 July 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 February 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
MAROC

Accord de garantie - Projet national de cridit agricole (avec
Conditions gnerales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe i Rabat le
21 juillet 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 15fivrier 1990.

Vol. 1559, 1-27109
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 27 September 1989, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Morocco.

Vol. 1559. 1-27109

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuie conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assemblge gnrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblie genj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 27 septembre 1989, ds notifica-
tion par la Banque au Gouvernement marocain.



No. 27110

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CENTRAL AFRICAN REPUBLIC

Development Credit Agreement-Economic Management
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 6 February 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 February
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
RIPUBLIQUE CENTRAFRICAINE

Accord de cr6dit de developpement - Projet de gestion jco-
nomique (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de crkdit de developpement en date du
ler janvier 1985). Signe A Washington le 6 fivrier 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 15fgvrier
1990.

Vol. 1559, 1-27110
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENTI

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect- to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 5 October 1989, upon notification
by the Association to the Government of the Central
African Republic.

Vol. 1559. 1-27110

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE CRDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de I'AssembMe gdndrale desting
a mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend46 en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de I'Assembl6e gng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr en vigueur le 5 octobre 1989, d~s notification par
I'Association au Gouvernement centrafricain.

1990



No. 27111

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MOZAMBIQUE

Development Credit Agreement-Health and Nutrition Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 28 April 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 February
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MOZAMBIQUE

Accord de credit de dkveloppement - Projet en matire de
sant et de nutrition (avec annexes et Conditions gen-
rales applicables aux accords de credit de dkveloppe-
ment en date du ler janvier 1985). Sign6 'a Washington le
28 avril 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de diveloppement le 15fvrier
1990.

Vol. 1559. 1-27111
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRIEDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectu6e conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge generale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdn9-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 30 October 1989, upon notification I Entrd en vigueur le 30 octobre 1989, ds notification

by the Association to the Government of Mozambique. par I'Association au Gouvernement mozambicain.

Vol. 1559, 1-27111



No. 27112

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MOZAMBIQUE

Development Credit Agreement-Third Rehabilitation Credit
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 12 June 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 February
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MOZAMBIQUE

Accord de credit de developpement - Troisieme cridit de re-
dressement economique (avec annexes et Conditions g&-
nerales applicables aux accords de crkdit de developpe-
ment en date du Ier janvier 1985). Signe ' Washington le
12 juin 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de diveloppement le 15fvrier
1990.

Vol. 1559. 1-27112
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT I

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 4 August 1989, upon notification

by the Association to the Government of Mozambique.

Vol. 1559. 1-27112

ACCORD' DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemble gingrale destine
ez mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gn-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 4 aoOt 1989, dis notification par
I'Association au Gouvernement mozambicain.



No. 27113

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GHANA

Development Credit Agreement-Private Small and Medium
Enterprise Development Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 1 May 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 February
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

GHANA

Accord de credit de developpement - Projet de diveloppe-
ment des entreprises privies, petites et moyennes (avec
annexes et Conditions gknkrales applicables aux accords
de credit de d6veloppement en date du ler janvier 1985).
Signe i Washington le ler mai 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistre par l'Association internationale de developpement le 15fvrier
1990.

Vol. 1559, 1-27113
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT[

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 25 October 1989, upon notification
by the Association to the Government of Ghana.

Vol. 1559. 1-27113

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectu6e conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de I'Assemblge gendrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gdn9-
rale en date du 19 dicembre 1978.

i Entr6 en vigueur le 25 octobre 1989, d s notification
par l'Association au Gouvernement ghanden.



No. 27114

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

BRAZIL

Loan Agreement-Amazon Basin Malaria Control Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 2 June 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 February 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

BRESIL

Accord de pret - Projet de lutte contre le paludisme dans le
bassin de l'Amazone (avec annexes et Conditions g6n6-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du 1er janvier 1985). Signk it Washington le 2 juin
1989

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le J5fivrier 1990.

Vol. 1559, 1-27114
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 20 September 1989, upon notifica-
ion by the Bank to the Government of Brazil.

Vol 1559. 1-27114

ACCORD' DE PRET

Publication effectu6e conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemble generale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gjn6-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 20 septembre 1989, ds notifica-
tion par la Banque au Gouvernement br~silien.



No. 27115

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

INDIA

Development Credit Agreement- Vocational Training Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 16 June 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 February
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Accord de credit de d~veloppement - Projet de formation
professionnelle (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de credit de developpement en
date du 1er janvier 1985). Signe i Washington le 16 juin
1989

Texte authentique : anglais.

Enregistr.6 par l'Association internationale de diveloppement le 15fvrier
1990.

Vol. 1559, 1-27115
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 8 August 1989, upon notification
by the Association to the Government of India.

Vol. 1559, 1-27115

ACCORD' DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectu,6e conform.ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie gingrale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de I'Assemblie ging-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 8'aofilt 1989, dils notification par
l'Association au Gouvernement indien.



No. 27116

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

INDIA

Loan Agreement- Vocational Training Project (with schedule
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 16 June 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 February 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDE

Accord de pret - Projet de formation professionnelle (avec
annexe et Conditions ge'nkrales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du 1er janvier 1985). Sign
a Washington le 16 juin 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistr.6 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 15fvrier 1990.

Vol. 1559. 1-27116
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRINT

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de I'article 12 du r~gle-
ment de l'Assembl6e g6nirale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemblie gdnj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 8 August 1989, upon notification I Entrd en vigueur le 8 ao0t 1989, ds notification par la

by the Bank to the Government of India. Banque au Gouvernement indien.

Vol. 1559. 1-27116



No. 27117

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement- Third Flood Rehabilitation
(Emergency) Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 7 July
1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 February
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

BANGLADESH

Accord de credit de developpement - Troisiemeprojet (d'ur-
gence) de reconstruction apres les inondations (avec an-
nexes et Conditions g6nerales applicables aux accords de
credit de d'veloppement en date du 1er janvier 1985).
Signe i Washington le 7 juillet 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de diveloppement le 15fvrier
1990.

Vol. 1559. 1-27117
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 18 August 1989, upon notification

by the Association to the Government of Bangladesh.

Vol. 1559. 1-27117

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRE DIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectuie conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie genirale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendj en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assembl~e gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 18 aoOt 1989, ds notification par
l'Association au Gouvernement du Bangladesh.



No. 27118

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
GABON

Loan Agreement-Road Maintenance Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 10 July 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 February 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
GABON

Accord de pret - Projet d'entretien routier (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux accords de prt et
de garantie en date du ler janvier 1985). Signe 'a Wash-
ington le 10 juillet 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le de6ve-
loppement le 15fgvrier 1990.

Vol. 1559. 1-27118
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 5 October 1989, upon notification

by the Bank to the Government of Gabon.

Vol. 1559, 1-27118

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRET

Publication effectuie conform4ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de 1'Assemblde ggnjrale destine
6 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gn-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 5 octobre 1989, dts notification par
la Banque au Gouvemement gabonais.



No. 27119

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

KENYA

Development Credit Agreement-Financial Sector Technical
Assistance Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 12 July
1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 February
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
KENYA

Accord de credit de developpement-Projet d'assistance
technique au secteur financier (avec annexes et Condi-
tions gnerales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985). Signe
a Washington le 12 juillet 1989

Texte authentique: anglais.

Enregistre par l'Association internationale de developpement le 15 fevrier
1990.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 6 September 1989, upon notifica-
tion by the Association to the Government of Kenya.

Vol. 1559. 1-27819

ACCORD' DE CR1_DIT
DE DItVELOPPEMENT

Publication effectue conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde ginirale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemble ging-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 6 septembre 1989, d&s notification
par 'Association au Gouvemement kAnyen.



No. 27120

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Power Sector Efficiency Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 21 July 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 February 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONSIE

Accord de pret - Projet visant a renforcer l'efficacitJ du sec-
teur de l'nergie (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signk a Washington le 21 juillet 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 15fvrier 1990.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 6 October 1989, upon notification
by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1559. 1-27120

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRRT

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assemblie gdndrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gon-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Entr6 en vigueur le 6 octobre 1989, ds notification par
]a Banque au Gouvernement indondsien.



No. 27121

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Paiton Thermal Power Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 21 July 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 February 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONESIE

Accord de pret Projet d'inergie thermique de Paiton (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de prft et de garantie en date du ler janvier 1985). Signe
a Washington le 21 juillet 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddve-
loppement le 15fvrier 1990.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRtT

Publication effectue conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de I'Assemblge g~ngrale destin6
a mettre en application lArticle 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemble g~n6-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 6 October 1989, upon notification I Entrd en vigueur le 6 octobre 1989, ds notification par

by the Bank to the Government of Indonesia. ]a Banque au Gouvernement indondsien.

Vo!. 1559, 1-27121



No. 27122

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

TURKEY

Loan Agreement-Second Small and Medium Scale Industry
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 28 June 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 15 February 1990.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TURQUIE

Accord de pret - Deuxie'me projet visant 4 renforcer la petite
et moyenne industrie (avec annexes et Conditions gene-
rales applicables aux accords de pret et de garantie en
date du 1er janvier 1985). Signe it Washington le 28 juin
1989

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dve-
loppement le 15fevrier 1990.

Vol 1559. 1-27122
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 26 October 1989, upon notification

by the Bank to the Government of Turkey.

Vol 1559. 1-27122

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRT

Publication effectude conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gdn,4rale destin,
4t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 26 octobre 1989, ds notification
par ]a Banque au Gouvemement turc.



No. 27123

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SAMOA

Development Credit Agreement- Telecommunications Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 2 August 1989

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 15 February
1990.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
SAMOA

Accord de credit de developpement - Projet de tilicommu-
nications (avec annexes et Conditions gkn~rales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Signe 'a Washington le 2 aofit 1989

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 par l'Association internationale de diveloppement le 15fvrier
1990.

Vol. 1559. 1-27123
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 22 September 1989, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Samoa-

Vol. 1559. 1-27123

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CPJ DIT
DE D]tVELOPPEMENT

Publication effectuge conform ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie gendrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de l'Assemblde grnj-
rale en date du 19 dcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 22 septembre 1989, dis notifica-
tion par I'Association au Gouvernement samoan.



No. 27124

AUSTRIA
and

POLAND

Treaty on cooperation in the field of environmental protec-
tion. Signed at Vienna on 24 November 1988

Authentic texts: German and Polish.

Registered by Austria on 16 February 1990.

AUTRICHE
et

POLOGNE

Traite de cooperation en matiere de protection de 'environ-
nement. Signe 'a Vienne le 24 novembre 1988

Textes authentiques : allemand et polonais.

EnregistrJ par l'Autriche le 16ftvrier 1990.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
VOLKSREPUBLIK POLEN UBER DIE ZUSAMMENARBEIT
AUF DEM GEBIET DES UMWELTSCHUTZES

Die Republik Ostcrreich und die Volksrepublik
Polen (im folgenden Vertragsparteien genanni),

im Wunsche, die Zusammenarbeit zwischen den
beiden Staaten auf dem Gebiet des Umweltschutzes
zu fordern

und entschlossen, entsprechend den Zielen und
Grundsatzen, wie sic in den Resolutionen der im
Jahre 1972 in Stockholm abgehaltenen Konferenz
der Vereinten Nationen Ober die menschliche
Umwelt und in den Schfugldokumenten der Konfe-
renz uber Sicherheit und Zusammenarbeit in
Europa festgehaltcn sind sowie im Einklang mit
den multilateralen for beide Vertragsparteien ver-
bindlichen Vereinbarungen im Bereich des
Umweltschutzes fur den bestmoglichen Schutz der
Umwelt in den beiden Staatcn zu sorgen,

sind Obereingekommen, den folgenden Vertrag
zu schleflen.

Artikel I

Die Vertragsparteien werden die Zusammenar-
beit auf dem Gebiete des Umweltschutzes fordern
und ihre Bestrebungen auf die Losung der beide
Seiten interessierenden und von ihnen als vorrangig
bezeichneten Fragen konzentrieren.

Artikel 2

1. Gegenstand der Zusammenarbeit sind vor allem:
a) Mafgnahmen zur Messung und Verringerung

von Schadstoffen in der Luft,
b) Feststellung der Ursachen von Waldschlden

und Maflnahmen zu deren Verringerung;
c) Vermeidung, Verv.ertung und schadlose

Beseitigung von Abfallen;
d) Erfahrungs- und Informationsaustausch Ober

Mafgnahmen zum Schutz des Bodens;
e) Erfahrungs- und InformationsaustausEch uber

Maflnahmen zum Schutz der Gew~sser;
f) Umwelterziehung.

2. Die Zusammenarbeit erfolgt in folgenden For-
men:

a) Austausch von Erfahrungen auf den Gebieten
der Planung und Organisation des Umwelt-
schutzes und der Umweltgestaltung sowie der
einschlagigen angev andten Forschung;

b) Austausch von Experten und anderen auf
dem Gebiet des Umweltschutzes tltigen Per-
sonen zum Zwecke der gegenseitigen Infor-
mation und Weiterbildung;

c) Austausch von in einer der beiden Vertrags-
parteien erscheinenden wissenschaftlichen
Ver6ffentlichungen, Fachzeitschriften, Geset-
zestexten sowie sonstigen fur den Umwelt-
schutz mafigebenden Vorschriften und Richt-
linien;

d) Teilnahme an den von einer der beiden Seiten
durchgefuhrten fachwissenschaftlichen Ver-
anstaltungen.

3. Die Vertragsparteien werden ihre staatlichen'
und privaten auf dem Gebiet des Umweltschutzes
tatigen Institutionen zur umfassenden Zusammen-
arbeit, darunter auch im Bereich der Technologie
von Umweltschutzanlagen ermutigen.

Artikel 3

Im Falle der Entsendung von Experten und
anderen auf dem Gebiet des Umweltschutzes tati-
gen Personen trtgt die entsendende Seite die Reise-
kosten. Die empfangende Seite tragt die Aufent-
halskosten einschlieglich der Kosten fur die mit
dem Zweck des Aufenthaltes verbundenen Reisen
innerhalb des Gastlandes.

Astikel 4

Zur Durchfuhrung dieses Vertrages werden
abwechselnd in einer der Vertragspareien durch
die zustindigen BehOrden Arbeitspllne mit ciner
Geltungsdauer von jeweils drei Jahren vereinbart
und die Arbeit der abgelaufenen Periode beurteilt.
In den Arbeitsplinen sind die Themen der Zusam-
menarbeit festzulegen und unter Bedachtnahme auf
die Grundsitze der Ausgewogenheit, der Rezipro-
zitit und des gegenseitigen Nutzens auch nlhere
Vereinbarungen Ober den Austausch von Experten,
wie Ober Umfang, Aufenthalsdauer und Bedingun-
gen - insbesondere finanzieller Art - der Auf-
nahme im Gastland zu treffen.

Artikel S

Die Vertragsparteien bemuhen sich, in ihren
gegenseitigen Beziehungen im Rahmen dieses Ver-
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trages die weitere Entwicklung des Volkerrechs im
Bereich des Umwelschutzes zu berucksichtigcn.

Artikel 6

Dieser Vertrag wird fur die Dauer von fUnf Jah-
ren abgeschlossen. Seine Gultigkeit verl~ngert sich
jeweils um weitere funf Jahre, sofern nicht eine der
Vertragspa-teien diesen Vernrag spatestens sechs
Monate vor Ablauf dieser Frist schriftlich auf diplo-
matischem Weg kondigt.

A-tikel 7

Dieser Verrag unterliegt der Genehmigung nach
den Verfassungsvorschrihen beider Vertragspar-

teien und ritt am ersten Tag des dritten Monau
nach Ablauf des Monau in Kraft, in dem die Ver-
tragsparteien einander auf diplomatischem Wege
mitgeteilt haben, daB die enuprechenden inner-
sEaarlichen Voraussetzungen fUr dessen Inkrafttre-
ten er-folt sind.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmich-
tigten der beiden Vernragspaneien diesen Venrag
unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Wien, am 24. November
1988 in zwei Urschriften in deutscher und polni-
scher Sprache, wobei beide Texte gleichermagen
authentisch sind.

Fur die Republik Osterreich:

Dr. MARILIES FLEMMING

Fir die Volksrepublik Polen:

M. WILCZEK
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS[

UMOWA MIDZY REPUBLIK4 AUSTRII A POLSKA RZECZA-
POSPOLITA LUDOWA 0 wSPOLPRACY W DZIEDZINIE
OCHRONY SRODOWISKA

Republika Austrii Polska Rzcczpospolita
Ludoua, zwane dalci ,,Umawiajacymi si; Stro-
n2Mi",

pragnac umacniae wsp61pract mitdzy obyd-
woma pahstuwami w dziedzinie ochrony trodowi-
ska,

i zdccydowanc, zgodnie z celami i zasadami,
zawar)'mi w rezolucjach Konferencji Narod6w
Zjednoczonych na temat grodowiska czlowieka,
odby-te i w 1972 r. w Sztokholmie i w dokumentach
koficouvch Konferencji Bezpieczenstwa i Wsp6l-
pracy w Europie oraz zgodnie z obowiazuacv"ni
obie Umawiajace siq Strony wielostronnymi poro-
zumientami w dziedzinie ochrony Srodowiska, tro-
szczyt sif o jak nailepsz, ochronf trodowiska
w obu paAstwach,

zgodzily si; zawrze" nast pujAcA Umowf:

Artykul I

Umawiajace siq Strony btdA popierat wsp61-
pracq w dziedzinie ochrony trodowiska oraz kon-
centrowat swe wysilki na rozwiAzywaniu proble-
m6w interesujicych obie Umawiajjce siV Strony i
okrellonych przez nie jako priorytetowe.

Artykul 2

I. Przedmiotem wsp6tpracy sA przede wszystkim:
a) sposoby pomiar6w i zmniejszanie szkodli-

wych substancii w pow ietrzu;
b) okrelanie przyczyn szk6d lelnych i sposoby

ich zmniejszania;
c) eliminac)a, utylzacja i unieszkodliwianie

odpad6w;
d) wymiana do1,wiadcze6 i informacii na temat

,rodk6w ochrony gleb;
e) wymiana dotwiadczeh i informacji na temat

Irodk6w ochrony w6d;
f) wychowanie w duchu ochrony trodowiska.

2. Wsp6lpraca odbywat siq bjdzie w nastcpujacych
formach:

a) wymiana dotwiadczeh w dziedzinie planowa-
nia i organlzacji ochrony i ksztattowania gro-
dowiska oraz odnoinych stosowanych badai
naukowych,

b) wymiana ekspert6w i innych osbb, dziala-
jacych w dziedzinic ochrony grodowiska,
w celu wzajemnego informowania si i rozsz-
crzania wiedzy; i

c) wymianai.wydawanych przez ka±d, z obu
Umawiaj cych sil Stron publikacji nauko-
wych, czasopism fachowych, tckst6w ustaw
oraz innych odpowiednich przcpis6w i
wytycznych w dzirdzinie ochrony irodowis-
ka;

d) udzial w organizowanych przez jednA
z Umawiajacych siT Stron fachowych spotka-
mach naukowych.-

3. Umawiajice sik Strony b;d, zachqcat swe pah-
stwowe i prywaenc instytucie dzialaj~ce w dziedzi-
nie ochrony trodowiska do wszechstronnej wsp6l-
pracy w dziedzinie techoologii urzadzet slulacych
do ochrony trodowiska.

Artykul 3

W przypadku wysyiania ekspern6w i innych
os6b, dzialajAcych w dziedzinie ochrony Irodowis-
ka, koszty podr6ty pokrywa Strona wysytaj4ca.
Strona przyjmujaca pokrywa koszty pobytu wraz
z kosztami przejazd6w na terytorium pahstwa
przyjmuiacego zwizanych z celem pobytu.

Artykul 4

V celu realizacii niniejszei Umovy wlaciwe
wiadze btd4 uzgadniat plany pracy na okresy trzy-
letnie oraz oceniat ich wykonanie za ubiegly okres
na przemian w kaidej z Umawiajalcych siV Stron.
W planach pracy brd ustalane tematy wsp6lpracy
oraz przy uwzglqdnienlu zasad r6wnorztdnotci,
wzajemnoici wzaiemni korzytci btda, zavarte
rbwnie, szczeg6lowe porozumienia o wymianie

ekspertw, jak r6wnie, o zakresie, dlugoci trwa-
nia pobytu i warunkach, szczeg6lnic natury finan-
sowej, podejmowania w patsstwie przyjrmuj cym.

Arrykul 5

UmawiajAce si; Strony btdA starat si; w swych
wzajemnych stosunkach, w ramach niniejszcj
Umowy, uwzgl dniae dalszy rozw6j prawa miqd-
zynarodowego w dziedzinie ochrony trodowiska.
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Artykul 6

Niniejsza Umowa jest zawarta na okres pi~ciu
lat. Wanol jej ulkga przedtuteniu kaldorazowo
na nastqpny okes pizciu lat, jeleti jedna z Umawia-
jAcych si Stron co najmnicj na szelt miesifcy
przed uplywem tego okresu nie wypowie tej
Umowy na pitmie w drodze dyplomatycznej.

Artykut 7

Niniejsza Umowa podlega przyjfciu zgodnie
z ustavodawstwem kadej z Umawiajacych sif
Stron i wchodzi w tycie pierwszego dnia trzeciego

miesiaca po uplyWie miesiAca, w kt6rym Umawia-
jAce si9 Strony poinformowaly siq wzajcmnie w
drodze dyplomatycznej o spetnieniu odpowiednich
wymog6w wcwnAtrzpahstwowych dia jej wejtcia w
.ycie. Na dow6d czego Pelnomocnicy Umawia-
jcych si; Stron podpisali niniejszA UmowV i opa-
trzyli jA pieczgciami.

Sporza.dzono w Wiedniu dnia 24. listopada 1988
roku, w dw6ch oryginalnych egzemplarzach,
kaldy w jezykach niemieckim i polskim, przy czym
oba teksty majA jednakow4 moc.

Z upowalnienla Republiki Austrii:

Z upowaznienia Republiki Austrii:

Dr. MARILIES FLEMMING

Z upowainienia Rady Pafistwa Polskiej
Rzeczypospolitej Ludowej:

M. WILCZEK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC ON CO-OPERATION IN THE
FIELD OF ENVIRONMENTAL PROTECTION

The Republic of Austria and the Polish People's Republic (hereinafter referred
to as the "Contracting Parties"),

Desiring to promote co-operation between the two countries in the field of
environmental protection,

And having decided to ensure the best possible protection of the environ-
ment in the two States in conformity with the goals and principles contained in the
resolutions of the United Nations Conference on the Human Environment, held at
Stockholm in 1972,2 and in the Final Act of the Conference on Security and Co-oper-
ation in Europe,3 and in accordance with the multilateral agreements in the field of
environmental protection which are binding on the two Contracting Parties,

Have agreed to conclude the following Agreement:

Article 1

The Contracting Parties shall promote co-operation in the field of environ-
mental protection and shall concentrate their efforts on the solution of problems of
interest to the two Parties, which they have designated as being of prime importance.

Article 2

1. Cooperation shall encompass primarily:

(a) Methods of measuring and reducing pollutants in the air;

(b) Identification of the causes of damage to forests and measures for its
reduction;

(c) Prevention, utilization and safe disposal of wastes;

(d) Exchange of experience and information regarding measures for soil pro-
tection;

(e) Exchange of experience and information regarding measures for the protec-
tion of bodies of water;

(f) Environmental education.

2. Cooperation shall be carried out in the following forms:

(a) Exchange of experience in the planning and organization of the protection
and management of the environment, and of relevant applied research;

I Came into force on I March 1990, i.e., the first day of the third month after the expiry of the month in which the
Contracting Parties notified each other (on 14 and 22 December 1989) that it had been approved in conformity with their
constitutional requirements, in accordance with article 7.

2 Report of the United Nations Conference on the Human Environment, Stockholm, 5 to 16 June 1972,
A/CONF.48/14/REV. I.

3 (Helsinki Conference), see International Legal Materials. vol. 14 (1975) p. 1292 (American Society of Interna-
tional Law).
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(b) Exchange of experts and other persons active in the field of environ-
mental protection for the purpose of mutual information and broadening of their
knowledge;

(c) Exchange of scientific publications, professional journals, texts of laws and
other relevant regulations and guidelines governing environmental protection issued
by either Contracting Party;

(d) Participation in specialized scientific meetings organized by either Con-
tracting Party.

3. The Contracting Parties shall encourage their State and private institutions
active in the field of environmental protection to co-operate fully in the area of the
technology of the environmental protection installations.

Article 3

When experts and other persons active in the field of environmental protection
are sent on mission, the travel expenses shall be covered by the sending Party. The
receiving Party shall cover the subsistence costs, stay and travel expenses within the
host country which are related to the purpose of the visit.

Article 4

For the implementation of this Agreement, the competent authorities shall,
alternately in each of the Contracting Parties, agree upon work plans each covering
a three-year period and shall evaluate the work of the previous period. The work
plans shall specify the subject-areas of co-operation and, taking account of the prin-
ciples of parity, reciprocity and mutual advantage, shall also contain detailed agree-
ments on the exchange of experts and on the scope, duration and conditions in
particular those of a financial nature - of their stay in the host country.

Article 5

The Contracting Parties shall endeavour, in their mutual relations under this
Agreement, to take account of the further development of international law in the
field of environmental protection.

Article 6

This Agreement shall be concluded for a period of five years. Its validity shall
be extended for a further five years unless it is denounced in writing through the
diplomatic channel by either Contracting Party not later than six months before the
expiry of the current term.

Article 7

This Agreement is subject to approval in accordance with the constitutional law
of each of the Contracting Parties and shall enter into force on the first day of the
third month after the expiry of the month in which the Contracting Parties notify
each other through the diplomatic channel that the relevant internal requirements
for its entry into force have been fulfilled.
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IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed this Agreement and have thereto affixed their seals.

DONE at Vienna on 24 November 1988, in duplicate in the German and Polish
languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:

Dr. MARILIES FLEMMING

For the Polish People's Republic:

M. WILCZEK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt l DE COOP1tRATION EN MATIERE DE PROTECTION DE
L'ENVIRONNEMENT ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE
ET LA REfPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

La R~publique d'Autriche et la R6publique populaire de Pologne, ci-apr~s
d6nomm6es les « Parties contractantes ,

D6sireuses de d6velopper la coop6ration entre leurs deux pays dans le domaine
de la protection de l'environnement,

R6solues A prot6ger autant que possible l'environnement dans leurs deux
pays conform ment aux buts et aux principes 6nonc6s dans les resolutions de la
Conference des Nations Unies sur l'environnement humain, tenue ii Stockholm en
19722, et dans l'Acte final de la Conf6rence sur la s6curit6 et la cooperation en
Europe 3, et conform6ment aux engagements internationaux contracts par les deux
Parties contractantes dans le domaine de la protection de l'environnement,

Sont convenues de conclure le Trait6 ci-apr~s:

Article premier

Les Parties contractantes encouragent ]a coop6ration dans le domaine de la
protection de l'environnement et consacrent leurs efforts h rdsoudre les questions
qui les int6ressent toutes deux et qu'elles consid~rent prioritaires.

Article 2

1. Les principaux domaines de cooperation sont avant tout les suivants:

a) Mesures permettant de mesurer et de r~duire la presence de substances
nocives dans l'atmosphre;

b) Determination des causes du mal des forets et mesures permettant de le
r6duire;

c) Reduction, recyclage et 61imination sfire des d6chets;

d) Echanges d'informations et d'acquis de 1'exp6rience en ce qui concerne les
mesures de protection du sol;

e) Echanges d'informations et d'acquis de l'expdrience en ce qui concerne les
mesures de protection des eaux;

f) Education dans le domaine de l'environnement.

Entr6 en vigueur le Ie r 
mars 1990, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi l'expiration du mois au cours

duquel les Parties contractantes s'dtaient notifi6 (les 14 et 22 ddcembre 1989) qu'il avait dtd approuvd selon leurs
proc&Iures constitutionnelles, conformdment & I'article 7.

2 Rapport de la Conftrence des Nations Unies sur I'environnement hwnain, Stockholm, 5-16 juin 1972,
A/CONF.48/I 8/REV. 1.

3 Documents d'actualitd intemationale, nos 34-35-36 (26 ao0t-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
frangaise).
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2. La coopdration prend les formes suivantes :
a) Echange d'acquis de 1'expdrience dans les domaines de la planification et de

l'organisation de la protection et de l'am6nagement de l'environnement, et 6change
des r6sultats de ]a recherche appliqu6e pertinente;

b) Echange d'experts et d'autres personnes s'int6ressant A la protection de
l'environnement aux fins de l'6change d'informations et de formation commune;

c) Echange des publications, revues sp6cialis6es, textes juridiques et autres
r~glements et directives concernant la protection de 1'environnement publi6s dans
chacune des Parties contractantes;

d) Participation de repr6sentants de chaque Partie contractante aux manifesta-
tions scientifiques organis6es par l'autre.

3. Les Parties contractantes encouragent une vaste coop6ration entre leurs
dtablissements publics et priv6s qui s'occupent de la protection de 'environnement,
notamment en ce qui concerne la technologie des installations prot6geant l'environ-
nement.

Article 3
En cas d'envoi, sur le territoire de I'autre Partie, d'experts et d'autres personnes

s'int6ressant A la protection de l'environnement, les frais sont A la charge de la Partie
qui envoie ces experts ou ces autres personnes. La Partie qui les accueille prend A sa
charge leurs frais de s6jour, ainsi que le coot du voyage sur son territoire li A ce
s6jour.

Article 4
Aux fins de l'application du pr6sent Trait6, les autorit6s comp6tentes, alterna-

tivement, sur le territoire de l'une ou l'autre Parties contractantes, conviennent de
plans de travail d'une dur6e de trois ans chacun et 6valuent le travail accompli au
cours de la p6riode 6coul6e. Les plans de travail d6terminent les th~mes de la coop6-
ration et, sur une base d'6quilibre, de r6ciprocit6 et d'utilit6 pour les deux Parties
contractantes, des arrangements plus pr6cis relatifs A l'6change d'experts, et notam-
ment, l'ampleur de ces 6changes, la dur6e du s6jour et les autres conditions, en
particulier financi~res, de l'accueil dans le pays h6te.

Article 5
Dans leurs relations entre elles dans le cadre du pr6sent Trait6, les deux Parties

contractantes s'efforcent de tenir compte du d6veloppement du droit international
dans le domaine de la protection de l'environnement.

Article 6
Le pr6sent Trait6 est conclu pour une p6riode de cinq ans. Sa dur6e sera pro-

long6e de p6riodes successives de cinq ans sous r6serve du droit de chacun des
Parties contractantes de le d6noncer par notification 6crite faite par la voie diploma-
tique au moins six mois avant l'expiration d'une p6riode de validit6.

Article 7
Le pr6sent Trait6 est soumis A ratification conform6ment aux dispositions du

droit interne de chacune des Parties contractantes. I1 entrera en vigueur le premier
jour du troisi~me mois apr~s celui au cours duquel les deux Parties contractantes se
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seront notifid par la voie diplomatique que les proc6dures requises par leur droit
interne ont 6t6 accomplies.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6
le pr6sent Traitd et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Vienne le 24 novembre 1988 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et polonaise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour la R6publique d'Autriche: Pour la Rdpublique populaire de
Pologne:

MARILIEs FLEMMING M. WILCZEK
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER OSTERREICHISCHEN BUNDES-
REGIERUNG UND DER REGIERUNG DER TSCHECHOSLO-
WAKISCHEN SOZIALISTISCHEN REPUBLIK UBER DIE AUF-
HEBUNG DER SICHTVERMERKSPFLICHT

Die Osterreichische Bundesregierung und die
Regierung der Tschechoslowakischen Sozialisti-
schen Republik Sind von dem Wunsch geleiet, die
freundschaftlichen Beziehungen zwischen den bei-
den Staaten zu vertiefen, den Reiscvcrkehr
zwischen den beiden Smaaten weicer zu erleichtern
und dadurch die personlichen Beziehungen ihrer
Staatsburger zu fordern, wie folgt abereingekom-
men:

Artikel

(I) Die Staatsborger der Vertragsstaiten, die
Inhaber cines gUltigen gewohnlichen Reisepasses
sind, durfen zu einem nicht Es werbszwecken
dienenden Aufenthalt ohne Sichtvermerk in das
Hoheisgebiet des anderen Vertragsstaates einreisen
und sich dort bis zu 30 Tagen aufhaten.

(2) For die Ausubung ciner Erwerbstaitigkeit oder
folr einen 30 Tage obersteigenden Aufenthalt im
Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates ist ein
Sichtvcrmerk erforderlich.

Artikel 2

(I) Die Staatsburger der Vertragsstaaten, die
Inhaber cines guiigen Diplomatenpasses Sind,
durfen ohne Sichrvermerk in das Hoheitsgebiet des
anderen Vertragsstaates einreisen und sich dort bis
zu sechs Monaten aufhaklen.

(2) Die StaatsbUrger der Vertragsstaaten, die
Inhaber eines gulcigen Dienstpasscs Sind, dUrfen
ohne Sichtvcrmerk in das Hoheitsgebiet des
anderen Vertragsstaatcs cinreisen und sich dort bis
zu drei Monaten aufhaien.

(3) Inhaber Osterreichischer beziehungsweise
uchechoslowakischer Diplomatenpxsse oder
Dienstpisse, die Mitglieder der diplomatischen
Mission oder ciner konsularischen Vertretung cines
Versragsstaates auf dem Hoheiugebiet des anderen
Vertragsscaates oder Vertreter cines Vertragsstaates
bei einer internationalen Organisation Sind, die
ihren Siz auf dem Hoheitsgebiet des anderen
Vertragsstaates hat, oder die ciner solchen Organi-
sation als Beamte angehoren, dUrfen sich ohne
Sichtvermerk wshrend der Dauer ihrer Diensrver-
wendung im Hoheiugebiet des anderen Vertrags-
staates aufhalten.

(4) FOr die Dauer der Diensrverwendung der in
Abs. 3 angefohnen Personen dorfen sich auch deren
mit ihnen im gemeinsamen Haushah lebende
Familienangeh6rige im Hoheitsgebiet des anderen
Vertragsstaates ohne Sichcvermerk aufhalten, wenn
sic selbst Inhaber osterreichischer beziehungsweise
tschechoslowakischer Diplomatenpisse oder
Dienstp:isse Sind.

Artlkel 3

Dieses Abkommen befreit die asterreichischen
oder tschechoslowakischen Staatsbirger, die sich im
Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaaes aufhal-
ten, nicht von der Verpflichtung, die dort gehenden
Gesetze und Vorschriften einzuhalten.

Artikel 4

Durch dieses Abkommen wird das Recht der
zustindigen Beh6rden der Vertragsstaaten, Perso-
nen, die sic als unerwonscht ansehen, die Einreise
oder den Aufenthalt zu verweigern, nicht berohrL

Artikel S
Jeder Vertragsstaat kann aus Grinden der

6ffentlichen Ordnung, Sicherheit oder Gesundheit
die Anwendung dieses Abkommens voriibergehend
ganz oder teilw eise aussetzen. Einfuhrung und
Aufhebung dieser Maflnahmen sind dem anderen
Vertragsstaat unverzujglich schriftlich auf diploma-
tischem Wege bekannizugeben.

Artiket 6

Mit dem Inkrafutreten dieses Abkommens werden
der Noienwechsel zwischen dem Bundesministe-
rium fur auswirtige Angelegenheiten der Republik
Osterreich und dem Augenministerium der Tsche-
choslowakischen Sozialistischen Republik ober die
Aufhebung des Sichtvermerkszwanges for Inhaber
von Diplomatenpssen yom 14 Dezember 1967
und das Abkommen zwischen der Osterreichischen
Bundesregierung und der Regierung der Tschecho-
slowakischen Sozialistischen Republik ober die
Aufhebung der Sichtvermerkspflicht fur Inhaber
von Dienstpissen vom 5. Dezember 1975
aufgehoben.
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Artikel 7
(I) Dieses Abkommen tritt am I. Fcbruar 1990 in

Kraft.

(2) Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit
geschlossen. Es ist jederzeit kandbar und tritt drei
Monate nach Einlangen der schriftlich auf diploma-

tischem Wege vorzunehmenden Koindigung beim
anderen Vertragsstaat auger Kraft.

Geschehen zu Wien, am IS. Jinner 1990 in zwei
Urschriften, jede in deuucher und schechischer
Sprache, wobei beide Texte gleichermagen authen-
tisch sind.

Fir die Osterreichische Bundesregierung:

MOCK

Fir die Regierung der Tschechoslowakischen
Sozialistischen Republik:

DIENSTBIER
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHAQUE]

DOHODA MEZI RAKOUSKOU SPOLKOVOU VLADOU A VLADOU
C-ESKOSLOVENSKE SOCIALISTICKt REPUBLIKY 0 ZRU-

ENI VfZOVt POVINNOSTI

Rakouski spolkovi vilda a vIlda Ceskoslo-
venske socialisticke republiky, vedeny pfinlm pro-
hioubit piltelske vztahy mezi obema stity, dale
usnadniE cestovnl ruch mezi obema stity a tim pod-
porovat osobni styky sv/ch stitnich obtanO, se
dohodly takto:

Clilnck I

I. Stini obtane smluvnich stttO, kteH jsou
drliteli platnho cestovniho pasu, mohou cestovat k
pobyxu, ktery/ nesloull vdiletnemu ,,elu, na
uzemi druh~ho smluvnlho stttu a tam pob~vat at do
30 dnd bez viz.

2. Pro providkni vdeletne Cinnosti nebo pro
pobyt piekratujici 30 dn0 na Ozemi druhEho
smluvniho stAtu je pottebn vizum.

ClAnek 2

I. Stitni oband smluvnlch stAto, ktefl jsou
driteli plamntho diplomatickeho pasu, mohou
ccswvat na uzeml druhtho smluvnlho stitu a tam
poby'vat at do Sesti mtslc0 bez viz.

2. StAtni obtane smluvnich stitO, ktel jsou
dr.iteli plamneho slulcbniho pasu, mohou cestovat
na ,izeml druhfho smluvniho stAtu a tam pobyvat
2 do il mesl¢c bez viz.

3. Driaet rakouskych nebo ttskoslovenskkch
diplomatick'ch nebo slutcbnlch paso, kte jsou
tieny diplomaticki misc nebo konzulirniho (tadu
jednoho smluvniho utitu na Ozcml druheho
smiuvniho stitu nebo zistupci smluvnlho stitu v
mezinirodnich organizacich majiclch sidlo na
Ozeml druheho smluvnlho strtu nebo Ofednlci
takoveto organizace, mohou pob5,vat na Ozeml
druhtho smluvnlho s.Atu po dobu sveho phdtlenl
bez viz.

4. Rodinni pislulnlci lijlc s osobami uvedcny-mi
v odstavci 3 ve spoletne domicnosti mohou po dobu
jejich pdicilenl, pokud jsou sami driiteli rakouskych
nebo teskoslovenskch diplomatickkch nebo slu-

febnich pasO, pobyvat na Ozcmi druheho smluvniho
stAtsu bez viz.

Clnek 3

Tato dohoda nezproltuje rakouske nebo Icsko-
slovenske stAtni obtany, zdrlujlci se na uzemi
druhtho smluvnlho stAtu, povinnosti dodriovat tain
platne zlkony a pfcdpisy.

C nlock 4

Dohoda se nedolk, prva p~isluinkch OtadO
smluvnlch stito odepkit neisdoucim osoblm vstup
nebo pobyt.

c lock 5

Kaid, smiuvni stit m~fe z dOvodO v'rejniho
poildku, bezpctnosti nebo zdravi dolasn pozasta-
vit provdeni teto dohody, bua celC nebo jcjl Usti.
Zavedeni a zrugeni tachto opatieni se neprodleni
oznimi druh6mu smluvnImu stAtu plscmne diplo-
matickou cestou.

Clinck 6

Vstupem dohody v platnost bude zrulena vqm.na
not inezi spolkov-'m ministersrvcm zahranitnich
vecl RakouskE republiky a ministerstvem zahranit-
nich vkci teskoslovenske socialisticke republiky o
zrugeni vizove povinnosti pro drtitele diploma-
tickkch paso ze dne 14. prosince 1967 a Dohoda
mezi Rakouskou spolkovou vidou a vildou
Ceskoslovenske socialistickk republiky o zrulcnI
vizov povinnosti pro dritcle slulcbnich pasO ze
dne S. prosince 1975.

Clock 7

1. Tato dohoda vstoupi v platnost dnc 1. unora
1990.
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2. Tato dohoda se sjednivi na neurthou dobu.
Lze ji kdykoli vypovkdet a pozbude planost tih
mesice po dor-ceni pisemntho oznlmenl diploma-
Lickou cestou druhtrmu smluvnlmu stitu.

Dino ve Vidni dne 18. ledna 1990 ve dvou
vyhotovenlich, kaldt v jazyce n~meckem a teskem
plileml obh zneni mail stejnou planost.

Za Rakouskou spolkovou vIddu:

MOCK

Za viddu 'eskoslovenskd socialistick6 republiky:

DIENSTBIER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERN-
MENT AND THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC CONCERNING THE ABOLITION OF
THE VISA REQUIREMENT

The Austrian Federal Government and the Government of the Czechoslovak,
Socialist Republic, wishing to strengthen friendly relations between the two States
and further to facilitate tourist traffic between the two States, and thereby to pro-
mote personal contacts between their nationals, have agreed as follows:

Article 1

(1) Nationals of either Contracting State who hold a valid ordinary passport
may enter the territory of the other Contracting State for a stay intended for pur-
poses other than employment and remain therein up to 30 days without a visa.

(2) For the exercise of an employment, or for a stay exceeding 30 days in the
territory of the other Contracting State, a visa shall be required.

Article 2

(1) Nationals of either Contracting State who hold a valid diplomatic passport
may enter the territory of the other Contracting State and remain therein up to six
months without a visa.

(2) Nationals of either Contracting State who hold a valid service passport
may enter the territory of the other Contracting State and remain therein up to three
months without a visa.

(3) Holders of Austrian or Czechoslovak diplomac passports or service pass-
ports who are members of the diplomatic mission or of a consular post of either
Contracting State in the territory of the other Contracting State or are represen-
tatives of either Contracting State to an international organization which has its
headquarters in the territory of the other Contracting State or are officials of such
an organization may remain in the territory of the other Contracting State for the
duration of their assignment without a visa.

(4) The family members of the persons referred to in paragraph 3, who are
living with them as part of their household, may also remain in the territory of the
other Contracting State without a visa for the duration of the assignment of the
aforesaid persons if they themselves also hold Austrian or Czechoslovak diplomatic
passports or service passports.

Article 3

This Agreement shall not exempt Austrian and Czechoslovak nationals staying
in the territory of the other Contracting State from the obligation to comply with the
laws and regulations in force there.

I Came into force on I February 1990, in accordance with article 7 (I).
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Article 4

Nothing in this Agreement shall affect the right of the competent authorities of
the Contracting States to deny entry to persons deemed undesirable or to refuse
them permission to stay.

Article 5
Either Contracting State may temporarily suspend the application of this

Agreement, wholly or partly, for reasons of public policy, security or health. Notice
of the institution and termination of such measures shall be given in writing to the
other Contracting State without delay through the diplomatic channel.

Article 6

Upon the entry into force of this Agreement the Exchange of Notes constituting
an Agreement between the Federal Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Austria and the Ministry of Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist Republic
for the abolition of visas for holders of diplomatic passports, dated 14 December
1967,1 and the Agreement between the Austrian Federal Government and the Gov-
ernment of the Czechoslovak Socialist Republic concerning the abolition of the visa
requirement for holders of service passports, dated 5 December 1975,2 shall cease to
have effect.

Article 7

(1) This Agreement shall enter into force on 1 February 1990.
(2) This Agreement is concluded for an indefinite period. It may be denounced

at any time and shall cease to have effect three months after notice of termination
has been given in writing by either Contracting State, through the diplomatic chan-
nel, to the other Contracting State.

DONE at Vienna on 1.8 January 1990, in duplicate in the German and Czech
languages, both texts being equally authentic.

For the Austrian Federal Government;
MOCK

For the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic:

DIENSTBIER

United Nations, Treaty Series, vol. 634, p. 51.

2 Ibid, vol. 1585, p. 297.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT FEDERAL AUTRICHIEN
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R -PUBLIQUE SOCIALISTE
TCH1tCOSLOVAQUE RELATIF A LA SUPPRESSION DES FOR-
MALITES DE VISA

Le Gouvernement fdi6ral autrichien et le Gouvernement de la R6publique
socialiste tch6coslovaque, d6sireux d'approfondir les relations amicales entre les
deux Etats, de continuer A faciliter les voyages entre les deux Etats et de favoriser
ainsi les relations personnelles entre leurs ressortissants, sont convenus de ce qui
suit

Article premier

1) Les ressortissants de chacun des Etats contractants titulaires d'un passe-
port ordinaire en cours de validit6 peuvent p6ndtrer sans visa sur le territoire de
l'autre Etat contractant et y s6journer pendant trente jours A d'autres fins que le
travail.

2) Les ressortissants qui veulent se rendre sur le territoire de l'autre Etat
contractant pour y travailler ou s6journer plus de trente jours ont besoin d'un visa.

Article 2

1) Les ressortissants de chacun des Etats contractants titulaires d'un passe-
port diplomatique en cours de validit6 peuvent p6n6trer sur le territoire de l'autre
Etat contractant sans visa et y s6joumerjusqu'A six mois.

2) Les ressortissants de chacun des Etats contractants titulaires d'un passe-
port de service en cours de validit6 peuvent p6n6trer sur le territoire de l'autre Etat
contractant sans visa et y s6joumerjusqu'A trois mois.

3) Les titulaires d'un passeport diplomatique ou d'un passeport de service
tch6coslovaque ou autrichien, s'ils sont membres d'une mission diplomatique ou
d'une repr6sentation consulaire de l'un des Etats contractants sur le territoire de
l'autre Etat contractant ou repr6sentants de l'un des Etats contractants aupr~s
d'une organisation internationale ayant son siege sur le territoire de l'autre Etat
contractant ou employ6s d'une telle organisation, peuvent s6journer sur le territoire
de l'autre Etat contractant pendant la dur6e de leurs fonctions sans visa.

4) Pendant la dur6e des fonctions des personnes vis6es au paragraphe 3, les
membres de leur famille vivant dans le m8me foyer peuvent s6journer, sans visa, sur
le territoire de l'autre Etat contractant s'ils sont eux-mpmes titulaires d'un passe-
port diplomatique ou d'un passeport de service tch6coslovaque ou autrichien.

Article 3

Le pr6sent Accord ne dispense pas les ressortissants tch6coslovaques ou autri-
chiens qui s6journent sur le territoire de l'autre Etat contractant de l'obligation de
respecter les lois et roglements qui y sont en vigueur.

I Entrd en vigueur le i fdvrier 1990, conformment au paragraphe I de I'article 7.
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Article 4

Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte au droit qu'ont les autorit~s compd-
tentes de chacun des Etats contractants de refuser r entre ou le sdjour de personnes
consid&r6es par elles comme ind~sirables.

Article 5

Chacun des Etats contractants peut, pour des raisons d'ordre public, de scu-
rit6 ou de sant6, suspendre temporairement, en tout ou en partie, l'application du
pr6sent Accord. L'application et la lev6e de cette mesure seront communiqudes sans
d61ai A l'autre Etat contractant par 6crit, par la voie diplomatique.

Article 6

L'change de notes du 14 dcembre 1967 constituant un Accord entre le Minis-
t~re f6d6ral des affaires 6trang~res de la R6publique d'Autriche et le Ministire des
affaires 6trangires de la R6publique socialiste tchcoslovaque dispensant de l'obli-
gation du visa les titulaires d'un passeport diplomatique' et l'Accord du 5 d&embre
1975 entre le Gouvernement f&l6ral autrichien et le Gouvernement de la R6publique
socialiste tch&coslovaque relatif A la suppression des formalit6s de visa pour les
titulaires d'un passeport de service 2 cesseront d'avoir effet A la date d'entrde en
vigueur du pr6sent Accord.

Article 7

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le Ier f6vrier 1990.

2) Le pr6sent Accord est conclu sans limitation de dur6e. I1 peut 8tre ddnonc6
A tout moment par l'un des Etats contractants et prendra fin trois mois apr~s rcep-
tion par l'autre Etat contractant de la d6nonciation, qui devra 8tre effectu&e par &6rit
par la voie diplomatique.

FAIT A Vienne, le 18 janvier 1990, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement f6ddral aurichien:

MOCK

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste tch&coslovaque:

DIENSTBIER

'Nations Unies, Recuedi des Traits, vol. 634, p. 51.
2 1bid., vol. 1585, p. 297.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENcAO ENTRE A REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E
A REPUBLICA DO EQUADOR PARA EVITAR A DUPLA TRI-
BUTA AO E PREVENIR A EVASAO FISCAL EN MATERIA DE
IMPOSTOS SOBRE A RENDA

0 Governo da Rep~blica Federativa do Brasil

e

0 Governo da Rep~blica do Equador,

DESEJANDO concluir uma ConvenSo destinada a

evitar a dupla tributaC o e prevenir a evasgo fiscal em mat6ria

de impostos sobre a renda,

ACORDARAM o seguinte:

ARTIGO I

Pessoas visadas

A presente Convenjo aplica-se is pessoas

residentes de um ou de ambos os Estados Contratantes.

ARTIGO II

Impostos visados

1. A presente Convenco aplica-se aos impostos sobre

a renda cobrados por um dos Estados Contratantes, seja qual for o

sistema usado para sua cobran~a.
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2.

Convenqo s~o:

Os impostos atuais aos quais se aplica a presente

a) na Repblica Federativa do Brasil:

- a imposto federal de renda, com exclus~o das

incidincias sabre remessas excedentes e

atividades de menor importincia;

(doravante referido como "imposto

brasileiro");

b) na Repblica do Equador:

- a imposto sobre a

adicionais previstos na

a Renda;

(doravante referido

equatoriano").

renda, inclusive os

Lei do Imposto sobre

como "imposto

3. A presente Convengo aplica-se tamb~m aos impostos

de natureza idintica ou substancialmente aniloga que acressam aos

impostos atuais ou que as substituam. As autoridades competentes

dos Estados Contratantes notificar-se-So mutuamente de qualquer

modificao significativa que tenha ocorrido em suas respectivas

legislav6es tribut~rias.

ARTIGO III

Defini Bes gerais

1. Na presente Convensgo, a n~o ser que a contexto

imponha interpretaVSo diferente:

a) a termo "Brasil" designa a Repblica

do Brasil;

Federativa
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b) o termo "Equador" designa a Rep~blica do

Equador;

c) o termo "nacionais" designa:

I - todas as pessoas naturals ou f~sicas que

possuam a nacionalidade de um Estado

Contratante, de acordo com a legislaG.o

desse Estado Contratart7:

II - todas as pessoas jurldicas, sociedades de

pessoas ou associa 6es cujo car~ter de

nacional decorra da legislaC3o em vigor num

Estado Contratante;

d) as expressbes "um Estado Contratante" e "0

outro Estado Contratante" designam o Brasil ou

o Equador, consoante o contexto;

e) o termo "pessoa" compreende

ou fTsica, uma sociedade

grupo de pessoas, sujeitos

tribut~ria;

uma pessoa natural

ou qualquer outro

a responsabilidade

f) o termo "sociedade" designa qualquer pessoa

jurldica ou qualquer entidade que, para fins

tribut~rios, seja considerada como pessoa

juridica ;

g) o termo "empresa" designa uma

constitulda por uma ou mais pessoas

uma atividade lucrativa;

organizaC~o

que realize

h) as express6es "empresa de um Estado

Contratante" e "empresa do outro Estado

Contratante" designam, respectivamente, uma
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empresa explorada por uma pessoa residente de

uln Estado Contratante e uma empresa explorada

por uma pessoa residente do outro Estado

Contratante, consoante o contexto;

i) a express~o "tr~fego internacional" designa

qualquer transporte efetuado por um navio,

barco ou aeronave explorado por uma empresa

cuja sede de dirego ou administra3o efetiva

esteja situada em um Estado Contratante, exceto

quando a navio, barco ou aeronave seja

explorado unicamente entre lugares situados no

outro Estado Contratante (cabotagem);

j) o termo "imposto" designa o imposto brasileiro

ou o imposto equatoriano, consoante o contexto;

k) a express~o "autoridade competente" designa:

I - no Brasil: o Ministro da Fazenda, 0

Secret~rio da Receita Federal ou seus

representantes autorizados;

II - no Equador: o Ministro de Finan~as e

Cr~dito POblico, o Diretor Geral de Rendas

ou seus representantes autorizados.

2. Para a aplicaZo da presente Convenggo por um

Estado Contratante, qualquer expressao ou termo que nao se

encontre de outro modo definido terS o significado que lhe 6

atribuTdo pela legislajo desse Estado Contratante no que

respeita aos impostos que s~o objeto da presente Conveng~o, a n~o

ser que o contexto imponha uma interpretaZo diferente. Caso os

sentidos resultantes sejam opostos ou antagbnicos, as autoridades

competentes dos Estados Contratantes estabelecer~o, de comum

acordo, a interpreta.So a ser dada.
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ARTIGO IV

Domicilio fiscal

1. Para os fins da presente ConvenSo, a express~o
"residente de um Estado Contratante" designa qualquer pessoa que,

em virtude da legislago desse Estado, estS aT sujeita a imposto

em raz~o do seu domicilio, da sua residincia, da sua sede de

dire{ao ou de qualquer outro crit~rio de natureza angloga.

2. Quando, poi for~a do disposto no par~grafo 1, uma

pessoa natural ou fisica for um residente de ambos os Estados

Contratantes, a situa So serS resolvida de acordo com as

seguintes regras:

a) esta pessoa seri considerada como residente do

Estado Contratante em que disponha de uma

habitaSo permanente. Se dispuser de uma

habita5o permanente em ambos os Estados

Contratantes, serS considerada como residente

do Estado Contratante com o qual suas relaq6es

pessoais e econ~micas sejam mais estreitas

(centro de interesses vitais);

b) se o Estado Contratante em que tenha o centro

de seus interesses vitals n~o puder ser

determinado ou se n~o dispuser de uma habita{go

permanente em nenhum dos Estados Contratantes,

serS considerada como residente do Estado

Contratante em que permanecer de forma

habitual;

c) se permanecer de forma habitual em ambos os

Estados Contratantes ou se n~o permanecer de

forma habitual em nenhum deles, seri

Vol 1559, 1-27126

1990



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

considerada como residente

Contratante de que for nacional;

do Estado

d) se for nacional de ambos os Estados

Contratantes ou se n~o o for de nenhum deles,

as autoridades competentes dos Estados

Contratantes resolver~o a questgo de comum

acordo.

3. Quando, em virtude do disposto no parggrafo 1, uma

pessoa, que n~o seja uma pessoa natural ou flsica, for um

residente de ambos os Estados Contratantes, serg considerada como

residente de Estado Contratante em que estiver situada a sua sede

de dire 3o ou administra So efetiva.

ARTIGO V

Estabelecimento permanente

1. Para os fins da presente Conven So, a expressao

"estabelecimento permanente" designa uma instalalo fixa de

neg6cios em que a empresa exerce toda ou parte da sua atividade.

A express~o "estabelecimento permanente" abrange

especialmente:

a) uma sede de direSo;

b) uma sucursal;

c) um escrit6rio;

d) uma f~brica;

e) uma oficina;
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f) uma mina, uma pedreira ou qualquer outro local

de extra3o de recursos naturals;

g) um canteiro de constru 3o, de instala5o ou de

montagem, cuja dura So exceda doze meses.

3. A expresslo "estabelecimento permanente" nio

compreende:

a) a utilizasao de instala 6es unicamente para

fins de armazenagem, exposi So ou entrega de

bens ou mercadorias pertencentes 5 empresa;

b) a manuten So de um estoque de bens ou

mercadorias pertencentes S empresa unicarnente

para fins de armazenagem, exposi So ou entrega;

c) a manutenZio de um estoque de bens ou

mercadorias pertencentes A empresa unicamente

para fins de transformaCSo por outra empresa;

d) a manuten{go de uma instalasio fixa de neg6cios

unicamente para fins de comprar bens ou

mercadorias, ou obter informaV6es para a

empresa;

e) a manutenvio de uma instalasao fixa de neg6cios

unicamente para fins de publicidade,

fornecimento de informa{bes, pesquisas

cientificas ou atividades anilogas que tenham

carter preparatbrio ou auxiliar para a

empresa.

4. Uma pessoa que atue num Estado Contratante por

conta de uma empresa do outro Estado Contratante - e desde que

nio seja um agente que goze de um "status" independente ao qual
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se aplica o par5grafo 5 - sera considerada como estabelecimento

permanente no primeiro Estado se tiver, e exercer hahitualmente

nesse Estado, autoridade para concluir contratos em nome da

empresa, a n~o ser que suas atividades sejam limitadas S compra

de bens ou mercadorias para a empresa.

Todavia, uma sociedade de seguros de um Estado

Contratante sera considerada como tendo um estabelecimento

permanente no outro Estado Contratante desde que, atravis de um

representante distinto das pessoas mencionadas no parigrafo 5

abaixo, receba primios ou segure riscos nesse outro Estado.

5. Uma empresa de um Estado Contratante n~o sera

considerada como tendo um estabelecimento permanente no outro

Estado Contratante pelo simples fato de exercer a sua atividade

nesse outro Estado por interlndio de um corretor, de um

comiss~rio geral ou de qualquer outro agente que goze de um
"status" independente, desde que essas pessoas atuem no 5mbito de

suas atividades normais.

6. 0 fato de uma sociedade residente de um Estado

Contratante controlar ou ser controlada por uma sociedade

residente do outro Estado Contratante ou que exer~a sua atividade

nesse outro Estado (quer seja por interm~dio de um

estabelecimento permanente, quer de outro modo) n~o serS, por si

s6, bastante para fazer de qualquer dessas sociedades

estabelecimento permanente da outra.

ARTIGO VI

Rendimentos de bens imobili~rios

1. Os rendimentos de bens imobili~rios, incluindo os

rendimentos de explora6es agrTcolas ou florestais, sao

tribut~veis no Estado Contratante em que esses bens estiverem

situados.
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a) a expressio "bens imobili~rios", com ressalva

do disposto nas allneas b) e c), 6 definida de

acordo com a legislaSo do Estado Contratante

em que os bens em quest~o estiverem situados;

b) a expressgo compreende, em qualquer caso, os

acess6rios da propriedade imobili~ria, o gado e

o equipamento utilizados nas explora Bes

agricolas e florestais, os direitos a que se

aplicam as disposi bes do direito privado

relativas S propriedade imobili~ria, o usufruto

de bens imobili~rios e os direitos ao

pagamentos vari~veis ou fixos pela explora 5o

ou concessao da explorasgo de jazidas minerals,

fontes e outros recursos naturais;

c) os navios, barcos e aeronaves

considerados bens imobilirios.

n3o sgo

3.

rendimentos

de qualquer

0 disposto no par~grafo 1 aplica-se aos

provenientes da explorago direta, do arrendamento ou

outra forma de explora So de bens imobiligrios.

4. 0 disposto nos parigrafos 1 e 3 aplica-se

igualmente aos rendimentos provenientes de bens imobiligrios de

uma empresa, assim como aos rendimentos de bens ilnobili~rios que

sirvam para o exerclcio de uma profissgo independente.

ARTIGO VII

Lucros das empresas

1. Os lucros de uma empresa de um Estado Contratante

s6 sgo tributAveis nesse Estado, a nao ser que a empresa exer~a
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sua atividade no outro Estado Contratante por meio de um

estabelecimento permanente al situado. Se a empresa exercer sua

atividade na forma indicada, seus lucros s3o tributgveis no outro

Estado, mas unicamente na medida em que forem atribuiveis a esse

estabelecimento permanente.

2. Com ressalva do disposto no par~grafo 3, quando

uma empresa de um Estado Contratante exercer sua atividade no

outro Estado Contratante atravis de um estabelecimento permanente

a! situado, ser~o atribuidos em cada Estado Contratante a esse

estabelecimento permanente os lucros que obteria se constitu~sse

uma empresa distinta e separada exercendo atividades idanticas ou

similares em condi bes idinticas ou similares e transacionando

com absoluta independincia com a empresa de que & um

estabelecimento permanente.

3. No c iculo dos lucros de um estabelecimento

permanente, 6 permitido deduzir as despesas que tiverem sido

feitas para a consecugSo dos objetivos do estabelecimento

permanente, incluindo as despesas de direio-.e os encargos gerais

de administraVZo assim realizados.

4. Nenhum lucro seri atribuido a um estabelecimento

permanente pelo fato de este comprar simplesmente bens ou

mercadorias para a empresa.

5. Quando os lucros compreenderem elementos de

rendimentos tratados separadamente em outros Artigos da presente

Conven 3o, o disposto nesses Artigos nio serg afetado pelo

disposto no presente Artigo.
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ARTIGO VIII

Transporte a~reo, maritimo e fluvial

1. Os lucros provenientes do trifego internacional

obtidos por empresas de transporte a6reo, maritimo e fluvial s6

s~o tributiveis no Estado Contratante em que estiver situada a

sede de dire 3o ou administralo efetiva da empresa.

2. Se a sede de direC o ou administraCSo efetiva de

uma empresa de transporte maritima ou fluvial se situar a bordo

de um navio ou barco, esta sede serS considerada situada no

Estado Contratante em que se encontre o porto de registro desse

navio ou barco, ou, na ausincia de porto de registro, no Estado

Contratante em que resida a pessoa que explora o navio ou o

barco.

3. 0 disposto no par~grafo 1 tamb6m se aplica aos

lucros provenientes da participa3o em um "pool", em uma

explora5ao em comum ou em uma agincia internacional de opera 5o.

4. 0 disposto no par~grafo I do Artigo XVI da

ConvenC3o entre o Governo da Rep~blica Federativa do Brasil e o

Governo da RepGblica do Equador sobre transporte maritimo, datada

de 9 de fevereiro de 1982, deixarS de aplicar-se, em relaV3o aos

impostos compreendidos na presente Conven5ao, no perTodo durante

o qual esta Conven So for aplicivel.

ARTIGO IX

Empresas associadas

Quando:

a) uma empresa de um Estado Contratante participar

direta ou indiretamente da dire So, controle ou
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capital de uma empresa do outro Estado

Contratante, ou

b) as mesmas pessoas participarem direta ou

indiretamente da dire So, controle ou capital

de uma empresa de um Estado Contratante e de

uma empresa do outro Estado Contratante,

e, em ambos os casos, as duas empresas estiverem ligadas, nas

suas relap6es comerciais ou financeiras, por condiG6es aceitas ou

impostas que difiram das que seriam estabelecidas entre empresas

independentes, os lucros que, sem essas condi bes, terlam sido

obtidos por uma das empresas, mas n~o o foram por causa dessas

condi 6es, podem ser incluTdos nos lucros dessa empresa e

tributados como tals.

ARTIGO X

Dividendos

1. Os dividendos pagos por uma sociedade residente de

um Estado Contratante a um residente do outro Estado Contratante

s~o tribut~veis nesse outro Estado.

2. Todavia, esses dividendos podem ser tributados no

Estado Contratante onde reside a sociedade que os paga, e de

acordo com a legislaSo desse Estado, mas se a pessoa que os

receber for o beneficiArio efetivo dos dividendos, o imposto

assim estabelecido n~o poderS exceder 15% do montante bruto dos

dividendos.

0 presente pargrafo n~o afetarS a tributa 3o da

sociedade com relago aos lucros que deram origem aos dividendos

pagos.

3. 0 disposto nos par-grafos 1 e 2 n5o se aplica se o

benefici~rio efetivo dos dividendos, residente de um Estado
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Contratante, tiver no outro Estado Contratante de que 6 residente

a sociedade que paga os dividendos um estabelecimento permanente

e a participa 3o em rela 5o a qual os dividendos sao pagos

esteja efetivamente ligada a esse estabelecimento permanente.

Neste caso, aplica-se o disposto no Artigo VII.

4. 0 termo "dividendos", usado neste Artigo, designa

os rendimentos provenientes de a 6es, avbes ou direitos de

frui 3o, a 6es de empresas mineradoras, partes de fundador ou

outros direitos de participa5go em lucros, com exce3o de

cr~ditos, bem como rendimentos de outras participa 6es de capital

assemelhados aos rendimentos de a Bes pela legislasgo tribut~ria

do Estado Contratante em que a sociedade que os distribuir seja

residente.

5. Quando uma sociedade residente de um Estado

Contratante tiver um estabelecimento permanente no outro Estado

Contratante, esse estabelecimento poderS estar sujeito a um

imposto retido na fonte de acordo com a legislago desse outro

Estado Contratante. Todavia, esse imposto n~o poderi exceder 15%

do montante bruto dos lucros desse estabelecimento permanente,

calculado ap6s a dedusao do imposto de renda de sociedades

referente a esses lucros.

6. Quando uma sociedade residente de um Estado

Contratante receber lucros ou rendimentos do outro Estado

Contratante, esse outro Estado Contratante n~o poderS cobrar

qualquer imposto sobre os dividendos pagos pela sociedade, exceto

S medida em que esses dividendos forem pagos a um residente desse

outro Estado ou S medida em que a participago geradora dos

dividendos estiver efetivamente ligada a um estabelecimento

permanente ou a uma instala So fixa situados nesse outro Estado,

nem sujeitar os lucros nao distribuldos da sociedade a um imposto

sobre lucros n~o distribuTdos, mesmo se os dividendos pagos ou os

lucros n~o distribuidos consistirem total ou parcialmente de

lucros ou rendimentos provenientes desse outro Estado.
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ARTIGO XI

Juros

1. Os juros provenientes de um Estado Contratante e

pagos a um residente do outro Estado Contratante s~o tributiveis

nesse outro Estado.

2. Todavia, esses juros podem ser tributados no

Estado Contratante de que provim, e de acordo com a legislaSo

desse Estado, mas se a pessoa que os receber for o benefici~rio

efetivo dos juros, o imposto assim estabelecido n~o poderg

exceder 15% do montante bruto dos juros.

3. N~o obstante o disposto nos parigrafos 1 e 2:

a) os juros provenientes de um Estado Contratante

e pagos ao Governo do outro Estado Contratante,

a uma sua subdivis~o politica ou a qualquer

agincia (incluindo uma instituirgo financeira)

de propriedade exclusiva desse Governo ou de

uma sua subdivislo politica s~o isentos de

imposto no primeiro Estado Contratante;

b) os juros da divida p~blica, de titulos ou

debentures emitidos pelo Governo de um Estado

Contratante, uma sua subdivisgo politica ou

qualquer agincia (inclusive uma instituiSo

financeira) de propriedade exclusiva desse

Governo s6 sgo tributaveis nesse Estado.

4. 0 termo "juros", usado neste Artigo, designa os

rendimentos da divida pblica, de titulos ou debentures,

acompanhados ou n~o de garantia hipotec~ria ou de clusula de

particiSo nos lucros, e de cr~ditos de qualquer natureza, bem

como qualquer outro rendimento que, pela legislago tribut~ria do
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Estado Contratante de que provim, seja assemelhado aos

rendimentos de import~ncias emprestadas.

5. 0 disposto nos parAgrafos 1 e 2 n~o se aplica se o

benefici~rio dos juros, residente de um Estado Contratante, tiver

no outro Estado Contratante de que provim os juros, um

estabelecimento permanente a que se ligue efetivamente o cr~dito

gerador dos juros. Neste caso, aplica-se as disposi 6es do Artigo

VII.

6. A limitasgo estabelecida no par~grafo 2 n~o se

aplica aos juros provenientes de um Estado Contratante e pagos a

um estabelecimento permanente de uma empresa do outro Estado

Contratante situado em um terceiro Estado.

7. Os juros s3o considerados provenientes de um

Estado Contratante quando o devedor for esse pr6prio Estado, uma

sua subdivis~o politica ou um residente desse Estado. No entanto,

quando o devedor dos juros, residente ou n~o de um Estado

Contratante, tiver num Estado Contratante um estabelecimento

permanente ou uma instala 3o fixa em rela So com o qual haja sido

contralda a obriga3o que dS origem aos juros e caiba a esse

estabelecimento permanente ou instalaslo fixa o pagamento desses

juros, tais juros serio considerados provenientes do Estado

Contratante em que o estabelecimento permanente ou a instalasgo

fixa estiver situado.

8. Se, em consequincia de rela 6es especiais

existentes entre o devedor e o beneficiArio dos juros, ou entre

ambos e terceiros, o montante dos juros pagos. tendo em conta o

cr~dito pelo qual slo pagos, exceder Squele que seria acordado

entre o devedor e o beneficiirio na ausincia de tais relasbes, o

disposto neste Artigo aplica-se apenas a este 61timo montante.

Neste caso, a parte excedente dos pagamentos serS tribut~vel de
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acordo coma legisla ao de cada Estado Contratante e tendo em

conta as outras disposiGbes da presente ConvenSo.

ARTIGO XII

Royaltios

1. Os "royalties" provenientes de um Estado

Contratante e pagos a um residente do outro Estado Contratante

sao tributiveis nesse outro Estado.

2. Todavia, esses "royalties" podem ser tributados no

Estado Contratante de que provim, e de acordo com a legisla;Zo

desse Estado, mas se a pessoa que os receber for o benefici~rio

efetivo dos "royalties", o imposto assim estabelecido nao poderS

exceder:

a) 25% do montante bruto dos "royalties"

provenientes do uso ou da concess~o do uso de

marcas de ind~stria ou com~rcio; e,

b) 15% em todos os demais casos.

3. 0 termo "royalties", usado neste Artigo, designa

as remunerat8es de qualquer natureza pagas pelo uso ou pela

concess~o do uso de um direito de autor sobre uma obra liter~ria,

artistica ou cientifica (incluindo os filmes cinematogr~ficos,

filmes ou fitas de gravago de programas de televis~o ou

radiodifusgo), de uma patente, marca de indastria ou com~rcio,

desenho ou modelo, plano, f6rmula ou processo secretos, bem como

pelo uso ou pela concess~o do uso de um equipamento industrial,

comercial ou cient~fico e por informa Bes correspondentes A

experiencia adquirida no setor industrial, comercial ou

cientifico.
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4. Os "royalties" s~o considerados provenientes de um

Estado Contratante quando o devedor for o pr6prio Estado, uma sua

subdivis~o politica, uma autoridade local ou um residente desse

Estado. Todavia, quando o devedor dos "royalties", seja ou n~o

residente de um Estado Contratante, tiver num Estado Contratante

um estabelecimento permanente ou uma instalaglo fixa em relaS~o

com o qual haja sido contraida a obrigaSo de pagar os

"royalties" e caiba a esse estabelecimento permanente ou

instala So fixa o pagamento desses "royalties", tais "royalties"

sergo considerados provenientes do Estado Contratante em que o

estabelecimento permanente ou a instala{3o fixa estiver situado.

5. 0 disposto nos par~grafos 1 e 2 n~o se aplica se o

beneficigrio dos "royalties", residente de um Estado Contratante,

tiver no outro Estado Contratante de que prov~m os "royalties" um

estabelecimento permanente a que est~o ligados efetivamente o

direito ou o bem que deu origem aos "royalties". Neste caso,

aplica-se o disposto no Artigo VII.

6. Se, em consequincia de rela.?es especiais

existentes entre o devedor e o benefici~rio dos "royalties" ou

entre ambos e terceiros, o montante dos "royalties" pagos, tendo

em conta a prestao pela qual s~o pagos, exceder Squele que

seria acordado entre o devedor e o beneficiirio na ausincia de

tais rela des, o disposto neste Artigo aplica-se apenas a este

Oltitno montante. Neste caso, a parte excedente dos pagamentos

serA tribut~vel de acordo com a legisla3o de cada Estado

Contratante e tendo em conta as outras disposi bes da presente

Conven~go.

ARTIGO XIII

Ganhos de capital

1. Os ganhos provenientes da aliena5o de bens s~o

tributiveis nos Estados Contratantes de acordo com a legisla~ao

interna de cada um desses Estados.
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2. Ngo obstante o disposto no par~grafo 1, os ganhos

provenientes da aliena So de um navio, barco ou aeronave,

incluindo os bens mobililrios pertinentes aos mesmos, utilizados

no tr~fego internacional, de propriedade de uma empresa

compreendidla no Artigo VIII, s6 sgo tributgveis no Estado

Contratante em que estiver situada a sede de dire So ou

administra So efetiva da empresa.

ARTIGO XIV

Profissbes independentes

I. Os rendimentos que um residente de um Estado

Contratante aufere pelo exercicio de uma profiss~o liberal ou de

outras atividades independentes de car~ter an~logo s6 s~o

tribut~veis nesse Estado, a n3o ser que o pagamento dessas

atividades e servigos caiba a um estabelecimento permanente ou a

uma instalatio fixa situados no outro Estado Contratante ou a uma

sociedade residente desse outro Estado. Neste caso, os

rendimentos sio tributgveis nesse outro Estado.

2. A expressio "profissgo liberal" abrange, em

especial, as atividades independentes de cariter cientifico,

t~cnico, literirio, artistico, educativo ou pedag~gico, bem como

as atividades independentes de mi dicos, advogados, engenheiros,

arquitetos, dentistas, contadores ou auditores.

ARTIGO XV

Profissbes dependentes

1. Com ressalva do disposto nos Artigos XVI, XVIII,

XIX, XX e XXI, os salirios, ordenados e outras remunerades

similares que um residente de um Estado Contratante recebe em

razio de um emprego s8 slo tributiveis nesse Estado, a n3o ser

que o emprego seja exercido no outro Estado Contratante. Se o
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emprego for a! exercido, as remunera~bes correspondentes s~o

tribut~veis nesse outro Estado.

2. Nlo obstante o disposto no parigrafo 1, as

remuneraV5es que um residente de um Estado Contratante recebe em

razao de um emprego exercido no outro Estado Contratante s6 s~o

tribut~veis no primeiro Estado se:

a) o benefici~rio permanecer no outro Estado

durante um perlodo ou perlodos que nio excedam,

no total, 183 dias do ano fiscal considerado; e

b) as remunera 6es forem pagas por um empregador

ou em nome de um empregador que nio seja

residente do outro Estado; e

c) o encargo das remunerav6es n3o couber a um

estabelecimento permanente ou a uma instalaio

fixa que o empregador tenha no outro Estado.

3. Nao obstante as disposi 6es precedentes deste

Artigo, as remunera 6es relativas a um emprego exercido a bordo

de um navio, de um barco ou de uma aeronave utilizados no tr~fego

internacional por uma empresa compreendida no Artigo VIII, s6 s~o

tribut~veis no Estado Contratante em que estiver situada a sede

de diresgo ou administraVZo efetiva da empresa.

ARTIGO XVI

Remunera 6es de cargo de direyao

As remunera 5es de cargo de dire 5o e outras

remuneraV6es similares que um residente de um Estado Contratante

recebe na qualidade de membro de um conselho de administrago ou

de qualquer outro conselho de uma sociedade residente do outro

Estado Contratante sio tributiveis nesse outro Estado.
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ARTIGO XVII

Artistas e desportistas

1. N~o obstante o disposto nos Artigos XIV e XV, os

redimentos obtidos pelos profissionais de espetaculo, tais como

artistas de teatro, de cinema, de radio ou de televisgo e

mosicos, bem como pelos desportistas, do exercicio, nessa

qualidade, de suas atividades pessoais, s3o tributgveis no Estado

Contratante em que essas atividades forem exercidas.

2. Quando os servi~os mencionados no par~grafo 1

deste Artigo forem fornecidos num Estado Contratante por uma

empresa do outro Estado Contratante, os rendimentos recebidos

pela empresa pelo fornecimento desses servi~os sgo tributiveis no

primeiro Estado Contratante, n~o obstante as outras disposiCSes

da presente Conven3o.

ARTIGO XVIII

Pensbes e anuidades

1. Com ressalva das disposi 6es do Artigo XIX, as

pens~es e outras remuneravbes similares que tenham sua origem na

prestaVSo de servigos pessoais, bem como as anuidades e outras

rendas semelhantes, s6 slo tribut~veis no Estado Contratante de

que provim os pagamentos.

2. No presente Artigo:

a) a express~o "pensdes e outras remunera6es

similares" designa pagamentos peri6dicos

efetuados depois da aposentadoria, em

consequincia de emprego anterior ou a tTtulo de
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compensa~ao por danos sofridos em consequencia

de emprego anterior;

b) o termo "anuidades e outras rendas semelhantes"

designa uma quantia determinada, paga

periodicamente em prazos determinados, durante

a vida ou durante um perlodo de tempo

determinado ou determin~vel, em decorrincia de

um compromisso de efetuar os pagamentos como

retribuiSo de um pleno e adequado contravalor

em dinheiro ou avali~vel em dinheiro (que n~o

seja por servi~os prestados).

ARTIGO XIX

Remunera Bes governamentais e pagamentos de

sistema de previdincia social

1. a) As remunera 5es, excluindo as pens6es, pagas

por um Estado Contratante, uma sua subdivisao

polYtica ou autoridade local a uma pessoa

fisica, em raz~o de servi~os prestados a esse

Estado, subdivis~o ou autoridade s6 sgo

tributAveis nesse Estado.

b) Todavia, essas remuneraVbes s6 s~o tributAveis

no outro Estado Contratante se os servisos

forem prestados nesse Estado e a pessoa:

1) for um nacional desse Estado; ou

2) n~o sendo nacional desse Estado, era

residente desse Estado no periodo anterior S

presta{go dos servi~os.
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2. As pensbes pagas por um Estado Contratante, por

uma sua subdivisdo politica ou autoridade local, quer diretamente

quer atrav~s de fundos por eles constituldos, a uma pessoa

natural ou flsica, em raz~o de servi~os prestados a esse Estado,

subdivis~o ou autoridade, s6 s~o tribut~veis nesse Estado.

3. As pens6es pagas a uma pessoa natural ou fisica

com fundos provenientes de um sistema de previd~ncia social de um

Estado Contratante s6 s~o tribut~veis nesse Estado.

4. 0 disposto nos Artigos XV, XVI e XVIII aplica-se

Ss remunera Bes e pensbes pagas em raz~o de servi~os prestados no

3mbito de uma atividade comercial ou industrial exercida por um

Estado Contratante, uma sua subdivisao polTtica ou autoridade

local.

IRTIGO XX

Professores e pesquisador'es

Uma pessoa natural ou fisica que 6, ou foi em

perTodo imediatamente anterior 5 sua visita a um Estado

Contratante, um residente do outro estado Contratante, e que, a

convite do primeiro Estado Contratante, ou de uma universidade,

estabelecimento de ensino superior, escola, museu ou outra

instituigo cultural do primeiro Estado Contratante, ou que,

cumprindo um programa oficial de interc~mbio cultural, permanecer

nesse Estado por um perlodo n~o superior a dois anos com o Onico

fim de lecionar, proferir confer~ncias ou realizar pesquisas em

tais institui 6es, serS isenta de imposto nesse Estado no que

concerne 5 remuneraSo que receber em consequ~ncia dessas

atividades, desde que o pagamento de tal remuneraGao seja

proveniente de fora desse Estado.
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ARTIGO XXI

Estudantes e aprendizes

1. Uma pessoa natural ou fisica que 6, ou foi em

periodo imediatamente anterior S sua visita a um Estado

Contratante, um residente do outro Estado Contratante, e que

permanecer no primeiro Estado Contratante unicamente:

a) como estudante de uma universidade,

estabelecimento de ensino superior ou escola

desse primeiro Estado Contratante;

b) como benefici~rio de uma bolsa, subven.5o ou.

pr~mio concedidos por uma organizago

religiosa, de caridade, cientifica ou

educacional, com o fim primordial de estudar ou

pesquisar;

c) como membro de um programa de cooperaSo

t~cnica encetado pelo Governo do outro Estado

Contratante; ou

d) como aprendiz

serS isenta de imposto no primeiro Estado Contratante no que

concerne is quantias que receber do exterior para fins de sua

manuten 5o, educaVSo ou treinamento.

2. Uma pessoa . natural ou fisica que 6, ou foi em

periodo imediatamente anterior S sua visita a um Estado

Contratante, um residente do outro Estado Contratante, e que

permanecer no primeiro Estado Contratante com o Onico fim de

estudar ou realizar treinamento, sert isenta de imposto no
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primeiro Estado Contratante por um perlodo de permanincia n~o

superior a dois anos, no que concerne S remunera 3o que receber

por um emprego exercido nesse Estado com a finalidade de ajudar

os seus estudos ou treinamento.

ARTIGO XXII

Outros rendimentos

Os rendimentos de um residente de um Estado

Contratante provenientes do outro Estado Contratante e n~o

tratados nos Artigos precedentes s~o tribut~veis nesse outro

Estado.

ARTIGO XXIII

Mgtodos para evitar a dupla tributago

1. Quando um residente de um Estado Contratante

receber rendimentos que, de acordo com as disposi 6es da presente

ConvenVgo, s~o tribut~veis no outro Estado Contratante, o

primeiro Estado Contratante, ressalvado o disposto nos par~grafos

2 e 3, permitiri que seja deduzido do imposto que cobrar sobre os

rendimentos desse residente um montante igual ao imposto sobre a

renda pago no outro Estado Contratante.

Todavia, o montante deduzido nao poderS exceder S

fra3o do imposto sobre a renda, calculado antes da deduSo,

correspondente aos rendimentos tribut~veis no outro Estado

Contratante.

2. Os dividendos pagos por uma sociedade residente de

um Estado Contratante a uma sociedade residente do outro Estado

Contratante detentora de mais de 10 por cento do capital da
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sociedade pagadora, que sao tribut~veis no primeiro Estado

Contratante de acordo com as disposi 6es da presente Convensao,

serao isentos de imposto no outro Estado Contratante.

3. Para a dedugao indicada no par~grafo 1, o imposto

sobre os dividendos n~o compreendidos no par~grafo 2 deste

Artigo, sobre os juros mencionados no parigrafo 2 do Artigo XI, e

sobre os "royalties" mencionados no par~grafo 2b do Artigo XII

serS sempre considerado como tendo sido pago 5 aliquota de 25%.

ARTIGO XXIV

N~o-discriminaSo

1. Os nacionais de um Estado Contratante n~o ficargo

sujeitos no outro Estado Contratante a nenhuma tributaiSo ou

obrigaao correspondente, diferente ou mais onerosa do que

aquelas a que estiverem ou puderem estar sujeitos os nacionais

desse outro Estado que se encontrem na mesma situaSo.

2. A tributaSo de um estabelecimento permanente que

uma empresa de um Estado Contratante possuir no outro Estado

Contratante nao serg menos favor~vel nesse outro Estado do que a

das empresas desse outro Estado Contratante que exeram as mesmas

atividades. Esta disposi 9o n~o poderS ser interpretada no

sentido de obrigar um Estado Contratante a conceder aos

residentes do outro Estado Contratante as dedu bes pessoais, os

abatimentos e redusZes de impostos em funVSo de estado civil ou

encargos familiares concedidos aos seus pr6prios residentes.

3. As empresas de um Estado Contratante cujo capital

pertencer ou for controlado, total ou parcialmente, direta ou

indiretamente, por um ou mais residentes do outro Estado

Contratante, n~o ficargo sujeitas, no primeiro Estado, a nenhuma
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tributaao ou obrigagao correspondente diversa ou mais onerosa do

que aquelas a que estiverem ou puderem estar sujeitas as outras

empresas da mesma natureza do primeiro Estado.

4. 0 disposto no presente Artigo aplica-se apenas aos

impostos visados pela presente Conven So, mencionados no Artigo
11.

ARTIGO XXV

Procedimento amig~vel

1. Quando um residente de um Estado Contratante

considerar que as medidas tomadas por um ou ambos os Estados

Contratantes conduzem ou podergo conduzir, em relasao a si, a uma

tributaCao em desacordo com a presente Conven So, poderA,

independentemente dos recursos previstos pelas legisla 6es

nacionais desses Estados, submeter o seu caso A aprecia So da

autoridade competente do Estado Contratante de que 6 residente no

prazo de 2 anos que se seguir S primeira notifica 3o que conduzir

a uma tributag~o em desacordo com a presente Conven So.

2. A autoridade competente, se a reclama 3o se Ihe

afigurar justificada e n~o estiver em condi 6es de ihe dar uma

solu~so satisfat6ria, esfor~ar-se-5 por resolver a quest~o

atrav~s de acordo amigAvel com a autoridade competente do outro

Estado Contratante, a fim de evitar uma tributa 3o em desacordo

com a presente Conveng~o.

3. As autoridades competentes dos Estado Contratantes

esfor~ar-se-3o por resolver, atrav6s de acordo amigivel, as

dificuldades ou as d~vidas que surgirem na interpretaao ou

aplica{jo da Convengao. Poder~o, tamb~m, consultar-se mutuamente

com vistas a solucionar os casos n~o previstos na Conven'go.
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4. As autoridades competentes dos Estados

Contratantes podergo comunicar-se diretamente a fim de chegarem a

acordo nos termos indicados nos par~grafos anteriores. Se, para

facilitar a consecu Ao desse acordo, torna-se aconselh~vel

realizar contatos pessoais, tais entendimentos podergo ser

efetuados no 5mbito de uma comissAo composta de representantes

das autoridades competentes dos Estados Contratantes.

ARTIGO XXVI

Troca de informa 6es

1. As autoridades competentes dos Estados

Contratantes trocar~o entre si as informag6es necessArias para a

aplicaCAo da presente Conven Ao e da legisla go interna dos

Estados Contratantes relativa aos impostos visados pela Conventgo

e que sejam exigidos de acordo com a mesma Conven Ao. As

informa.6es assim trocadas ser~o consideradas secretas e s6

poderao ser comunicadas is pessoas ou autoridades (incluindo

tribunals judiciais ou administrativos competentes) encarregadas

do lansamento ou da cobranga dos impostos visados pela presente

Conven~ao.

2. 0 disposto no paragrafo 1 nAo poderA, em caso

algum, ser interpretado no sentido de impor a um dos Estados

Contratantes a obrigago:

a) de tomar medidas administrativas contrgrias S

sua legislagZo ou A sua prAtica administrativa,

ou As do outro Estado Contratante;

b) de fornecer informa bes que nAo poderiam ser

obtidas com base na sua legislatAo ou no 5mbito

de sua pritica administrativa normal ou das do

outro Estado Contratante; e
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c) de transmitir informabes reveladoras de

segredos comerciais, industriais, profissionais

ou de processos comerciais ou informa Bes cuja

comunicaCSo seja contr~ria A ordem p~blica.

ARTIGO XXVII

FuncionArios diplom~ticos e consulares

As disposi Bes da presente

prejudicarao os privil gios fiscais de que

funcionArios diplomAticos ou consulares de

princTpios gerais do Direito Internacional ou

acordos especiais.

Convengo

desfrutam

acordo com

em virtude

ARTIGO XXVIII

Entrada em vigor

1. A presente ConvenGao sert

instrumentos de ratifica3o sergo trocados em

seja possIvel.

2. A Conven5ao entrari em vigor na

instrumentos de ratificaclo e suas disposig5es

pela primeira vez:

ratificada e os

Quito, t~o logo

data da troca dos

ser3o aplicadas

I - no que concerne aos impostos retidos na fonte,

is import~ncias pagas no ou depois do primeiro

dia de janeiro do ano calend~rio

imediatamente seguinte Squele em que a

Conven3o entrar em vigor;
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II - no que concerne aos outros impostos de que

trata a Conventgo, ao ano fiscal que comece no

ou depois do primeiro dia de janeiro do ano

calend~rio imediatamente seguinte Squele em

que a Convengo entrar em vigor.

ARTIGO XXIX

DenOncia

Qualquer dos Estados Contratantes pode denunciar a

presente Convengo depois de decorrido um periodo de cinco anos a

contar da data de sua entrada em vigor, mediante um aviso escrito

de denOncia entregue ao outro Estado Contratante atrav~s dos

canais diplom~ticos, desde que tal aviso seja dado no ou antes do

dia 30 de junho de qualquer ano calend~rio. Neste caso, a

presente Conven'go serS aplicada pela Oltima vez:

I - no que concerne aos impostos retidos na fonte,

is importincias pagas antes da expiraSo do

ano calend~rio em que o aviso de denOncia

tenha sido dado;

II - no que concerne aos outros impostos de que

trata a Convengio, ao ano fiscal que comece no

ano calend~rio em que o aviso de denOncia

tenha sido dado.
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EM TESTEMUNHO DO QUE, os Plenipotenci~rios dos

Estados Contratantes assinaram a presente Convengo e nela

apuseram os respectivos selos.

FEITO em dois exemplares originais em, Quito, no

dia 26 de maio de 1983, nas lTnguas portuguesa e espanhola,sendo

ambos os textos igualmente autdnticos.

Pelo Govemo
da Reptiblica Federativa do Brasil:

[Signed - Signe

JoXo CLEMENTE BAENA SOARES
Secretdrio-Geral

das Relar6es Exteriores

Pelo Govemo
da Repdiblica do Equador:

[Signed - Signs]

Luis VALENCIA RODRIGUEZ
Ministro de Relaq6es Exteriores
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P R OTO C 0 L 0

Como parte integrante da Convenlo entre a

Repfblica Federativa do Brasil e a Rep~blica do Equador para

evitar a dupla tributago e prevenir a evasgo fiscal em mat~ria

de impostos sobre a renda, os respectivos Governos acordaram nas

seguintes disposi 6es:

1. Na presente ConvenGao, 0 termo "residente"

significa, no caso do Equador, um domiciliado do Equador.

parigrafo 3

instala 3o

mercadorias

Com referincia ao Artigo V, par&grafo 3 allnea d

Fica entendido que as disposi 6es do Artigo V,

allnea d, n5o incluem o caso da manuten So de uma

fixa de neg6cios para fins de adquirir bens ou

destinados S comercializa~go com terceiros.

Com referincia ao Artigo V. Dar~qrafo 5

Fica entendido que quando o representante realizar

todas ou quase todas as suas atividades em nome da empresa, n~o

serS considerado como representante independente no sentido desse

par~grafo.

Com refer~ncia ao Artigo X, par~grafo 4

Fica entendido que, no caso do Brasil, o termo

"dividendos" tambim inclui qualquer distribuilSo relativa a

certificados de um fundo de investimento residente do Brasil.
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Com referincia ao Artigo XII. par~grafo 3

Fica entendido que o disposto no parggrafo 3 do

Artigo XII aplica-se aos rendimentos provenlentes da prestaV3o de

servisos t~cnicos e de assistincia ticnica, cientifica,

administrativa ou semelhante.

6. Com referincia ao Artigo XIV

Fica entendido que o disposto no Artigo XIV

aplica-se mesmo se as atividades forem exercidas por uma

sociedade.

Com referincia ao Artigo XVII, par5grafo 1

Fica entendido que o disposto no Artigo XVII,

par~grafo 1, aplica-se qualquer que seja o tempo de permanEncia

no Estado Contratante em que as atividades s~o exercidas.

8. Com referincia ao Artigo XXIV, par5grafo 2

Fica entendido que as disposi 6es do par~grafo 5

do Artigo X nao sgo conflitantes com as disposi 6es do par~grafo

2 do Artigo XXIV.

9. Com refer~ncia ao Artigo XXIV, par~grafo 3

As disposi Bes da legislago brasileira que n~o

permitem que os "royalties", como definidos no par5grafo 3 do
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Artigo XII, pagos por uma sociedade residente do Brasil a um

residente do Equador que possua no minimo 50% do capital com

direito a voto dessa sociedade, sejam dedutiveis no momento de se

determinar o rendimento tribut~vel da sociedade residente do

Brasil, nio s~o conflitantes com as disposi 6es do par~grafo 3 do

Artigo XXIVIda Convensgo.

EM TESTEMUNHO DO QUE, os P1enipotencigrios dos

dois Estados Contratantes assinaram o presente Protocolo e nele

apuseram o respectivo Selo.

FEITO em dois exemplares originais em

26 de maio de 1983, nas ITnguas portuguesa e

sendo ambos os textos igualmente aut~nticos.

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil:

[Signed - Signe]

JOAO CLEMENTE BAENA SOARES
Secret~rio-Geral

das Relaq6es Exteriores

Quito, em

espanhola,

Pelo Governo
da Reptiblica do Equador:

[Signed - Signe']

LuIs VALENCIA RODRfGUEZ
Ministro de Relaq6es Exteriores
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LA REPIJBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y
LA REPOBLICA DEL ECUADOR PARA EVITAR LA DOBLE
IMPOSICION Y PREVENIR LA EVASION TRIBUTARIA CON
RESPECTO A LOS IMPUESTOS SOBRE LA RENTA

El Gobierno de la Rep~blica Federativa del Brasil

y

El Gobierno de la Rep~blica del Ecuador,

DESEANDO concluir um Convenio para evitar la doble

imposici6n y prevenir la evasi6n tributaria con respecto a los

impuestos sobre la renta,

HAN ACORDADO lo siguiente:

ARTrCULO I

Ambito Personal

Este Convenio se aplicarg a

residentes en uno o en ambos Estados Contratantes.

ARTICULO II

Impuestos Comprendidos

las personas

1. Este Convenio se aplicarS a los impuestos sobre la

renta exigidos por cada uno de los Estados Contratantes,

cualquiera fuera el sistema de percepci6n.
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2. Los impuestos existentes a los cuales se aplicari

este Convenio son:

a) en la Reprblica Federativa del Brasil:

- el impuesto federal sobre la renta, con

exclusi6n de las incidencias sobre remesas

excedentes y sobre actividades menos

importantes (en adelante denominado

"impuesto brasileho");

b) en la RepOblica del Ecuador:

- el impuesto a la renta inclusive los

adicionales establecidos en la Ley de

Impuesto a la Renta (en adelante denominado

"impuesto ecuatoriano").

3. El presente Convenio se aplicarS tambi~n a los

impuestos de naturaleza id~ntica o substancialmente similar que

se aadan a los existentes o que los sustituyan. Las autoridades

competentes de los Estados Contratantes se comunicar~n cualquier

modificaci6n relevante que se haya introducido en sus respectivas

legislaciones tributarias.

ARTICULO III

Definiciones Generales

1. En este Convenio, a menos que el contexto lo

disponga de otro modo:

Vol, 1559. 1-27126



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

a) el t~rmino "Brasil" significa la Rep~blica

Federativa del Brasil;

b) el tirmino "Ecuador" significa la Rep~blica del

Ecuador;

c) el t~rmino "nacionales" significa:

i) todas las personas naturales o fisicas que

poseem la nacionalidad de un Estado

Contratante, segOn las leyes de ese Estado

Contratante;

ii) todas las personas juridicas, sociedades de

personas o asociaciones cuyo carcter de

nacional se deriven de las leyes en vigor en

un Estado Contratante.

d) las expresiones "un Estado Contratante" y "el

otro Estado Contratante" significan Brasil o

Ecuador, tal como el texto lo requiera;

e) El t~rmino "persona" comprende una persona

natural o fisica, una sociedad o cualquier otra

agrupaci6n de personas, sujetas a

responsabilidad tributaria;

f) el tirmino "sociedad" significa cualquier

persona jurldica o cualquier entidad que es

tratada como una persona jurldica a los fines

impositivos;

g) el t~rmino "empresa" significa una organizaci6n

constituida por una o m~s personas que realice

una actividad lucrativa;

h) las expresiones "empresa de un Estado

Contratante" y "empresa del otro Estado

Contratante" significam, respectivamente, una
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empresa explotada por una persona residente de

un Estado Contratante y una empresa explotada

por una persona residente del otro Estado

Contratante, seg~n se infiera del texto;

i) la expresi6n "tr~fico internacional" significa

cualquier transporte por buque, embarcaci6n o

aeronave explotado por una empresa que tiene su

sede de direcci6n o administraci6n efectiva

establecida en un Estado Contratante excepto

cuando el buque, la embarcarci6n o la aeronave

es explotado solamente entre lugares del otro

Estado Contratante (cabotaje);

j) el t~rmino "impuesto" significa impuesto

brasileo o impuesto ecuatoriano, tal como el

texto lo requiera;

k) la expresi6n "autoridad competente", significa:

i) en Brasil: el Ministro da Fazenda, el

Secret~rio da Receita Federal a sus

representantes autorizados;

ii) en Ecuador: el Ministro de Finanzas y

Cr~dito POblico, el Director General de

Rentas o sus representantes autorizados.

2. Para la aplicaci6n del presente Convenio por un

Estado Contratante, cualquier expresi6n o tirmino no definido de

otra manera tendrS, a menos que el texto exija una interpretaci6n

diferente, el significado que se le atribuya por la legislaci6n

de ese Estado Contratante relativa a los impuestos que son objeto

del presente Convenio. En el caso que los sentidos acordados

resulten contrapuestos o antag6nicos, las autoridades competentes

de los Estados Contratantes, de comOn acuerdo, establecer~n la

interpretaci6n a acordar.
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ARTICULO IV

Domicilio Tributario

1. A los fines de este Convenio, la expresi6n
"residente de un Estado Contratante" significa cualquier persona

que, en virtud de la legislaci6n de ese Estado, est6 sujeta a

imposici6n en il por raz6n de su domicilio, residencia, sede de

direcci6n o cualquier otro criterio de naturaleza an~loga.

2. Cuando, en virtud de las disposiciones del

apartado 1, una persona natural o fisica es residente de ambos

Estados Contratantes, el caso serS resuelto de acuerdo con las

siguientes reglas:

a) esta persona serS considerada residente del

Estado Contratante en el cual tiene una

vivienda permanente disponible. Si tiene una

vivienda permanente disponible en ambos Estados

Contratantes, serS considerada residente del

Estado Contratante con el que mantenga

relaciones personales y econ6micas m5s

estrechas (centro de intereses vitales);

b) si no pudiera determinarse el Estado

Contratante en el cual dicha persona tiene su

centro de intereses vitales o si no tuviera una

vivienda permanente disponible en ninguno de

los Estados Contratantes, seri considerada

residente del Estado Contratante donde vive de

manera habitual;

c) si viviera de manera habitual en ambos Estados

Contratantes o no lo hiciera en ninguno de

ellos, serS considerada residente del Estado

Contratante del cual es nacional;
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d) si es nacional de ambos Estados Contratantes 0

no lo es de ninguno de ellos, las autoridades

competentes de los Estados Contratantes

resolver~n el caso de comn acuerdo.

3. Cuando en virtud de las disposiciones del apartado

1, una persona, que no sea una persona natural o fisica, sea

residente de ambos Estados Contratantes, se la considerari

residente del Estado Contratante en que se encuentre su sede de

direcci6n o administraci6n efectiva.

ARTTCULO V

Establecimiento Permanente

1. A los fines del presente Convenlo, la oxpresi6n

"establecimiento permanente" significa un lugar fijo de negocios

en el que una empresa efect0a toda o parte de su actividad.

La expresi6n "establecimiento permanente" i ncl uye

especialmente:

a) una sede de direcci6n;

b) una sucursal;

c) una oficina;

d) una f~brica;

e) un taller;

f) una mina, cantera u otro lugar de extracci6n de

recursos naturales;
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g) una obra de construcci6n, instalaci6n o

montaje, cuya duraci6n exceda de doce meses.

3. La expresi6n "establecimiento permanente" no

comprende:

a) la utilizaci6n de instalaciones con el 6nico

fin de almacenar, exponer o entregar bienes o

mercaderias pertenecientes a la empresa;

b) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o

mercaderias pertenecientes a la empresa con el

Gnico fin de almacenarlas, exponerlas o

entregarlas;

c) el mantenimiento de un dep6sito de bienes o

mercaderias pertenecientes a la empresa con el

Onico fin de que sean procesadas por otra

empresa;

d) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios

con el 6nico fin de adquirir bienes a

mercaderlas, o de recoger informaci6n, para la

empresa;

e) el mantenimiento de un lugar fijo de negocios

con el Onico fin de hacer publicidad, de

suministrar informaci6n, de realizar

investigaci6n cientTfica 0 actividades

similares que tengan car~cter preparatorio o

auxiliar para la empresa.

4. Una persona que act~e en un Estado Contratante por

cuenta de una empresa del otro Estado Contratante - salvo que se

trate de un agente independiente comprendido en el apartado 5 -

serS considerada un establecimiento permanente en el Estado
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primeramente mencionado si tiene y habitualmente ejerce en este

Estado poderes para concluir contratos en nombre de la empresa, a

menos que sua actividades se limitem a la compra de bienes o

mercaderlas para la empresa.

Sin embargo, una sociedad aseguradora de un Estado

Contratante se considerarS que tiene un establecimiento

permanente en el otro Estado Contratante siempre que, a travis de

un representante distinto de las personas a las que les resulta

aplicable el apartado 5, reciba premios o aseguro riesgos en ese

otro Estado.

5. No se considera que une empresa de un Estado

Contratante tiene un establecimiento permanente en el otro Estado

Contratante por el mero hecho de que realice negocios en ese otro

Estado Contratante por medio de un corredor, un comisionista

general o cualquier otro intermediario que goce de una situaci6n

independiente, siempre que estas personas act~en en el curso

ordinario de su negocio.

6. El hecho de que una sociedad residente de un

Estado Contratante controle o sea controlada por una sociedad que

sea residente del otro Estado Contratante, a que ejerza

actividades en este otro Estado (ya sea por medio de un

establecimiento permanente o de otro modo), no convierte por sy

solo a cualquiera de estas sociedades en un establecimiento

permanente de la otra.

ARTrCULO VI

Rentas de los bienes inmuebles

1. Las rentas procedentes de los bienes inmuebles,

inclusive las rentas de la agricultura y forestaci6n, pueden

someterse a imposicibn en el Estado Contratante en que tales

bienes est~n situados.
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2. a) sin perjuicio de lo dispuesto en las letras b)

y c), la expresi6n "bienes inmuebles" se

definirS de acuerdo can la ley del Estado

Contratante en que los bienes est~n situados;

b) la expresi6n comprende, en todo caso, los

accesorios de la propiedad inmobiliaria, el

ganado y equipo utilizados en agricultura y

forestaci6n, los derechos a los que se apliquen

las disposiciones de derecho privado relativas

a la propiedad inmobiliaria, el usufructo de

bienes inmuebles y los derechos a pagos

variables a fijos par la explotaci6n a el

derecho a explotar yacimientos minerales,

fuentes y otros recursos naturales;

c) los buques, embarcaciones y aeronaves no ser~n

considerados como bienes inmuebles.

3. Las disposiciones del apartado 1 se aplicar~n a

las rentas derivadas del uso directo, del arrendamiento a de

cualquier otra forma de explotaci6n de bienes inmuebles.

4. Las disposiciones de los apartados I y 3 se

aplicar~n igualmente a las rentas derivadas de los bienes

inmuebles de una empresa y de los bienes inmuebles utilizados

para el ejercicio de profesiones independientes.

ARTICULO VII

Beneficios de las empresas

1. Los beneficios de una empresa de un Estado

Contratante s6lo pueden someterse a imposic16n en ese Estado, a

no ser que la empresa lieve a cabo negocios en el otro Estado por
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medio de un establecimiento permanente situado en 61. Si la

empresa lleva a cabo negocios en la forma mencionada sus

beneficios pueden someterse a imposlci6n en el otro Estado pero

sSio en la cantidad atribuible a ese establecimiento permanente.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado 3,

cuando una empresa de un Estado Contratante desarrolla

actividades en el otro Estado Contratante mediante un

establecimiento permanente en 61 situado, en cada Estado

Contratante ser~n atribuTbles al establecimiento permanente los

beneficios que 6ste obtendria si fuera una empresa distinta y

separada, que realizase las mismas o similares actividades, bajo

las mismas a similares condiciones y tratase con total

independencia con la empresa de la cual es un establecimiento

permanente.

3. Para la determinaci6n de los beneficios de un

establecimiento permanente se permitirS deducir los gastos

realizados para los fines del establecimiento permanente,

incluyendo los gastos de direcci6n y generales de administraci6n

realizados para los mismos fines.

4. Ning~n beneficio serS atribuldo a un

establecimiento permanente por el s6lo hecho de que Este compre

bienes o mercaderias para la empresa.

5. Cuando los beneficios comprendan rentas reguladas

separadamente en otros Articulos de este Convenio, las

disposiciones de aquellos no quedar~n afectadas por las del

presente Articulo.

ARTrCULO VIII

Transporte A~reo, Maritimo y Fluvial

1. Los beneficios procedentes del tr~fico

internacional obtenidos por empresas de transporte a~reo,
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maritimo y fluvial s6lo pueden someterse a imposici6n en el

Estado Contratante en el que estE situada la sede de direcci6n o

administraci6n efectiva de las mismas.

2. Si la sede de direcci6n o administraci6n efectiva

de una empresa de transporte marltimo o fluvial estuviera a bordo

de un buque o una embarcaci6n, se considerarS que se encuentra en

el Estado Contratante donde est6 el puerto base del mismo, y si

no existiera tal puerto base, en el Estado Contratante el que

resida la persona que explnte el buque o la embarcacifin.

3. Las disposiciones del apartado 1 se aplican

tambi~n a las beneficios procedentes de la participaci6n en un
"pool", en una explotaci6n en com~n o en un organismo

internacional de explotaci~n.

4. Las disposiciones del apartado 1 del Articulo XVI

del Convenio entre el Gobierno de la Rep~blica del Ecuador y el

Gobierno de la Rep~blica Federativa del Brasil sobre transporte

maritimo, de fecha 9 de febrero de 1982, cesar~n de aplicarse,

con respecto a los impuestos comprendidos en el presente

Convenio, en el perlodo de vigencia de este Convenio.

ARTrCULO IX

Empresas Asociadas

Cuando:

a) una empresa de un Estado Contratante participe

directa o indirectamente en la direcci6n, control o capital de

una empresa del otro Estado Contratante, o
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b) las mismas personas participen directa o

indirectamente en la direccl6n, control o capital de una empresa

de un Estado Contratante y de una empresa del otro Estado

Contratante, y, en uno y otro caso, las dos empresas est~n, en

sus relaciones comerciales o financieras, unidas por condiciones

aceptadas o impuestas, que difieren de las que serlan acordadas

'por empresas independientes, los beneficios que una de las

empresas habrTa obtenido de no existir estas condiciones y que de

hecho no se han producido a causa de las mismas, pueden ser

incluidos en los beneficios de esta empresa y sometidos a

imposici6n en consecuencia.

ARTTCULO X

Dividendos

1. Los dividendos pagados por una sociedad residente

de un Estado Contratante a un residente del otro Estado

Contratante pueden someterse a imposici6n en ese otro Estado.

2. Sin embargo, estos dividendos pueden someterse a

imposici6n en el Estado Contratante en que resida la sociedad que

pague los dividendos, y de acuerdo con la legislaci6n de este

Estado, pero, si el perceptor de los dividendos es el

beneficiario efectivo, el impuesto as! exigido no puede exceder

el 15 por ciento del importe bruto de los dividendos.

Este apartado no afecta a la imposici6n de la

sociedad por los beneficios con cargo a los que se paguen los

dividendos.

3. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no se

aplican si el beneficiario de los dividendos, residente de un

Estado Contratante, tiene en el otro Estado Contratante del que
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es residente la sociedad pagadora de los dividendos, un

establecimiento permanente con el que la participaci6n que genere

los dividendos est6 vinculada efectivamente. En este caso, se

aplican las disposiciones del Articulo VII.

4. El t~rmino "dividendos" empleado en este Articulo

comprende los rendimientos de las acciones, de las acciones o

bonos de disfrute, partes de minas, partes de fundador y otros

derechos que permitan participar de los beneficios, excepto los

de cr~dito, asT como las rentas de otras participaciones sociales

asimiladas a los rendimientos de las acciones por la legislaci6n

fiscal del Estado Contratante en que resida la sociedad que las

distribuya.

5. Cuando una sociedad residente de un Estado

Contratante tuviera un establecimiento permanente en el otro

Estado Contratante, este establecimiento puede ser sometido a un

impuesto retenido en la fuente de acuerdo con la legislaci6n de

ese otro Estado Contratante. Sin embargo, el impuesto no puede

exceder el 15 por ciento del importe bruto de los beneficios del

establecimiento permanente, una vez deducido el impuesto sobre la

renta de sociedades relativo a dichos beneficios.

6. Cuando una sociedad residente de un Estado

Contratante obtiene beneficios o rentas procedentes del otro

Estado Contratante, este otro Estado no puede exigir ningin

impuesto sobre los dividendos pagados por la sociedad, excepto en

la medida en que tales dividendos sean pagados a un residente de

este otro Estado o en la medida en que la participaci6n que

genera los dividendos pagados estg efectivamente vinculada con un

establecimiento permanente o una base fija situada en este otro

Estado, ni someter los beneficios no distribuldos de la sociedad

a un impuesto sobre beneficios no distribu~dos, aan cuando los

dividendos pagados o los beneficios no distribuldos consistan,
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total o parcialmente, en beneficios o rentas originadas en ese

otro Estado.

ARTTCULO XI

Intereses

1. Los intereses procedentes de un Estado Contratante

y pagados a un residente del otro Estado Contratante pueden

someterse a imposici6n en ese otro Estado.

2. Sin embargo, tales intereses pueden someterse a

imposici6n en el Estado Contratante del que proceden y de acuerdo

con las leyes del mismo, pero, si el perceptor de los intereses

es el beneficiario efectivo, el impuesto asT exigido no puede

exceder el 15 por ciento del importe bruto de los intereses.

3. No obstante las disposiciones de los apartados 1 y

2:

a) los intereses procedentes de un Estado

Contratante y pagados al Gobierno del otro Estado Contratante o a

una de sus subdivisiones politicas o a cualquier agencia

(inclusive una instituci6n financiera) de propiedad total de ese

Gobierno o de una de sus subdivisiones politicas est~n exentos

del impuesto en el primer Estado Contratante;

b) los intereses de la Deuda PGblica, de los bonos

u obligaciones emitidos por el Gobierno de un Estado Contratante,

o una de sus subdivisiones politicas o cualquier agencia

(inclusive una instituci6n financiera) de propiedad total de ese

Gobierno s6lo pueden someterse a imposici~n en ese Estado.

4. El t~rmino "intereses" empleado en este Artlculo,

comprende los rendimientos de la Deuda POblica, de los bonos u

obligaciones, con o sin garantla hipotecaria y con derecho o no a
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participar en beneficlos, y de los cr~ditos de cualquier clase,

as! como cualquier otra renta que la legislaci6n fiscal del

Estado de donde proceden los intereses asimile a los rendimientos

de las cantidades dadas en pr~stamo.

5. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no se

aplican si el beneficiario de los intereses, residente de un

Estado Contratante, tiene en el otro Estado Contratante del que

proceden 1os intereses, un establecimiento permanente con el que

el cr~dito que genera los intereses est6 vinculado efectivamente.

En este caso, se aplican las disposiciones del ArtTculo VII.

6. La limitaci6n establecida en el apartado 2 no se

aplica a los intereses procedentes de un Estado Contratante y

pagados a un establecimiento permanente de una empresa del otro

Estado Contratante situada en un tercer Estado.

7. Los intereses se consideran procedentes de un

Estado Contratante cuando el deudor es el propio Estado, una de

sus subdivisiones polticas o un residente de ese Estado. Sin

embargo, cuando el deudor de los intereses, sea o no residente de

un Estado Contratante, tenga en un Estado Contratante un

establecimiento permanente o una base fija em relaci6n con el

cual se haya contraldo la deuda que da origen a los intereses y

este establecimiento o base fija soporte el pago de los mismos,

los intereses se considerar~n procedentes del Estado Contratante

donde est situado el establecimiento permanente o la base fija.

8. Cuando, debido a relaciones especiales existentes

entre el deudor y el beneficiario de los intereses o entre ambos

y cualquier otra persona, el importe de los intereses pagados,

habida cuenta del cridito por el que se paguen, exceda del

importe que habria sido acordado por el deudor y el beneficiario

en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este

Articulo no se aplicar~n m~s que a este Oltimo importe. En este
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caso, el exceso podrS someterse a imposici6n de acuerdo con la

legislaci6n de cada Estado Contratante, teniendo en cuenta las

demis disposiciones de este Convenio.

ARTrCULO XII

Regalias

1. Las regallas procedentes de un Estado Contratante

y pagadas a un residente del otro Estado Contratante pueden

someterse a imposici6n en ese otro Estado.

2. Sin embargo, tales regalas pueden someterse a

imposici6n en el Estado Contratante del que proceden, y de

acuerdo con la legislaci6n de ese Estado, pero, si el perceptor

de las regalfas es el beneficiario efectivo, el impuesto asT

exigido no puede exceder:

a) el 25 por ciento del importe bruto de las

regallas procedentes del uso o de la concesi6n

del uso de marcas de f~brica o de comercio; y,

b) el 15 por ciento en todos los demos casos.

3. El t~rmino "regalias" empleado en este Articulo,

comprende las cantidades de cualquier clase pagadas por el uso o

la concesi6n de uso de derechos de autor sobre obras literarias,

artisticas a cientificas (incluidas las pelTculas

cinematogr~ficas, filmes o cintas de grabaci6n de programas de

televisi~n o radiodifusi6n), de patentes, marcas de f~brica o de

comercio, dibujos o modelos, planos, f6rmulas o procedimientos

secretos, asi como por el uso o la concesi6n de uso de equipos

industriales, comerciales o cientificos y por informaciones

relativas a experiencias industriales, comerciales o cientificas.
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4. Las regallas se consideran procedentes de un

Estado Contratante cuando el deudor es el propio Estado, una de

sus subdivisiones polticas. una entidad local o un residente del

mismo. Sin embargo, cuando el deudor de las regalas sea o no

residente de un Estado Contratante, tenga en un Estado

Contratante un establecimiento permanente o una base fija al

cual estS vinculada la prestaci6n porque se pagan las regalTas y

este establecimiento o base fija soporte el pago de las mismas,

las regalias se considerarin procedentes del Estado Contratante

donde estE situado el establecimiento permanente o la base fija.

5. Las disposiciones de los apartados 1 y 2 no se

aplican si el beneficiario de las regallas, residente de un

Estado Contratante, tiene en el otro Estado Contratante del cual

proceden las regaltas, un establecimiento permanente con el cual

el derecho o propiedad por el que se pagan las regallas est6

vinculado efectivamente. En este caso, se aplican las

disposiciones del ArtTculo VII.

6. Cuando, debido a relaciones especiales existentes

entre el deudor y el beneficiario de las regalias o entre ambos y

cualquier otra persona, el importe de las regalias pagadas,

habida cuenta de la prestaci6n por la que se paguen, exceda del

importe que habria sido acordado por el deudor y el beneficiario

en ausencia de tales relaciones, las disposiciones de este

Articulo no se aplicar~n m~s que a este 5ltimo importe. En este

caso, el exceso podrS someterse a imposici6n, de acuerdo con la

legislaci6n de cada Estado Contratante, teniendo en cuenta las

demos disposiciones de este Convenio.

ARTrCULO XIII

Ganancias de Capital

1. Las ganancias derivadas de la enajenaci6n de

bienes pueden someterse a imposici6n en los Estados Contratantes

seg~n la legislaci6n interna de cada uno de ellos.
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2. No obstante las disposiciones del apartado 1, las

ganancias derivadas de la enajenaci6n de buques, embarcaciones o

aeronaves, inclusive los bienes muebles afectados a los mismos,

utilizados en el tr~fico internacional, de propiedad de una

empresa comprendida en el ArtTculo VIll, s6lo pueden someterse a

imposici6n en el Estado Contratante donde est6 situada la sede de

direcci6n o administraci6n efectiva de la empresa.

ARTrCULO XIV

Profesiones Independientes

1. Las rentas obtenidas por un residente de un Estado

Contratante por la prestaci6n de servicios profesionales o de

otras actividades independientes de naturaleza an~loga s6lo

ptirdpn snmpterse a impnsiciFin en este Fstidn. a no ser qi1e Io

pagos por tales actividades y servicios sean soportados por un

establecimiento permanente o una base fija que est&n situados en

el otro Estado Contratante o por una sociedad residente de este

otro Estado. En este caso, estas rentas pueden someterse a

imposici6n en este otro Estado.

2. La expresi6n "servicios profesionales" comprende,

especialmente, las actividades independientes de car~cter

cientTfico, t~cnico, literario, artTstico, educativo 0

pedag6gico, asT como las actividades independientes de m6dicos,

abogados, ingenieros, arquitectos, odont6logos y contadores o

auditores.

ARTICULO XV

Profesiones Dependientes

1. Sin perjuicio de las disposiciones de lns

ArtTculos XVI, XVIII, XIX, XX y XXI, los salarios, sueldos y

remuneraciones similares obtenidos por un residente de un Estado
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Contratante en virtud de un empleo s~lo pueden someterse a

imposici n en este Estado a no ser que el empleo se ejerza en el

otro Estado Contratante. Si el empleo se ejerce en este Oltimo

Estado, las remuneraciones derivadas del mismo pueden someterse a

imposici6n en este otro Estado.

2. No obstante las disposiciones del apartado 1, las

remuneraciones obtenidas por un residente de un Estado

Contratante en virtud de un empleo ejercido en el otro Estado

Contratante s6lo pueden someterse a imposici6n en el primer

Estado si:

a) el beneficiario permanece en el otro Estado

durante uno o varios periodos que no excedan en

total de 183 dias en el ago fiscal

considerado, y

b) las remuneraciones se pagan por, o en nombre

de, un empleador que no es residente del otro

Estado, y

c) las remuneraciones no se soportan por un

establecimiento permanente o una base fija que

el empleador posea en el otro Estado.

3. No obstante las disposiciones precedentes de este

ArtTculo, las remuneraciones obtenidas en virtud de un empleo

ejercido a bordo de un buque, embarcaci6n o aeronave utilizado en

el tr~fico internacional por una empresa comprendida en el

Art~culo VIII s6lo pueden someterse a imposici6n en el Estado

Contratante, en que est6 situada la sede de direcci6n a

administracibn efectiva de dicha empresa.
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ARTrCULO XVI

Honorarios de Directores

Los honorarios de directores y otras retribuciones

similares obtenidos por un residente de un Estado Contratante en

su calidad de miembro del directorio ode cualquier consejo de

una sociedade residente del otro Estado Contratante pueden

someterse a imposici6n en este otro Estado.

ARTICULO XVII

Artistas y Deportistas

1. No obstante las disposiciones de los Articulo XIV

y XV, las rentas obtenidas por los profesionales del especticulo,

tales como los artistas de teatro, cine, radiodifusi6n o

televisi~n, y los mOsicos, asT como los deportistas, por sus

actividades personales en este concepto, pueden someterse a

imposici~n en el Estado Contratante en que estas actividades son

desarrolladas.

2. No obstante las otras disposiciones del presente

Convenio, cuando los servicios mencionados en el apartado 1 de

este Articulo fueren suministrados en un Estado Contratante por

una empresa del otro Estado Contratante, las rentas recibidas por

la empresa por el suministro de estos servicios pueden someterse

a imposici6n en el primer Estado Contratante.

ARTrCULO XVIII

Pensiones y Anualidades

1. Sin perjuicio de las disposiciones del Articulo

XIX, las pensiones y otras remuneraciones semejantes que

reconozcan su origen en la prestaci6n de servicios personales,
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as! como tambign las anualidades y otras rentas similares, s6lo

pueden someterse a imposici6n en el Estado Contratante desde cuyo

territorio se efectGan los pagos.

2." En el presente Articulo:

a) la expresi6n "pensiones y otras remuneraciones

semejantes" designa pagos peri6dicos,

efectuados despu6s de la jubilaci6n, como

consecuencia de un empleo anterior o a titulo

de compensaci6n por dafos sufridos como

consecuencia de un empleo anterior;

b) la expresi6n "anualidades y otras rentas

similares" designa una cantidad determinada,

pagada peri6dicamente en plazos determinados,

durante la vida o durante un perTodo de tiempo

determinado o determinable, a raiz de un

compromiso de efectuar los pagos como

retribuci6n de un pleno y adecuado contravalor

en dinero o valorable en dinero (que no sea por

servicios prestados).

ARTICULO XIX

Retribuciones Gubernamentales y Pagos de

Sistemas de Seguridad Social

1. a) Las remuneraciones, excepto las pensiones,

pagadas por un Estado Contratante, una

subdivisi6n politica o una autoridad local del

mismo, a una persona en relaci6n con servicios

prestados a este Estado, subdivisi6n a

autoridad, s6lo pueden someterse a imposici6n

en este Estado.
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b) Sin embargo, dichas remuneraciones solo pueden

someterse a imposici6n en el otro Estado

Contratante si los servicios son prestados en

este Estado y la persona:

1. es nacional de este Estado; e

2. no siendo nacional de este Estado, en el

periodo previo a la prestaci6n de dichos

servicios era residente de este Estado.

2. Cualquier pensi6n pagada por, o con fondos creados

por un Estado Contratante, una subdivisi6n poltica, o una

autoridad local del mismo, a una persona natural o f~sica

respecto de servicios prestados a este Estado, subdivisi6n o

autoridad, s6lo pueden someterse a imposici6n en este Estado.

3. Las pensiones pagadas a una persona natural o

f~sica con fondos provenientes de un sistema de previsi6n social

de un Estado Contratante s6lo pueden someterse a imposici6n en

este Estado.

4. Las disposiciones de los Articulos XV, XVI y XVIII

ser~n aplicables a las remuneraciones y pensiones respecto de los

servicios prestados em relaci6n con una actividad comercial o

industrial desarrollada por un Estado Contratante, una

subdivisi6n pol~tica o autoridad local del mismo.

ARTrCULO XX

Profesores o investigadores

Una persona natural o fisica que es, o fue en el

perTodo inmediatamente anterior a su visita a un Estado

Contratante, y que, por invitaci6n del primer Estado Contratante,

Vol. 1559. 1-27126



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 113

o de una universidad, colegio superior. escuela, museo u otra

instltuci6n cultural del primer Estado Contratante, o que,

cumpliendo un programa oficial de intercambio cultural,

permanezca en ese Estado por un perlodo que no exceda de 2 aos

con el Onlco fin de ensefiar, pronunciar conferencias o realizar

investigaciones en dichas instituciones, estari exenta de

imposici6n en este Estado con relaci6n a las remuneraciones que

perciba como consecuencia de tales actividades, en tanto que el

pago por dichas remuneraciones provenga del exterior de este

Estado.

ARTTCULO XXI

Estudiantes y aprendices

1. Una persona natural o fisica que es, o fue en el

periodo inmediatamente anterior a su visita a un Estado

Contratante, un residente del otro Estado Contratante, y que

permanezca en el primer Estado Contratante solamente:

a) como estudiante de una universidad, colegio

superior a escuela del primer Estado

Contratante;

b) como beneficiario de una beca, ayuda escolar o

recompensa concedida por una organizaci6n

religiosa, de caridad, cientHfica a

educacional, con el fin primordial de estudiar

o realizar investigaciones;

c) como miembro de un programa de cooperaci~n

t~cnica desarrollado por el Gobierno del otro

Estado Contratante; e,

d) como aprendiz
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estarS exenta de impuesto en el primer Estado Contratante con

relaci6n a las sumas que reciba del exterior para su

sostenimiento, educaci6n o aprendizaje.

2. Una persona natural o fTsica que es, o fue en

periodo inmediatamente anterior a su visita a un Estado

Contratante, un residente del otro Estado Contratante, y que

permanezca en el primer Estado Contratante con el Onico fin de

estudio o aprendizaje, estarS exento de impuesto en el primer

Estado Contratante por un perlodo de no exceda de 2 agos de

estadia, por lo que se refiere a la remuneraci6n que reciba por

un empleo ejercido en este Estado con la finalidad de ayudarse en

sus estudios o aprendizaje.

ARTTCULO XXII

Otras Rentas

Las rentas de un residente de un Estado

Contratante no tratadas en los Articulos anteriores y procedentes

del otro Estado Contratante pueden someterse a imposici6n en este

otro Estado.

ARTrCULO XXIII

M~todos para evitar la doble imposici6n

1. Cuando un residente de un Estado Contratante

perciba rentas que, de acuerdo con las disposiciones del presente

Convenio, pueden someterse a imposici6n en el otro Estado

Contratante, el primer Estado Contratante, salvo lo dispuesto en

los apartados 2 y 3 deducirS del impuesto sobre las rentas de

este residente un importe igual al impuesto sobre la renta pagado

en el otro Estado Contratante.
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Sin embargo, la cantidad a deducir no podrS

exceder de la parte del impuesto sobre la renta, calculada antes

de la deduccl6n, correspondiente a las rentas que pueden

someterse a imposici6n en el otro Estado Contratante.

2. Los dividendos pagados por una sociedad residente

de un Estado Contratante a una sociedad residente del otro Estado

Contratante titular de m5s de 10 por ciento del capital de la

sociedad pagadora, que pueden someterse a imposici6n en el primer

Estado Contratante de acuerdo con las disposiciones del presente

Convenio, ser~n eximidos del impuesto en el otro Estado

Contratante.

3. Para la deducci6n mencionada en el apartado 1, el

impuesto sobre los dividendos no comprendidos en el apartado 2 de

este Articulo, sobre los intereses referidos en el apartado 2 del

Articulo XI, y sobre las regallas referidas en el apartado 2b del

Articulo XII se considerarS siempre que ha sido pagado con la

alIcuota del 25 por ciento.

ARTICULO XXIV

No discriminaci6n

1. Los nacionales de un Estado Contratante no ser~n

sometidos en el otro Estado Contratante a ning~n impuesto u

obligaci6n relativa al mismo que no se exijan o que sean m5s

gravosos que aquellos a los que est6n o pueden estar sometidos

los nacionales de este otro Estado que se encuentren en las

mismas condiciones.

2. Un establecimiento permanente que una empresa de

un Estado Contratante tenga en el otro Estado Contratante no serS

sometido a imposici6n en este Estado de manera menos favorable

que las empresas de este otro Estado que realicen las mismas
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actividades. Esta disposici6n no puede interpretarse en el

sentido de obligar a un Estado Contratante a conceder a los

residentes del otro Estado Contratante las deducciones

personales, desgravaciones y reducciones impositivas que otorgue

a sus propios residentes en consideraci6n a su estado civil o

cargas familiares.

3. Las empresas de un Estado Contratante cuyo capital

est,, total o parcialmente, poseido o controlado, directa o

indirectamente, por uno o m~s residentes del otro Estado

Contratante no ser~n sometidas en el primer Estado a ningin

impuesto u obligaci6n relativa al mismo que no se exijan o que

sean m~s gravosos que aquellos a los que est~n o pueden estar

sometidas otras empresas similares del primer Estado.

4. Lo dispuesto en el presente ArtTculo s6lo es

aplicable a los impuestos objeto de este Convenio, mencionados en

el Articulo II.

ARTrCULO XXV

Procedimiento amistoso

1. Cuando un residente de un Estado Contratante

considere que las medidas adoptadas por uno o ambos Estados

Contratantes implican o pueden implicar para il una imposici6n

que no est6 conforme com las disposiciones del presente Convenio,

con independencia de los recursos previstos por la legislaci6n

nacional de estos Estados, podri someter su caso a la autoridad

competente del Estado Contratante del que es residente dentro del

plazo de 2 aios siguientes a la primera notificaci6n de la medida

que implique una imposici6n no conforme con las disposiciones de

este Convenio.
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2. La autoridad competente, si la reclamaci6n le

parece fundada y si ella misma no esti en condiciones de adoptar

una soluci6n satisfactoria, harS 1o posible por resolver la

cuesti6n mediante un acuerdo amistoso con la autoridad competente

del otro Estado Contratante a fin de evitar una imposici6n que

no se ajuste al presente Convenio.

3. Las autoridades competentes de los Estados

Contratantes har~n lo posible por resolver las dificultades o

disipar las dudas que plantea la interpretaci6n o aplicaci6n del

Convenio mediante un acuerdo amistoso. Tambi~n podr~n ponerse de

acuerdo para tratar los casos no previsto en el mismo.

4. Las autoridades competentes de los Estados

Contratantes pueden comunicarse directamente entre s a fin de

llegar a un acuerdo segOn se indica en los apartados ante'riores.

Cuando se considere que estos acuerdos pueden facilitarse

mediante contactos personales, el intercambio de puntos de vista

podrS realizarse en el seno de una comisi6n compuesta por

representantes de las autoridades competentes de ambos Estados

Contratantes.

ARTrCULO XXVI

Intercambio de informaci6n

1. Las autoridades compotentes de los Estados

Contratantes intercambiar~n las informaciones necesarias para la

aplicaci6n del presente Convenio y de las leyes internas de los

Estados Contratantes relativas a los impuestos comprendidos en el

mismo que se exijan de acuerdo con 61. Las informaciones asT

intercambiadas ser~n mantenidas en reserva y s6lo se podr~n

revelar a personas 0 autoridades (incluyendo tribunales

jurisdiccionales o administrativos competentes) vinculadas a la

liquidaci6n o recuadaci6n de los impuestos objeto del presente

Convenio.
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2. En ning~n caso, las disposiciones del apartado I

obligan a un Estado Contratante a:

a) adoptar medidas administrativas contrarias a su

legislaci6n o pr~ctica administrativa o a las

del otro Estado Contratante;

b) suministrar informaci6n que no se pueda obtener

sobre la base de su propia legislaci6n o

pr~ctica administrativa o de las del otro

Estado Contratante; y,

c) transmitir informaciones que revelen un secreto

comercial, industrial o profesional 0 un

procedimiento comercial, o informaciones cuya

comunicaci6n sea contraria al orden pOblico.

ARTrCULO XXVII

Funcionarios diplom~ticos y consulares

Las disposiciones del presente Convenio no afectan

los privilegios fiscales que disfrutan los funcionarios

diplom~ticos o consulares de acuerdo con los principios generales

del Derecho Internacional o en virtud de acuerdos especiales.

ARTTCULO XXVIII

Entrada em vigor

1. El presente Convenio serS ratificado, y los

instrumentos de ratificaci6n ser~n intercambiados en Quito lo

antes posible.
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2. El Convenio entrarg en vigor a partir del
intercambio de los instrumentos de ratificaci6n, y sus

diposiciones se aplicarin por primera vez:

i) con respecto a los impuestos retenidos en la

fuente, a las sumas pagadas en el o despu~s

del primer dia de enero del ago calendario

inmediato siguiente a aqu~l en que el

Convenio entre en vigor.

ii) con respecto a los otros impuestos

comprendidos en el Convenio, al ejercicio

fiscal que comience en el o despu~s del

primer dia de enero del ago calendario

inmediato siguiente a aqu~l en que el

Convenio entre en vigor.

ARTrCULO XXIX

Denuncia

Cualquiera de los Estados Contratantes podrS

denunciar el presente Convenio despu~s de un perlodo de 5 afos a

contar de la fecha de su entrada en vigor mediante un aviso

escrito de denuncia entregado al otro Estado Contratante por via

diplom~tica siempre que tal aviso tenga lugar hasta el d~a 30 de

junio de cualquier ago calendario. En este caso el presente

Convenio se aplicarS por Oltima vez:

i) con respecto a los impuestos retenidos en la

fuente, a las sumas pagadas antes de la

expiraci6n del ago calendario en que la

denuncia haya tenido lugar;
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ii) con respecto a los otros impuestos

comprendidos en el Convenio, al ejercicio

fiscal que comience en el ago calendario en

que la denuncia haya tenido lugar.

En fe de lo cual los Plenipotenciarios de los

Estados Contratantes han firmado y sellado el presente Convenio.

Hecho en Quito, a 26 de mayo de 1983, en dos

ejemplares originales, en lengua portuguesa y lengua espanola,

siendo igualmente fehacientes ambos textos.

Por el Gobiemo
de la Repdblica Federativa del Brasil:

[Signed - Signe]

JoX o CLEMENTE BAENA SOARES
Secretario General

de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno
de la Reptiblica del Ecuador:

[Signed - Signs]

Luis VALENCIA RODRfGUEZ
Ministro de Relaciones Exteriores
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Como parte integrante del Convenio entre la

RepOblica Federativa del Brasil y la RepOblica del Ecuador para

evitar la doble imposici6n y prevenir la evasi6n tributaria con

respecto a los impuestos sobre la renta, los respectivos

Gobiernos han acordado las siguientes disposiciones:

1. En el presente Convenio, el t~rmino "reside.nte"

significa en, Ecuador, un domiciliado del Ecuador.

2. Con referencia al Articulo V. apartado 3 d

Queda establecido que las disposiciones del

Art~culo V, apartado 3 d, no comprender~n el caso del
mantenimiento de un lugar fijo de negocios con el fin de adquirir
bienes o mercaderTas destinados a la comercializaci6n con

terceros.

3. Con referencia al ArtTculo V, apartado 5

Queda establecido que cuando el representante
realice todas o casi todas sus actividades en nombre de tal

empresa, no serS considerado como representante independiente en
el sentido de ese apartado.

4. Con referencia al Articulo X, apartado 4

Queda establecido que en el caso del Brasil el

t~rmino "dividendos" tambiin comprende cualquier distribuci6n
relativa a certificados de un. fondo de inversi6n que es un

residente del Brasil.
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Con referencia al Articulo XII, apartado 3

Queda establecido que las disposiciones del

apartado 3 del Articulo XI se aplican a las rentas procedentes

de la prestaci6n de servicios t~cnicos y de asistencia t6cnica,

cientifica, administrativa o similar.

6. Con referencia al Articulo XIV

Queda establecido

ArtTculo XIV se aplicargn asT mismo

ejercidas por una sociedad.

que las disposiciones del

si las actividades fueren

Con referencia al Articulo XVII. apartado 1

Queda establecido que las disposiciones del

Articulo XVII, apartado 1 se aplicar~n cualquiera que fuere el

tiempo de permanencia en el Estado Contratante en que las

actividades sean desarrolladas.

Con referencia al ArtTculo XXIV, apartado 2

Queda establecido que las disposiciones del

apartado 5 del Articulo X no son consideradas discriminatorias en

los t6rminos del apartado 2 del ArtTculo XXIV.

9. Con referencia al ArtTculo XXIV, apartado 3

Las disposiciones de la legislaci6n brasilega, que

no permiten que las regallas mencionadas en el apartado 3 del
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Articulo XII, pagadas por una sociedad residente del Brasil a un

residente del Ecuador que posea por 1o menos el 50% del capital

con derecho a voto de esa sociedad, puedan ser deducidas para

determinar la renta imponible de la sociedad residente del

Brasil, no son consideradas discriminatorias en los t6rminos del

apartado 3 del Articulo XXIV del Convenio.

En fe de lo cual los Plenipotenciarios de los dos

Estados Contratantes han firmado y sellado el presente Protocolo.

Hecho en Quito, a 26 de mayo de 1983, en dos

ejemplares originales, en lengua portuguesa y lengua espafiola,

siendo igualmente fehacientes ambos textos.

Por el Gobierno
de la Repdiblica Federativa del Brasil:

[Signed - Signel

Joio CLEMENTE BAENA SOARES
Secretario General

de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno
de la Reptiblica del Ecuador:

[Signed - Signe]

Luis VALENCIA RODRiGUEZ
Ministro de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRA-
ZIL AND THE REPUBLIC OF ECUADOR FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Ecuador,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article L PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article II. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a

Contracting State, irrespective of the manner in which they are levied.

2. The existing taxes to which the Convention shall apply are:

(a) In the case of the Federative Republic of Brazil: the federal income tax,
excluding the tax on excess remittances and on activities of minor importance (here-
inafter referred to as "Brazilian tax");

(b) In the case of the Republic of Ecuador: the income tax, including the addi-
tional taxes imposed by the Income Tax Act (hereinafter referred to as "Ecuadorian
tax").

3. This Convention shall apply also to any identical or substantially similar
taxes which are imposed in addition to, or in place of, the existing taxes. The com-
petent authorities of the Contracting States shall notify each other of any substan-
tive changes which have been made in their respective taxation laws.

Article III. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Brazil" means the Federative Republic of Brazil;

(b) The term "Ecuador" means the Republic of Ecuador;

Came into force on 31 December 1987 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Quito, in accordance with article XXVIln (2).
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(c) The term "nationals" means:

I. All individuals possessing the nationality of a Contracting State under the laws
of that Contracting State;

II. All legal persons, partnerships and associations deriving their status as nation-
als from the laws in force in a Contracting State;

(d) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Brazil or Ecuador, as the context requires;

(e) The term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons subject to tax liability;

(f) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(g) The term "enterprise" means an organization established by one or more
persons which carries on a business activity;

(h) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State as the context requires;

(i) The term "international traffic" means any transport by a ship, boat or air-
craft operated by an enterprise which has its place of effective management in a
Contracting State, except when the ship, boat or aircraft is operated solely between
places in the other Contracting State (coastal trade);

(j) The term "tax" means Brazilian tax or Ecuadorian tax, as the context re-
quires;

(k) The term "competent authority" means:

I. In Brazil: the Minister of Finance, the Secretary of Federal Revenue or their
authorized representatives;

II. In Ecuador: the Minister of Finance and Public Credit, the Director-General of
Revenue, or their authorized representatives.

2. As regards the application of this Convention by a Contracting State,
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the law of that State concerning the taxes to which the
Convention applies. Where the meanings are contradictory or conflicting, the com-
petent authorities of the Contracting States shall, by mutual agreement, establish the
interpretation to be given.

Article IV. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is subject to taxation by
reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion of a
similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident
of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
a permanent home available to him. If he has a permanent home available to him in
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both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State
with which his personal and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined or if he does not have a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which he has a habitual abode;

(c) If he has a habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its place of effective management is situ-
ated.

Article V. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business through which the business of an enterprise is
wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A mine, a quarry or any other place of extraction of natural resources;

(g) A construction, assembly or installation project which lasts for more than
12 months.

3. The term "permanent establishment" shall not include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, supply of information, scientific research or similar activities of a pre-
paratory or auxiliary character, for the enterprise.
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4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State - other than an agent of an independent status to whom
paragraph 5 applies - shall be deemed to be a permanent establishment in the first-
mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an authority to
conclude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to
the purchase of goods or merchandise for the enterprise.

However, an insurance company of a Contracting State shall be deemed to have
a permanent establishment in the other Contracting State if, through a represen-
tative other than the persons referred to in paragraph 5, it collects premiums or
insures risks in that other State.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on busi-
ness in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, provided that such persons are acting in the ordinary
course of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent estab-
lishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article VI. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property, including income from agriculture or
forestry, may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. (a) Subject to the provisions of subparagraphs (b) and (c), the term
"immovable property" shall be defined in accordance with the law of the Con-
tracting State in which the property in question is situated;

(b) The term shall in any case include property accessory to immovable prop-
erty, livestock and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable
property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working
of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources;

(c) Ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to income derived from the
direct use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

Article VII. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.
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2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Con-
tracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the per-
manent establishment, including executive and general administrative expenses so
incurred.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

5. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.

Article VIII. AIR TRANSPORT, SHIPPING AND INLAND
WATERWAYS TRANSPORT

1. Profits from international traffic derived by an enterprise engaged in air
transport, shipping or inland waterways transport shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is
situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise or of an inland
waterways transport enterprise is aboard a ship or a boat, then it shall be deemed to
be situated in the Contracting State in which the home harbour of the ship or boat is
situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship or boat is a resident.

3. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.

4. The provisions of article XVI, paragraph 1, of the Agreement between the
Government of the Republic of Ecuador and the Government of the Federative
Republic of Brazil on maritime transport, of 9 February 1982,1 shall cease to apply
with respect to the taxes covered by this Convention during the period for which this
Convention is in force.

Article IX. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where:
(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or
(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, con-

trol or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

I United Nations, Treaty Series, vol. 1352, p. 281.
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and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those condi-
tions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

Article X. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident, and according to the laws of that
State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends, the tax so charged
shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State,
of which the company paying the dividends is a resident, a permanent establishment
with which the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected. In such case the provisions of article VII shall apply.

4. The term "dividends" as used in this article means income from shares,
"jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founder's shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights assimilated to income from shares by the taxation law of the Con-
tracting State of which the company making the distribution is a resident.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State has a perma-
nent establishment in the other Contracting State, that establishment may be sub-
jected to a tax deducted at source in accordance with the legislation of that other
Contracting State. However, such a tax shall not exceed 15 per cent of the gross
amount of the profits of that permanent establishment determined after the payment
of the corporation tax related to such profits.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except in so far as such dividends are paid to
a resident of that other State or in so far as the holding in respect of which the
dividends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a
fixed base situated in that other State, or subject the company's undistributed profits
to a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed
profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

Article XI. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may be taxed in the Contracting State in which it
arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
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owner of the interest, the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2:

(a) Interest arising in a Contracting State and paid to the Government of the
other Contracting State or a political subdivision thereof or to any agency (including
a financial institution) wholly owned by that Government or political subdivision
thereof shall be exempt from taxation in the first-mentioned Contracting State;

(b) Interest from government securities and from bonds or debentures issued
by the Government of a Contracting State, or a political subdivision thereof or by
any agency (including a financial institution) wholly owned by that Government
shall be taxable only in that State.

4. The term "interest" as used in this article means income from government
securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or
not carrying a right to participate in profits, and from debt-claims of every kind, as
well as all other income assimilated to income from money lent by the taxation laws
of the State in which the income arises.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State in
which the interest arises a permanent establishment with which the debt-claim from
which the interest arises is effectively connected. In such case, the provisions of
article VII, shall apply.

6. The limitation established in paragraph 2 shall not apply to interest arising

in a Contracting State and paid to a permanent establishment of an enterprise of the
other Contracting State which is situated in a third State.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection
with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such
interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent estab-
lishment or fixed base is situated. .

8. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relationship,
the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In such
case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Con-
vention.

Article XII. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.
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2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which
they arise and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the royalties, the tax so charged shall not exceed:

(a) 25 per cent of the gross amount of the royalties arising from the use of, or
the right to use, trade marks;

(b) 15 per cent in all other cases.

3. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work (including cinematograph films, or films or tapes
used for television or radio broadcasting), any patent, trade mark, design or model,
plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial,
commercial or scientific equipment, or for information concerning industrial, com-
mercial or scientific experience.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the liability to pay the royalties was incurred, and
such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base, then such
royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State
in which the royalties arise a permanent establishment with which the right or prop-
erty giving rise to the royalties is effectively connected. In such case, the provisions
of article VII shall apply.

6. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of
such relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned
amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable ac-
cording to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

Article XIII. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of property may be taxed in a Contracting State
according to its domestic laws.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, gains from the alienation of
ships, boats or aircraft, including any movable property pertaining thereto, which
are operated in international traffic and are owned by an enterprise covered by
article VIII shall be taxable only in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is situated.
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Article XIV. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other independent activities of a similar character shall be taxable
only in that State, unless the remuneration for such services or activities is borne by
a permanent establishment or a fixed base situated in the other Contracting State or
by a company which is a resident of that other State. In such case, such income may
be taxed in that other State.

2. The term "professional services" includes, especially, independent scien-
tific, technical, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the inde-
pendent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists, accoun-
tants and auditors.

Article XV. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles XVI, XVIII, XIX, XX and XXI, wages,
salaries and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State
in respect of an employment shall be taxable only in that State unless the employ-
ment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised,
such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned;

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration de-
rived in respect of an employment exercised aboard a ship, boat or aircraft operated
in international traffic by an enterprise covered by article VIII shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of that enter-
prise is situated.

Article XVI. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Con-
tracting State in his capacity as a member of the board of directors or any other
board of a company which is a resident of the other Contracting State may be taxed
in that other State.

Article XVII. ARTISTS AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles XIV and XV, income derived by
an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television artiste, or a
musician, or as an athlete, from his personal activities as such may be taxed in the
Contracting State in which the activities are exercised.
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2. Notwithstanding the other provisions of this Convention, where the serv-
ices mentioned in paragraph 1 of this article are provided in a Contracting State by
an enterprise of the other Contracting State, then the income derived from the pro-
vision of those services by such an enterprise maybe taxed in the first-mentioned
Contracting State.

Article XVIII. PENSIONS AND ANNUITIES

1. Subject to the provisions of article XIX, pensions and other similar remu-
neration arising from the rendering of personal services, and any annuity or other
similar income, shall be taxable only in the Contracting State from which the pay-
ments are made.

2. For the purposes of this article:
(a) The term "pensions and other similar remuneration" means periodic pay-

ments made after retirement in consideration of past employment or as compensa-
tion for injury sustained in the course of past employment;

(b) The term "annuity or other similar income" means a stated sum payable
periodically at stated times during life, or during a specified or ascertainable period
of time, under an obligation to make the payments in return for full and adequate
consideration in money or money's worth (other than services rendered).

Article XIX. GOVERNMENTAL REMUNERATION
AND SOCIAL SECURITY SYSTEM PAYMENTS

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of serv-
ices rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that
State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that other State and the individual:

(1) Is a national of that State; or
(2) While not a national of that State, was, during the period prior to the

rendering of services, a resident of that State.
2. Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a

political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of serv-
ices rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that
State.

3. Pensions paid to an individual out of funds from the social security system
of a Contracting State shall be taxable only in that State.

4. The provisions of articles XV, XVI and XVIII shall apply to remuneration
and pensions in respect of services rendered in connection with a business carried
on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article XX. TEACHERS OR RESEARCHERS

An individual who is or was immediately before visiting a Contracting State
a resident of the other Contracting State and who, at the invitation of the first-
mentioned Contracting State or of a university, college, school, museum or other
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cultural institution in that first-mentioned Contracting State or under an official
programme of cultural exchange, is present in that State for a period not exceeding
two years solely for the purpose of teaching, giving lectures or carrying out research
at such institution shall be exempt from tax in that State on the remuneration he
receives for such activity, provided that the payment of such remuneration arises
from sources outside that State.

Article XXI. STUDENTS AND APPRENTICES

1. An individual who is or was immediately before visiting a Contracting State
a resident of the other Contracting State and who is present in the first-mentioned
Contracting State solely:

(a) As a student at a university, college or school in the first-mentioned Con-
tracting State;

(b) As the recipient of a scholarship, grant or award for the primary purpose of
study or research from a religious, charitable, scientific or educational organization;

(c) As a member of a technical cooperation programme carried out by the
Government of the other Contracting State; or

(d) As an apprentice;

shall be exempt from tax in that first-mentioned Contracting State in respect of
remittances from abroad for the purposes of his maintenance, education or training.

2. An individual who is or was immediately before visiting a Contracting State
a resident of the other Contracting State and who is present in the first-mentioned
Contracting State solely for the purpose of his education or training shall be exempt
from tax in that first-mentioned Contracting State for a period not exceeding two
years in respect of remuneration which he receives from employment in that State
exercised in order to further his study or training.

Article XXII. OTHER INCOME

Items of income of a resident of a Contracting State not dealt with in the fore-
going articles and arising in the other Contracting State may be taxed in that other
State.

Article XXIII. METHODS FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Where a resident of a Contracting State derives income which, in accord-
ance with the provisions of this Convention, may be taxed in the other Contracting
State the first-mentioned State shall, subject to the provisions of paragraphs 2 and 3,
allow as a deduction from the tax on the income of that resident an amount equal to
the income tax paid in that other State.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax, as com-
puted before the deduction is given, which is attributable to the income which may
be taxed in that other State.

2. Dividends which are paid by a company resident of a Contracting State to
a company resident of the other Contracting State and holding more than 10 per cent
of the capital of the company paying the dividends, and which are taxable in the
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first-mentioned Contracting State in accordance with the provisions of this Conven-
tion shall be exempt from tax in that other State.

3. For the deduction mentioned in paragraph 1, the tax on dividends not
included in paragraph 2 of this article, on the interest referred to in article XI, para-
graph 2, and on the royalties referred to in article XII, paragraph 2, (b), shall always
be considered as having been paid at a rate of 25 per cent.

Article XXIV. NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nation-
als of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied
in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying
on the same activities. This provision shall not be construed as obliging a Con-
tracting State to grant to residents of the other Contracting State any personal allow-
ances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or
family responsibilities which it grants to its own residents.

3. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is other or more burdensome than
the taxation and connected requirements to which other similar enterprises of the
first-mentioned State are or may be subjected.

4. The provisions of this article shall apply only to the taxes which are cov-
ered by this Convention, as specified in article II.

Article XXV. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accord-
ance with the provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies
provided by the domestic law of those States, present his case to the competent
authority of the Contracting State of which he is a resident within two years from
the first notification of the action resulting in taxation not in accordance with the
provisions of this Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with this
Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of the Convention. They may also consult together in cases not
provided for in the Convention.
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4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to estab-
lish personal contacts, an exchange of views may take place through a commission
consisting of representatives of the competent authorities of the two Contracting
States.

Article XXVI. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessaty for the carrying out of this Convention and of the domes-
tic laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Convention in so
far as the taxation thereunder is in accordance with this Convention. Any informa-
tion so exchanged shall be treated as secret and shall be disclosed only to persons or
authorities (including courts and administrative bodies) involved in the assessment
or collection of the taxes which are the subject of the Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and admin-
istrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the
course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, commer-
cial, industrial or professional secret or trade process, or information the disclosure
of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article XXVII. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officers under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article XXVIII. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Quito as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instruments of
ratification and its provisions shall apply for the first time:
I. In respect of taxes deducted at source, to amounts paid on or after 1 January of

the calendar year immediately following that in which the Convention enters
into force;

II. In respect of other taxes covered by the Convention, to the fiscal period be-
ginning on or after 1 January of the calendar year immediately following that in
which the Convention enters into force.

Article XXIX. TERMINATION

Either Contracting State may terminate this Convention after a period of five
years from the date of its entry into force, by giving notice in writing to the other
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Contracting State, through the diplomatic channel, provided that notice is given on
or before 30 June of any calendar year. In such event, the Convention shall apply for
the last time:
I. In respect of taxes deducted at source, to amounts paid before the end of the

calendar year in which the notice of termination is given;
II. In respect of other taxes covered by the Convention, to amounts received

during the fiscal period beginning in the calendar year in which the notice of
termination is given.
IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two Contracting States have

signed this Convention and affixed thereto their respective seals.
DONE at Quito on 26 May 1983, in duplicate in the Portuguese and Spanish

languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Republic of Ecuador:

[Signed] [Signed]
JoXo CLEMENTE BAENA SOARES Luis VALENCIA RODRfGUEZ

Secretary of State Minister for Foreign Affairs
for Foreign Affairs
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PROTOCOL

As an integral part of the Convention between the Federative Republic of Brazil
and the Republic of Ecuador for the avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on income, the Governments have agreed
on the following provisions:

1. In this Convention, the term "resident" means, in Ecuador, a person domi-
ciled in Ecuador.

2. With reference to article V, paragraph 3, (d)

It is understood that the provisions of article V, paragraph 3, (d), shall not
include the maintenance of a fixed place of business for the purpose of purchasing
goods or merchandise to be used in trade with third parties.

3. With reference to article V, paragraph 5

It is understood that where the representative carries on all or almost all of his
activities on behalf of the enterprise, he shall not be considered as having an inde-
pendent status in the sense of article V, paragraph 5.

4. With reference to article X, paragraph 4

It is understood that, in the case of Brazil, the term "dividends" also includes all
distributions relating to the certificates of an investment fund which is a resident of
Brazil.

5. With reference to article XII, paragraph 3

It is understood that the provisions of article XII, paragraph 3, shall apply to
income arising from the performance of technical services and the rendering of
technical, scientific, administrative or other assistance.

6. With reference to article XIV

It is understood that the provisions of article XIV shall apply even if the activ-
ities in question are performed by a company.

7. With reference to article XVII, paragraph 1

It is understood that the provisions of article XVII, paragraph 1, shall apply
regardless of the length of stay in the Contracting State in which the activities are
exercised.

8. With reference to article XXIV, paragraph 2

It is understood that the provisions of article X, paragraph 5, are not in conflict
with the provisions of article XXIV, paragraph 2.

9. With reference to article XXIV, paragraph 3

The provisions of Brazilian law whereby royalties, as defined in article XII,
paragraph 3, paid by a company which is a resident of Brazil to a resident of Ecuador
which holds at least 50 per cent of the capital with voting power of that company,
may not be deducted when determining the taxable income of a company which is a
resident of Brazil, are not in conflict with the provisions of article XXIV, para-
graph 3, of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries of the two Contracting States have
signed this Protocol and affixed thereto their respective seals.

Vol 1559, 1-27126



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 139

DONE at Quito on 26 May 1983, in duplicate in the Portuguese and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

[Signed]

JoXo CLEMENTE BAENA SOARES
Secretary of State
for Foreign Affairs

For the Government
of the Republic of Ecuador:

[Signed]

Luis VALENCIA RODRfGUEZ
Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA RItBULIQUE FtDtRATIVE DU BRJSIL
-ET LA RtPUBLIQUE DE L' QUATEUR TENDANT A tVITER
LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRLtVENIR L'tVASION FIS-
CALE EN MATI] RE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de la R6publique f&16rative du Br6sil et le Gouvernement de
la R6publique de I'Equateur,

D6sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VIS9ES

1. La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents de
l'un des Etats contractants ou des deux.

Article II. IMPTS VIS9S

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts 6tablis par chacun des Etats
contractants, quel que soit le r6gime de perception.

2. Les imp6ts actuels qui font l'objet de la pr6sente Convention sont les
suivants :

a) En Rpublique f6d6rative du Brdsil : l'imp6t f(d6ral sur le revenu, A I'excep-
tion des incidences sur les exc6dents de transfert et sur les activit6s secondaires
(ci-apr~s d6nomm6 1'<< imp6t br6silien >>);

b) En R6publique de l'Equateur: l'imp6t sur le revenu, y compris l'imp6t
d6fini dans les dispositions additionnelles de la loi r6gissant l'imp6t sur le revenu
(ci-apr~s d6nomm6 1'<< imp6t 6quatorien >>).

3. La pr6sente Convention s'applique Agalement A tous imp6ts de nature iden-
tique ou analogue qui viendraient s'ajouter ou se substituer aux imp6ts actuels. Les
autorit6s comp6tentes des Etats contractants se communiquent toute modification
de fond apport6e A leurs 16gislations fiscales respectives.

Article III. DtFINITIONS GN9RALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'impose une
interpr6tation diffArente :

a) Le mot << Br6sil >> d6signe ]a R6publique f6d6rative du Br6sil;

b) Le mot << Equateur >> d6signe la R6publique de l'Equateur;

Entr6e en vigueur le 31 dcembre 1987 par '6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Quito,
conform(ment au paragraphe 2 de I'article XXVInI.
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c) Le mot << ressortissant >> d~signe :
I. Une personne physique poss~dant la nationalit6 d'un Etat contractant, en

application des lois dudit Etat;

II. Une personne morale, une soci&6t de personnes ou une association qui tient son
statut de ressortissant des lois en vigueur dans un Etat contractant.

d) Les termes < un Etat contractant et < l'autre Etat contractant s'en-
tendent, selon le contexte, du Br6sil ou de l'Equateur;

e) Le terme « personne > d6signe une personne physique, une soci&6 ou tout
autre groupement de personnes assujetti A l'imp6t;

f) Le terme < soci6t > d6signe toute personne juridique ou toute entit6 assi-
mil6e A une personne juridique au regard de l'imp6t;

g) Le terme « entreprise d6signe une organisation constitu6e d'une ou plu-
sieurs personnes exergant une activit6 A but lucratif;

h) Les expressions « entreprise d'un Etat contractant > et « entreprise de
l'autre Etat contractant s'entendent, respectivement, d'une entreprise exploit6e
par une personne qui est un r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploi-
t6e par une personne qui est un r6sident de l'autre Etat contractant, selon le con-
texte;

i) Le terme « trafic international s'entend de tout transport effectu6 par un
navire, un bateau ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction
ou d'administration effective est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le
navire, le bateau ou l'adronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre
Etat contractant (cabotage);

j) Le terme « imp6t d6signe l'imp6t br6silien ou l'imp6t 6quatorien, selon le
contexte;

k) Le terme <« autorit6 comp6tente s'entend:

I. Au Br6sil, du Ministre des finances, du Secr6taire au Tr6sor ou de leurs repr6-
sentants autoris6s;

II. En Equateur, du Ministre des finances, du Directeur g6n6ral de l'imp6t ou de
leurs repr6sentants autoris6s.

2. Aux fins de l'application de la pr6serite Convention par l'un des Etats con-
tractants, toute expression ou tout terme qui n'y est pas d6fini aura, A moins que le
contexte n'impose une interpr6tation diff6rente, le sens que lui attribue la l6gislation
de cet Etat au regard des imp6ts auxquels s'applique la Convention. En cas de
divergence ou de contradiction quant au sens ainsi attribu6 A une meme expression
par chacun des Etats contractants, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
d6cideront d'un commun accord de l'interpr6tation A donner.

Article IV. DOMICILE FISCAL

1. Aux fins de la Convention, l'expression « r6sident de l'un des Etats con-
tractants d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, y est
assujettie A l'imp6t en raison de son domicile, de sa r6sidence, du siege de sa direc-
tion ou de tout autre crit~re du m~me ordre.
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2. Si, par application des dispositions du paragraphe 1, une personne physique
se trouve atre un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la
mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6rde comme un rdsident de l'Etat contractant oh
elle dispose d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer d'habita-
tion permanent dans les deux Etats contractants, elle est consid6rde comme un
r6sident de l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont
les plus 6troits (centre des intdrets vitaux);

b) Si l'Etat contractant o6 cette personne a le centre de ses int6rets vitaux ne
peut pas 8tre d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans aucun des Etats contractants, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat
oa elle s6journe de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats contrac-
tants ou si elle ne sjourne de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est considdr6e
comme un r6sident de l'Etat contractant dont elle poss~te la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats contractants ou si
elle ne poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e
comme un r6sident de l'Etat contractant oa son siege de direction ou d'adminis-
tration effective est sis.

Article V. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la prAsente Convention, le terme << 6tablissement stable >> d6si-
gne une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. Le terme 6tablissement stable >> comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, carri~re ou autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage, ayant plus de

12 mois d'existence.

3. On consid~re qu'il n'y a pas<< 6tablissement stable>> si:

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de biens ou marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposds aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des biens ou marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6s aux
seules fins de transformation par une autre entreprise;
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d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des biens
ou marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins de faire de la publi-
cit6, fournir des informations, entreprendre des recherches scientifiques ou des acti-
vit6s analogues ayant un caract~re prdparatoire ou auxiliaire, pour le compte de
l'entreprise.

4. Lorsqu'une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind6pen-
dant auquel s'applique le paragraphe 5 - agit dans l'un des Etats contractants pour
le compte d'une entreprise de l'autre Etat contractant, cette entreprise est r6pute
avoir un 6tablissement stable dans le premier Etat contractant si elle dispose dans
cet Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement et qui lui permettent de con-
clure des contrats au nom de l'entreprise, A moins que ses activit6s soient limit6es A
l'achat de biens ou de marchandises pour le compte de l'entreprise.

Toutefois, une soci6t6 d'assurance de l'un des Etats contractants est r6put6e
avoir un 6tablissement stable dans l'autre Etat si, par l'interm6diaire d'un reprdsen-
tant distinct des personnes auxquelles s'applique le paragraphe 5, elle pergoit des
primes ou assure des risques dans cet autre Etat.

5. Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas r6put6e avoir un
6tablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son
activit6 dans cet autre Etat par l'entremise d'un courrier, d'un commissionnaire
g6n6ral ou de tout autre interm6diaire jouissant d'un statut ind6pendant, si ces per-
sonnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

6. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident de l'un des Etats contractants
contr6le une soci6t6 ou est contr6l6e par une soci6te qui est un r6sident de l'autre
Etat contractant ou qui y exerce des activit6s (que ce soit par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable ou autrement), ne suffit pas, en soi, A faire de l'une quelconque
de ces soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

Article VI. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus des biens immobiliers, y compris les revenus des exploitations
agricoles ou foresti~res, peuvent atre impos6s dans l'Etat contractant o0t lesdits
biens sont sis.

2. a) Sans pr6judice des dispositions des alin6as bet c, le terme < biens immo-
biliers doit s'entendre dans le sens que lui donne le droit de l'Etat contractant oii
lesdits biens sont sis;

b) Ce terme couvre en tout 6tat de cause les accessoires de biens immobiliers,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et forestitres, les droits auxquels
s'appliquent les dispositions du droit privd concernant la propri6t6 fonciibre, l'usu-
fruit de biens immobiliers et les droits donnant lieu au paiement de r6mun6ra-
tions variables ou fixes en contrepartie de l'exploitation, ou de la cession du droit
d'exploitation, de gisements miniers, de sources et d'autres ressources naturelles;

c) Les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens
immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux reve-
nus provenant aussi bien de la jouissance directe que du louage ou de toute autre
forme dejouissance de biens immobiliers.
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4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent 6ga-
lement aux revenus provenant de biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux
revenus des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession libdrale.

Article VII. B9NFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne peuvent
8tre impos6s que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans
l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis.
Si l'entreprise exerce ses activit6s sous la forme mentionn6e, lesdits b6n6fices ne
peuvent 8tre impos6s dans l'autre Etat que dans la mesure ol) ils sont imputables
audit 6tablissement stable.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de
l'un des Etats contractants exerce son activitd dans l'autre Etat contractant par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis, il est imputd audit dtablisse-
ment, dans chaque Etat contractant, les b6n6fices que l'6tablissement aurait pu r6a-
liser s'il avait eu le statut d'entreprise distincte et s6par6e exergant des activit6s
identiques ou analogues dans des conditions elles-m~mes identiques ou analogues et
traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement
stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses encourues aux fins poursuivies par ledit 6tablissement,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi
encourus.

4. Aucun b6n6fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du seul fait que ledit
6tablissement a achet6 des biens ou marchandises pour l'entreprise.

5. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait~s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions du pr6sent
article s'entendent sans pr6judice des dispositions de ces autres articles.

Article VIII. TRANSPORT AgRIEN, MARITIME ET FLUVIAL

1. Les b6n6fices d'une entreprise de transport a6rien, maritime et fluvial pro-
venant du trafic international ne peuvent 8tre impos6s que dans l'Etat contractant
oa le si~ge de direction ou d'administration effective de l'entreprise est sis.

2. Si le siege de direction ou d'administration effective d'une entreprise de
transport maritime ou fluvial est A bord d'un navire ou d'un bateau, ce si~ge est
r6put6 sis dans l'Etat contractant oa se trouve le port d'attache dudit navire ou
bateau ou, d6faut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitant du
navire ou du bateau est un r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices prove-
nant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme
international d'exploitation.

4. Les dispositions du paragraphe I de l'article XVI de l'Accord entre le Gou-
vernement de la R6publique f&6rative du Br6sil et le Gouvernement de la R6pu-
blique de l'Equateur sur les transports maritimes, en date du 9 f6vrier 19821 ces-

I Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1352, p. 281.
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seront de s'appliquer, en ce qui concerne les imp6ts visds dans la pr6sente Conven-
tion, aussi longtemps qu'elle sera en vigueur.

Article IX. ENTREPRISES ASSOCIfES

Lorsque :

a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe directement ou indi-
rectement A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou que

b) Les mPmes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et
d'une entreprise de I'autre Etat contractant,

et que, dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les
b6n6fices qui, n'6taient ces conditions, auraient 6t6 rdalisds par l'une des entreprises
mais ne l'ont pas 6t6 du fait de ces conditions, peuvent re inclus dans les b6ndfices
de l'entreprise consid6r6e et imposds en cons6quence.

Article X. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident de l'un des Etats
contractants A un r6sident de I'autre Etat contractant peuvent etre impos6s par cet
autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent 6galement etre impos6s dans 'Etat con-
tractant dont la soci6td distributrice de dividendes est un r6sident, et cela confor-
m6ment A la ldgislation dudit Etat, mais si la personne qui recoit les dividendes en
est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc~der 15 p. 100 du montant
brut des dividendes.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6nd-
fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bdnd-
ficiaire des dividendes, r6sident de l'un des Etats contractants, a dans l'autre Etat
contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, un 6tablissement
stable et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
En pareil cas, les dispositions de l'article VII sont applicables.

4. Le terme " dividendes > employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mines, parts de fon-
dateur ou autres parts bn6ficiaires, A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales soumis au meme r6gime fiscal que les revenus d'actions par
la 16gislation de l'Etat contractant dont la socit6 distributrice est un r6sident.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant disposait d'un
6tablissement stable dans l'autre Etat contractant, ledit dtablissement peut etre
assujetti A un imp6t retenu A ]a source conform6ment A la 16gislation de cet autre Etat
contractant. Toutefois, cet imp6t ne peut exc6der 15 p. 100 du montant brut des
bdn6fices de cet 6tablissement stable calculM apr~s d6duction de l'imp6t sur les
soci6t6s frappant lesdits b6n6fices.
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6. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident de F'un des Etats contractants tire
des b6n6fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut
pr6lever aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la socit6, sauf dans la mesure oO
ces dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou bien dans la mesure oa
la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablisse-
ment stable ou A une base fixe sis(e) dans cet autre Etat; I'autre Etat ne peut pas non
plus pr6lever un imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les
b6n6fices correspondants de la soci&6, meme si les dividendes pay6s ou les b6n6-
fices non distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus pro-
venant de cet autre Etat.

Article XI. INTfRtTS

1. Les intdrAts provenant de 1'un des Etats contractants et pay6s A un r6sident
de l'autre Etat contractant peuvent atre imposds dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rets sont aussi imposables dans I'Etat contractant d'oti
ils proviennent et selon la l6gislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit les
int6rts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 p. 100
du montant brut des int6rts.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2:

a) Les int6r~ts provenant de l'un des Etats contractants et pay6s A l'autre Etat
contractant ou A l'une de ses subdivisions politiques ou A des institutions d6ter-
min6es (y compris des institutions financi~res) appartenant exclusivement A cet Etat
ou A l'une de ses subdivisions politiques sont exon6r6s de l'imp6t dans le premier
Etat contractant;

b) Les int6r~ts de la dette publique ou des bons ou obligations 6mis par l'un des
Etats contractants, par l'une de ses subdivisions politiques ou par toute institution
(y compris financi~re) appartenant exclusivement A cet Etat ne peuvent atre impos6s
que dans cet Etat.

4. Au sens du pr6sent article, le terme < int6rts s'entend des revenus de la
dette publique, des obligations d'emprunts - assortis ou non de garanties hypoth6-
caires ou d'une clause de participation aux b6n6fices - et des revenus de cr6ances
de toute nature, ainsi que de tous autres revenus assimil6s, au regard de la l6gislation
fiscale de l'Etat de provenance, A des revenus de sommes pr&6es.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire des intr&ts, rdsident de l'un des Etats contractants, a dans 'autre Etat
contractant d'oti proviennent les int6rfts un 6tablissement stable auquel la cr6ance
g6n6ratrice des int6rets se rattache effectivement. En pareil cas, les dispositions de
l'article VII sont applicables.

6. La limite fix6e au paragraphe 2 ne s'applique pas aux int&Pts produits dans
l'un des Etats contractants et vers6s A un 6tablissement stable d'une entreprise de
l'autre Etat contractant qui est sise dans un Etat tiers.

7. Les int6rets sont r6put6s provenir de l'un des Etats contractants lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-meme, l'une de ses subdivisions politiques ou un r6sident de
cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des int6rts, qu'il soit ou non un r6sident de
l'un des Etats contractants, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou
une base fixe pour lequel (laquelle) la dette donnant lieu au paiement des int6rts a
6t6 contract6e et qui supporte la charge de ces int6rts, ceux-ci sont considdr6s
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comme provenant de l'Etat contractant oi I'dtablissement stable ou la base fixe est
sis(e).

8. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire ou que l'un et l'autre entretiennent avec des tiers, le montant des intd-
rts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, excide celui dont
seraient convenus le d6biteur et le bn6ficiaire en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En pareil
cas, la partie exc6dentaire reste imposable conform6ment A la 16gislation de chaque
Etat contractant, compte dflment tenu des autres dispositions de la pr6sente Con-
vention.

Article XII. REDEVANCES

1. Les redevances provenant de l'un des Etats contractants et pay6es A un
r6sident de l'autre Etat contractant peuvent Ptre impos6es dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances peuvent aussi Ptre impos6es dans 'Etat contrac-
tant d'ob elles proviennent conform6ment A la 16gislation de cet Etat, mais, si la
personne qui reroit ces redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli
ne peut excdder :

a) 25 p. 100 du montant brut des redevances provenant de l'exploitation ou du
droit d'exploitation de marques de fabrique ou de commerce; et

b) 15 p. 100 dans tous les autres cas.

3. Au sens du pr6sent article, le terme «redevances couvre les r6mundra-
tions de toute nature pay6es en contrepartie de l'exploitation ou de la cession d'un
droit d'auteur sur une oeuvre littdraire, artistique ou scientifique (y compris un film
cin6matographique et un film ou enregistrement pour 6mission t616vis6e ou radiodif-
fus6e), d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou
module, d'un plan, d'une formule ou d'un procd6 secret, ou encore en contrepartie
de r'exploitation ou du droit d'exploitation d'6quipements industriels, commerciaux
ou scientifiques ou encore en contrepartie de la communication de donn6es d'exp-
rience d'ordre industriel, commercial ou scientifique.

4. Les redevances sont r6put6es provenir de l'un des Etats contractants lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non un r6sident de l'un des Etats contractants, a dans l'un des Etats contrac-
tants un 6tablissement stable ou une base fixe, pour lequel (laquelle) l'engagement
donnant lieu aux redevances a 6t6 contract6 et qui supporte la charge de ces rede-
vances, celles-ci sont consid6r6es comme provenant de l'Etat oii l'6tablissement
stable ou la base fixe est sis(e).

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire des redevances, r6sident de l'un des Etats contractants, a, dans l'autre Etat
contractant d'oli proviennent les redevances, un 6tablissement stable auquel le droit
ou le bien g6n6rateur de redevances se rattache effectivement. En pareil cas, les
dispositions de l'article VII sont applicables.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le ddbiteur et le
b6n6ficiaire ou entre tous deux et une tierce personne, le montant des redevances,
compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, exc~de celui dont le
d6biteur et le b6n6ficiaire effectif seraient convenus en l'absence de pareilles rela-

Vol. 1559, 1-27126



148 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1990

tions, les dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En
pareil cas, la partie exc~dentaire des paiements reste imposable conform6ment A la
l6gislation de chaque Etat contractant, compte dfment tenu des autres dispositions
de la prdsente Convention.

Article XIII. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali6nation de biens peuvent tre impos6s dans les
Etats contractants conform6ment A leurs 16gislations respectives.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les gains provenant de 'ali6-
nation de navires, bateaux, a6ronefs (y compris des biens mobiliers qui y sont affec-
t6s) exploit6s en trafic international pour le transport de biens d'une entreprise vis6e
A l'article VIII ne peuvent 8tre impos6s que dans 'Etat contractant ot'i le siege de
direction ou d'administration effective de l'entreprise est sis.

Article XIV. PROFESSIONS INDIPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire d'une profes-
sion lib6rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne peuvent 8tre impos6s
que dans cet Etat, h moins que les versements correspondant A ces activit6s ou
services ne soient support6s par un 6tablissement permanent ou une base fixe qui
sont sis dans l'autre Etat contractant ou par une soci6t6 r6sidente de cet autre Etat.
En pareil cas, ces revenus peuvent 8tre assujettis A l'imp6t dans cet autre Etat.

2. L'expression < professions libdraleso comprend notamment les activit6s
inddpendantes d'ordre scientifique, technique, litt~raire, artistique, 6ducatif ou p6-
dagogique, ainsi que les activit6s ind6pendantes des m&iecins, avocats, ing6nieurs,
architectes, dentistes et comptables.

Article XV. PROFESSIONS DPENDANTES

1. Sous rdserve des dispositions des articles XVI, XVIII, XIX, XX et XXI, les
salaires, traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident de l'un des
Etats contractants pergoit au titre d'un emploi salari6 ne peuvent 8tre imposds que
dans cet Etat, A moins que 'emploi soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Dans
ce dernier cas, les r6mun6rations perques au titre de l'emploi peuvent 8tre impos6es
dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent de l'un des Etats contractants percoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat seulement :

a) Si le b6n6ficiaire s6journe dans cet autre Etat pendant une ou des p6riodes
n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e d'imposition consid6r6e;

b) Si les rdmun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de cet autre Etat; et

c) Si la charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement
stable ou une base fixe de l'employeur dans cet autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6-
rations percues au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire, bateau
ou a6ronef exploit6 en trafic international par une entreprise vis6e A l'article VIII
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ne peuvent 6tre imposdes que dans l'Etat contractant oli le siege de direction ou

d'administration effective de ladite entreprise est sis.

Article XVI. TANTIPMES

Les tantiimes et autres r6tributions similaires qu'un rdsident de l'un des Etats
contractants pergoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de
surveillance d'une socidt6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant sont impo-
sables dans cet autre Etat.

Article XVII. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles XIV et XV, les revenus pergus par
les professionnels du spectacle (artistes de th6,itre, de cin6ma, de radio ou de t616vi-
sion), les musiciens ou les sportifs peuvent 8tre impos6s dans l'Etat contractant oi)
ceux-ci exercent leurs activit6s.

2. Nonobstant les autres dispositions de la pr6sente Convention, lorsque les
services vis6s au paragraphe I du pr6sent article sont assur6s dans l'un des Etats
contractants par une entreprise de l'autre Etat contractant, les b6n6fices qu'en tire
cette entreprise peuvent 8tre impos6s dans le premier Etat contractant.

Article XVIII. PENSIONS ET RENTES

1. Sans pr6judice des dispositions de l'article XIX, les pensions et autres
r6mun6rations similaires vers6es en contrepartie de la prestation de services person-
nels, ainsi que les rentes et autres revenus similaires ne peuvent 6tre imposds que
dans l'Etat contractant d'oil proviennent les versements.

2. Aux fins du pr6sent article:

a) L'expression << pensions et autres rdmun6rations similaires x> s'entend des
versements p6riodiques effectu6s apres la mise A la retraite au titre d'un emploi
ant6rieur ou A titre de compensation pour des dommages subis dans l'exercice dudit
emploi;

b) L'expression << rentes et autres annuit6s similaires > s'entend d'une somme
fixe, payable p6riodiquement A termes fixes pendant la vie enti~re ou pendant une
p6riode d6termin6e ou d6terminable, en vertu d'un engagement d'effectuer ces ver-
sements en contrepartie d'un capital ad6quat int6gralement vers6 en espbces ou en
valeurs appr6ciables en espbces (sauf au titre de services rendus).

Article XIX. RgMUNtRATIONS DE FONCTIONS PUBLIQUES ET VERSEMENTS
AU TITRE DE LA SICURITA SOCIALE

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par l'un des Etats
contractants, l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses collectivit6s locales
A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat, A cette subdivision ou
A cette collectivit6 ne peuvent 8tre impos6es que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne:

1) Est un ressortissant de cet Etat; ou bien
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2) N'dtant pas un ressortissant de cet Etat, en dtait un r6sident au cours de la
p6riode pr6c6dant la prestation dudit service.

2. Les pensions pay6es par l'un des Etats contractants, l'une de ses subdivi-
sions politiques ou l'une de ses collectivit6s locales, soit directement, soit par pr6-
l6vement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, une personne physique au titre de
services rendus A cet Etat, A cette subdivision ou A cette collectivit6 ne peuvent 8tre
impos6es que dans cet Etat.

3. Les pensions pay6es A une personne physique A l'aide de fonds relevant du
r6gime de pr6voyance sociale de l'un des Etats contractants ne peuvent 8tre im-
posdes que dans cet Etat.

4. Les dispositions des articles XV, XVI et XVIII s'appliquent A la r6mun6ra-
tion ou A la pension versde au titre de services ayant trait A une activit6 commerciale
ou industrielle exerc6e par l'un des Etats contractants, ou l'une de ses subdivisions
politiques ou de ses collectivit6s locales.

Article XX. PROFESSEURS OU CHERCHEURS

Une personne physique qui est ou dtait un r6sident de l'un des Etats contrac-
tants au moment de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui, sur l'invitation de
cet autre Etat contractant ou d'une universit6, d'un 6tablissement d'enseignement
sup6rieur, d'une 6cole, d'un mus6e ou d'un autre 6tablissement culturel de cet autre
Etat contractant ou dans le cadre d'un programme officiel d'6changes culturels,
s6journe dans cet autre Etat pendant deux ans au plus A seule fin d'enseigner, de
donner des conf6rences ou d'effectuer des travaux de recherche dans l'un des 6ta-
blissements susmentionn6s est exon6r6e d'imp6t dans cet autre Etat en ce qui con-
cerne les r6mun6rations perques A ce titre, A condition que ces r6mun6rations aient
leur source A 'extdrieur de cet autre Etat.

Article XXI. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Toute personne physique qui est ou 6tait un r6sident de l'un des Etats
contractants au moment de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui s6joume
dans cet autre Etat uniquement :

a) En qualit6 d'dtudiant d'une universit6, d'un 6tablissement d'enseignement
sup6rieur ou d'une 6cole de cet autre Etat contractant;

b) En tant que b6n6ficiaire d'une bourse, d'une subvention pour 6tudes ou
d'une allocation A titre de r6compense que lui verse une institution religieuse, cari-
tative, scientifique ou 6ducative dans le but principal de lui permettre de poursuivre
des 6tudes ou d'effectuer des recherches;

c) En qualit6 d'ex6cutant d'un programme de coop6ration technique auquel
participe le gouvernement du premier Etat contractant; ou bien

d) En qualit6 de stagiaire

est exon6r6e d'imp6t dans l'autre Etat contractant en ce qui conceme les sommes
qu'elle recoit de l'ext6rieur en vue de son entretien, de ses 6tudes ou de sa formation.

2. Toute personne physique qui est ou 6tait un r6sident de l'un des Etats
contractants au moment de se rendre dans l'autre Etat contractant et qui s6journe
dans cet autre Etat b seule fin d'y poursuivre des 6tudes ou d'y acqu6rir une forma-
tion est exon6rde d'imp6t dans cet autre Etat contractant pendant une pdriode de
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deux ann6es de sAjour au plus en ce qui concerne les rdmun6rations perques au titre
d'un emploi exercd dans cet autre Etat en vue de payer ses dtudes ou sa formation.

Article XXII. AUTRES REVENUS

Les revenus d'un r6sident de l'un des Etats contractants provenant de I'autre
Etat contractant qui ne sont pas mentionn6s dans les articles pr6c6dents peuvent
8tre impos6s dans cet autre Etat.

Article XXIII. MTHODES D'ILIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

1. Lorsqu'un r6sident de l'un des Etats contractants perqoit des revenus qui,
en vertu des dispositions de la pr6sente Convention, peuvent etre impos6s dans
l'autre Etat contractant, le premier Etat contractant, sous r6serve des dispositions
des paragraphes 2 et 3, d6duit de l'imp6t sur le revenu de l'int6ress6 un montant 6gal
A l'imp6t sur le revenu pay6 dans l'autre Etat contractant.

Toutefois, le montant de la d6duction ne peut exc6der la fraction de l'imp6t sur
le revenu calcul6 avant la d6duction qui correspond au revenu qui peut 6tre impos6
en Argentine.

2. Les dividendes vers6s par une soci6t6 qui est un r6sident de l'un des Etats
contractants A une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant et con-
tr6lant plus de 10 p. 100 du capital de la socidtd distributrice des dividendes, et qui
peuvent 6tre impos6s dans le premier Etat contractant conform6ment aux dispo-
sitions de la prdsente Convention, sont exon6r6s de l'imp6t dans l'autre Etat con-
tractant.

3. Pour la d&tuction vis6e au paragraphe 1, l'imp6t sur les dividendes non
vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article, sur les int6r6ts visds au paragraphe 2 de
l'article XI et sur les redevances visdes au paragraphe 2, b de l'article XII est r6put6
avoir td pay6 au taux de 25 p. 100.

Article XXIV. NON-DISCRiMINATION

1. Les ressortissants de l'un des Etats contractants ne sont assujettis dans
l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation connexe autre ou plus
on6reuse que celles auxquelles sont ou pourraient Atre assujettis les ressortissants
de cet autre Etat qui se trouvent dans ]a m~me situation.

2. L'6tablissement stable qu'une entreprise de l'un des Etats contractants a
dans l'autre Etat contractant n'est pas impos6,selon des modalit6s moins favorables
dans cet autre Etat que les entreprises de ce dernier qui exercent les memes activit6s.
La pr6sente disposition ne sera pas interpr6t6e comme obligeant l'un des Etats
contractants A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les abattements,
d6gr~vements ou reductions qu'il accorde A ses propres rdsidents en raison de leur
situation personnelle ou de leurs charges de famille.

3. Les entreprises de l'un des Etats contractants dont le capital est en totalit6
ou en partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr6ld par un ou plusieurs
r6sidents de l'autre Etat contractant ne sont assujetties dans le premier Etat a
aucune imposition ou obligation fiscale connexe autre ou plus on6reuse que celles
auxquelles sont ou pourraient 8tre assujetties les entreprises similaires du premier
Etat.
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4. Les dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'aux imp6ts faisant
l'objet de ]a pr6sente Convention visds A l'article II.

Article XXV. PROCP-DURE AMIABLE

1. Tout r6sident de l'un des Etats contractants qui estime que les mesures
prises par l'un des Etats contractants ou par les deux entrainent ou risquent d'en-
trainer pour lui une imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente Con-
vention peut, sans pr6judice des voies de recours internes pr6vues par la 16gislation
nationale de ces Etats, soumettre son cas A l'autoritA comp6tente de l'Etat contrac-
tant dont il est un r6sident, cela dans un d6lai de deux ans A partir de la premiere
notification qui lui est faite de la mesure entrainant une imposition non conforme
aux dispositions de la pr6sente Convention.

2. Ladite autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et
faute de pouvoir elle-m~me apporter une solution satisfaisante, de r6gler l'affaire par
voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de 'autre Etat contractant en vue
d'6viter une imposition non conforme A la prdsente Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes que pourrait
susciter l'interpr6tation ou I'application de la pr6sente Convention. Elles peuvent
aussi se concerter pour traiter les cas non prdvus par la pr6sente Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord dans le sens prevu au para-
graphe pr6c6dent. S'il s'av6rait souhaitable, pour faciliter un tel accord, de recourir
, des contacts personnels, 1'6change de vues pourrait se faire au sein d'une commis-
sion compos6e de repr6sentants des autorit6s comp6tentes des deux Etats con-
tractants.

Article XXVI. ECHANGE D'INFORMATIONS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseigne-
ments n6cessaires aux fins de l'application des dispositions de la pr6sente Con-
vention ou des dispositions du droit interne des Etats contractants qui ont trait
aux imp6ts vis6s dans la Convention et 6tablis conform6ment A ces dispositions. Les
renseignements ainsi 6chang6s sont confidentiels et ne sont communiqu6s qu'aux
personnes ou autorit6s (tribunaux et organes administratifs compris) charg6es
d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention.

2. Les dispositions du paragraphe 1 n'imposent en aucun cas A l'un des Etats
contractants l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements auxquels sa 16gislation ou sa pratique admi-
nistrative normales ou celles de l'autre Etat contractant ne permettent pas d'avoir
acc~s;

c) De communiquer des renseignements qui reviendraient A r6v61er un secret
commercial, industriel ou professionnel, ou un proc6d6 commercial, ou dont la r6v6-
lation serait contraire A l'ordre public.
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Article XXVII. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Les dispositions de la prdsente Convention s'entendent sans pr6judice des pri-
vileges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires con-
sulaires en vertu des r~gles g6ndrales du droit international ou des dispositions d'ac-
cords particuliers.

Article XXVIII. ENTRIE EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
seront 6chang6s A Quito aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur d~s l'6change des instruments de ratifi-
cation, et ses dispositions seront applicables pour la premiere fois :

I. En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux montants pay6s-A comp-
ter du premier janvier de l'ann6e civile qui suit imm6diatement l'ann6e d'entr6e
en vigueur de la Convention;

II. En ce qui concerne les autres imp6ts vis6s par la pr6sente Convention, A tout
exercice fiscal commengant le premier janvier de l'ann6e civile qui suit imm6-
diatement l'entr6e en vigueur de la Convention.

Article XXIX. DINONCIATION

Chaque Etat contractant peut d6noncer la pr6sente Convention apr~s une
p6riode de cinq ans A compter de la date de son entrde en vigueur, moyennant
notification 6crite de d6nonciation adress6e A i'autre Etat contractant par la voie
diplomatique sous r6serve que cette notification soit effectu6e au plus tard le 30juin
de l'ann6e civile. En pareil cas, la pr6sente Convention s'appliquera pour la derni~re
fois :
I. En ce qui concerne les imp6ts retenus b la source, aux montants pay6s avant

l'expiration de l'ann6e civile correspondant A la d6nonciation;

II. En ce qui concerne les autres imp6ts vis6s par la prdsente Convention, A l'exer-
cice fiscal commengant pendant l'ann6e civile correspondant A la d6nonciation.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 la
pr6sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Quito, le 26 mai 1983, en double original en langues portugaise et espa-
gnole, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f&6drative du Br6sil: de la R6publique de l'Equateur:

Le Secr6taire g6n6ral Le Ministre des relations ext6rieures.
aux relations ext6rieures,

[Signel [Signi]

JOAO CLEMENTE BAENA SOARES Luis VALENCIA RODRfGUEZ
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PROTOCOLE

La Rdpublique f~d6rative du Br6sil et la Rdpublique de I'Equateur sont con-
venues des dispositions ci-apr~s qui font partie int6grante de la Convention entre la
R6publique f6d6rative du Br6sil et la R6publique de l'Equateur tendant A 6viter la
double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu :

1. Dans la pr6sente Convention, le terme « r6sident s'entend, en Equateur,
de toute personne domicili6e en Equateur.

2. En ce qui concerne leparagraphe 3, dde l'article V

I1 est entendu que le cas de l'utilisation d'une installation fixe d'affaires dans le
but d'acqu6rir des biens ou marchandises destin6s A la commercialisation aupr~s de
tiers n'est pas vis6 par les dispositions du paragraphe 3, d de I'article V.

3. En ce qui concerne le paragraphe 5 de l'article V

I1 est entendu que lorsque le reprAsentant exerce la totalit6 ou la quasi-totalit6
de ses activit6s au nom d'une telle entreprise, il ne sera pas consid6r6 comme un
repr6sentant ind6pendant au sens dudit paragraphe.

4. En ce qui conceme le paragraphe 4 de l' article X

I1 est entendu que, dans le cas du Br6sil, le terme « dividendes d6signe 6gale-
ment tout montant distribu6 par une soci6td d'investissement qui est un r6sident du
Br6sil.

5. En ce qui conceme le paragraphe 3 de l'article XII

Il est entendu que les dispositions du paragraphe 3 de l'article XII s'appliquent
aux revenus tir6s de la prestation de services techniques et d'une assistance tech-
nique, scientifique, administrative ou analogue.

6. En ce qui concerne 'article XIV

I1 est entendu que les dispositions de l'article XIV s'appliquent mame si les
activit6s vis6es sont exerc6es par une soci6t6.

7. En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article XVII

Il est entendu que les dispositions du paragraphe 1 de l'article XVII s'ap-
pliquent quelle que soit la dur6e du s6jour dans 'Etat contractant o~i s'exercent les
activit6s.

8. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article XXIV

I1 est entendu que les dispositions du paragraphe 5 de I'article X ne sont pas
r6put6es discriminatoires au sens du paragraphe 2 de l'article XXIV.

9. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article XXIV

Les dispositions de la 16gislation br6silienne qui s'opposent A ce que les rede-
vances vis6es au paragraphe 3 de l'article XII et versees par une socit6 qui est un
r6sident du Br6sil A un r6sident de l'Equateur poss6dant 50 p. 100 au moins du
capital de cette soci6t6 avec droit de vote soient admises en d6duction du montant
du revenu imposable de la soci6t6 qui est un r6sident du Br6sil ne sont pas r6putdes
discriminatoires au sens du paragraphe 3 de l'article XXIV de la pr6sente Con-
vention.
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EN FOI DE QUOI les pinipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 le
present protocole et y ont apposd leurs sceaux.

FAIT A Quito, le 26 mai 1983, en double original en langues portugaise et espa-
gnole, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Brdsil:

Le Secrdtaire gdn6ral
aux relations ext6rieures,

[Signel

Joo CLEMENTE BAENA SOARES

Pour le Gouvemement
de la R6publique de I'Equateur:

Le Ministre des relations ext6rieures.

[Signe]

Luis VALENCIA RODRfGUEZ
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO COMERCIAL ENTRE 0 GOVERNO DA REP.JBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUJBLICA
GABONESA

0 Governo da Repablica Federativa do Brasil

e

o Governo da Rep6blica Gabonesa,

a seguir denominados Partes Contratantes,

Desejosos de desenvolver as rela oes comerciais diretas

entre os dois parses, com base no equilibrio e no interesse m6tuo,

Convim no que segue:

ARTIGO I

As duas Partes empenhar-se-lo em promover .o desenvolvimento

equilibrado- de suas trocas comerciais e em adotar, de acordo com as

leis e regulamentos em vigor nos seus paTses, todas as medidas

necessSrias visando A expans~o e S diversificaKgo das trocas

recfprocas ao nfvel mais elevado possfvel em concord~ncia com seus

objetivos de desenvolvimento.

ARTIGO II

As Partes Contratantes conceder-se-o o tratamento mais

favorecido no que concerne aos direitos alfandeg~rios e todos os

outros impostos e taxas equivalentes, bem como s regras. is

formalidades e procedimentos relativos aos produtos e ,,,erca(lori.as

destinados ao lntercmbto recfproco, sem prejuizo de seus rcsp'(tilvus

compromissos, com o objetivo de desenvolver seu com6rcio no quadro do

fortalecimento da cooperafo entre os paises em desenvolvimento.
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AR1IGO IllI

0 intercimbio comercial entre as Partes Contratantes

realizar-se-9 conforme as disposi.8es do presente Acordo e obedecers

Ss leis e regulamentos em vigor que regem a importarlo e a exportaSo

em cada um dos dois pafses.

ARTIGO IV

Us produtos originlrios de uma ou de outra Parte poderjo ser

reexportados para terceiros parses. No entanto. cada uma das Partes se

reserva o direito de proibir a reexportarao de certos produtos a

terceiros pafses, no momento da conclusgo de opera 8es.

ARTIGO V

As Partes Contratantes autorizarlo a importato e a

exporta.o com isenwAo de direitos alfandegArios, conforme as leis e

regulamentos que regem a importai.o e a exportargo em cada uma das

Partes, de:

a) amostras de mercadorias e materiais publicit~rios

destinados 5 sua promoio e no S venda;

b) objetos e mercadorias destinadas a mostras em feiras e

exposizBes internacionais que serlo realizadas em cada

pals;

c) produtos e mercadorias importados sob o regime de

admissio tempor~rla.

ARTIGO VI

Us pagamentos que dizem respeito ao intercgmbio comercial,

objeto do presente Acordo, realizar-se-go, em principio, em moeda

conversfvel. Qualquer outra forma de pagamento serg objeto de

negocia o espectfica.
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ARIIGO VII

A fim de estimular o desenvolvimento do comircio entre seus

parses. as Partes Contratantes conceder-se-lo, na medida do possfvel,

as facilidades necessfrlas S organizatlo de feiras e exposic6es

internaclonais, de acordo com as lels e os regulamentos em vigor em

cada pais.

ARTIGO VIII

As Partes Contratantes intercambiar~o todas as infonar.6es

Gteis ao desenvolvimento do comircio entre seus paises.

ARTIGO IX

As Partes Contratantes consultar-selo, sempre que

necessirio, de modo a promover o com~rcio entre os dois paises.

ARTIGO X

0 presente Acordo entrari em vigor na data

instrumentos de ratifica lo pelos dois Governos,

respectivas disposiabes constitucionais.

da troca dos

obedecidas as

ARTIGO XI

U presente Acordo terg validade por um periodo de 5 (cinco)

anos. SerA tacitamente renovado, por perfodos de igual duraqgo, salvo

se uma das Partes Contratantes comunicar S outra, por nota

diplom~tica, e com uma antecedincia de b (seis) meses, sua decisgo de

denuncig-lo.

ARTIGO XII

Cada Parte pode propor a revis~o ou emenda do presente

Acordo. As clgusulas revisadas ou emendadas de comum acordo entrar~o

em vigor na data de sua aprovaro por ambas as Partes, obedecidas as

respectivas disposir8es constituclonais.
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Feito em Brasf11a, no dia 19 de agosto de 19B4, em dois

c)eml) ares originais . cm portu u s c fra ncCs , svnco ailos on v; Ix 1 11

igualmente autinticos.

Pelo Govemo
da Repijblica

Federativa do Brasil:
[Signed - Signe]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Pelo Governo
da Repdblica Gabonesa:

[Signed - Signj]

MARTIN BONGO
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ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LA R1-PUBLIQUE GABONAISE
ET LA R1-PUBLIQUE FtDtRATIVE DU BRESIL

Le Gouvemement de la R6publique gabonaise et le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rative du Br6sil, d6nomm~s Parties contractantes,

D6sireux de d6velopper les relations commerciales directes entre leurs pays sur
la base d'un 6quilibre et d'un int6ret mutuel,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

Les deux Parties sont tenues de promouvoir le d6veloppement 6quilibr6 de
leurs 6changes commerciaux et d'adopter, conform~ment aux lois et r~glements en
vigueur dans leurs pays, toutes les mesures n6cessaires visant A l'expansion et A la
diversification des 6changes r6ciproques A un niveau le plus 6lev6 possible en accord
avec leurs objectifs de ddveloppement.

Article Hl

Les Parties contractantes se r6serveront le traitement le plus favorable en ce qui
conceme les droits de douane et tous les autres imp6ts et taxes 6quivalents, aussi
bien que les r~gles, les formalit6s et procedures affdrentes aux produits et marchan-
dises destin6s aux 6changes rdciproques sans porter prdjudice A leurs engagements
respectifs, avec l'objectif de d6velopper leur commerce dans le cadre du renforce-
ment de la coopdration entre pays en ddveloppement.

Article III

Les 6changes commerciaux entre les Parties contractantes se r6aliseront con-
form6ment aux dispositions du pr6sent Accord et ob6iront aux lois et riglements en
vigueur qui r6gissent l'importation et l'exportation dans chaque pays.

Article IV

Les produits d'origine en provenance de l'une ou de l'autre Partie peuvent &re
r6export6s dans des pays tiers. Cependant chacune des parties se r6serve le droit
d'interdire au moment de la conclusion des march6s la r6exportation de certains
produits A des pays tiers.

Article V

Les Parties contractantes autoriseront l'exportation et l'importation avec
exemptions de droits de douane, conform6ment aux lois et r~glements qui r6gissent
l'importation et l'exportation dans chacune des deux Parties :

A) Des 6chantillons de marchandises et matdriels publicitaires destin6s leur
promotion et non A leur vente;

B) Des objets et marchandises destin6s aux foires et expositions internatio-
nales qui seront organis6es dans chaque pays.

I Entr6 en vigueur le 9 mai 1988 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Libreville, confor-
m6ment A I'article X.
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C) Des produits et marchandises importds sous r6gime d'admission tempo-

raire.

Article VI

Les paiements ayant trait aux 6changes commerciaux, objet du pr6sent Accord,
se rdaliseront en principe en devises convertibles. Toute autre forme de paiement
fera l'objet d'une n6gociation sp6cifique.

Article VII

Afin de stimuler le d6veloppement du commerce entre leurs pays, les Parties
contractantes se r6serveront dans la mesure du possible, les facilit6s n6cessaires A
l'organisation des foires et expositions internationales conform6ment aux lois et
r~glements en vigueur dans chaque pays.

Article VIII

Les Parties contractantes 6changeront toutes les informations utiles au d6ve-
loppement du commerce entre leurs pays.

Article IX
Les Parties contractantes se consulteront en tant que de besoin afin de promou-

voir le commerce entre leurs pays.

Article X

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de '6change des instruments de
ratification par les deux Gouvernements, conform6ment A leurs dispositions consti-
tutionnelles.

Article XI

Le pr6sent Accord est valable pour une p6riode de cinq (5) ans. 1 sera renou-
velable par tacite reconduction pour des p6riodes de la meme dur6e A moins que
l'une des Parties contractantes n'exprime A l'autre par note diplomatique et avec un
pr6avis de six (6) mois, la d6cision de le d6noncer.

Article XII

Chaque Partie peut proposer la r6vision ou l'amendement du pr6sent Accord.
Les clauses r6vis6es ou amend6es d'un commun accord entreront en vigueur dis
leur approbation par les deux Parties conform6ment A leurs dispositions constitu-
tionnelles.

FAIT A Brasflia, le ier aofit 1984, en deux exemplaires originaux, en langues
portugaise et franqaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique gabonaise: de la R6publique f6d6rative du Br6sil:

[SignN [SignA
MARTIN BONGO RAMIRO SARAIVA GUERREIRO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GABONESE REPUBLIC
AND THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL

The Government of the Gabonese Republic and the Government of the Feder-
ative Republic of Brazil, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to develop direct trade relations between their countries on the basis
of parity and mutual interest,

Have agreed as follows:

Article I

The two Parties shall promote the balanced development of commercial trans-
actions between the two countries and shall, in accordance with the laws and reg-
ulations in force in their countries, adopt all measures necessary for the expansion
and diversification of reciprocal trade at the highest possible level, in keeping with
their development objectives.

Article II

The Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment
in the matter of customs duties and all other similar taxes and duties, as well as the
regulations, formalities and procedures relating to products and goods exchanged in
reciprocal trade, without prejudice to their respective commitments, with a view to
developing their trade in the context of strengthening cooperation among developing
countries.

Article III

Commercial transactions between the Contracting Parties shall be carried out
in accordance with the provisions of this Agreement and shall be subject to the laws
and regulations regarding imports and exports which are in force in each country.

Article IV

Goods which originate in one or the other Party may be re-exported to a third
country. Each party, however, reserves the right, at the time a contract is concluded,
to prohibit the re-export of certain goods to a third country.

Article V

The Contracting Parties shall, subject to the laws and regulations governing
imports and exports in each of the two Parties, authorize the duty-free export and
import of:

(a) Samples of goods and advertising materials for purposes of promotion and
not sale;

I Came into force on 9 May 1988 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Libreville,

in accordance with article X.
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(b) Items and goods for international fairs and exhibitions to be held in each
country;

(c) Products and goods imported under the temporary admission system.

Article VI

Payments in respect of commercial transactions under this Agreement shall be
made, in principle, in convertible currency. Any other form of payment shall be the
subject of separate negotiations.

Article VII

With a view to encouraging the development of trade between their countries,
the Contracting Parties shall, as far as possible, afford each other the facilities nec-
essary for the organization of international fairs and exhibitions in accordance with
the laws and regulations in force in each country.

Article VIII

The Contracting Parties shall provide each other with any information which
may be useful for the development of trade between their countries.

Article IX

The Contracting Parties shall consult each other whenever necessary in order
to promote trade between their countries.

Article X

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the instru-
ments of ratification by the two Governments, in accordance with their constitu-
tional requirements.

Article XI

This Agreement shall be valid for a period of five (5) years. It shall be automat-
ically extended for periods of the same length, unless one of the Contracting Parties
notifies the other, by diplomatic note and giving six months' notice, of its decision to
denounce it.

Article XII

Each Party may propose the revision or amendment of this Agreement. Clauses
revised or amended by mutual agreement shall enter into force as soon as they
have been approved by the two Parties in accordance with their constitutional
requirements.
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DONE at Brasflia, on 1 August 1984, in two original copies, in the Portuguese and
French languages, the two texts being equally authentic.

For the Government
of the Gabonese Republic:

[Signed]

MARTIN BONGO

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

[Signed]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPfJBLICA DA INDIA SOBRE
COOPERA(;AO NOS CAMPOS DA CItNCIA E TECNOLOGIA

L. boverno da Rep~bl Ica Federativa do Blasil

e

Ui Governo dea Rep~blica cia India,

Considerando que a

cientiticas e tecnol6gicas serS de

paises;

desenvolvimento das relac6es

mutuo beneficio para acbos os

lesejosos de fortalecer a cooperaco entre

especial ente no c an,po da ciEncia e da tecnologia;

os dois paisps,

Considerando ainda que tal coopera ao Iro1,ov- r o

desenvolvi mento da reIarqo am i vel existente entre os dois paises,

Acordam no seguinte:

AR1160 I

As Partes Contratantes concordam en, prona ver a

desenvolvinento da cooperalr o nos canpos da ciincia e tecnologia entre

os dois paises com base na igualdade e nas vantagens reciprocas e em

delinir, por consentimento wi6tuo. as virias 0r eas enm que tal

cooperao i desejjvel, levando e considerac o a rxileriincia

adquirida p los rirlltistas e vs rspc iaItsIs los ois paises e as

possibiliaedes disponiveis.

AR1IGO II

P cooperao entre as Partes Contratantes nos carlpos da

cilncia e da tecnologia pode 6er etetuada atrav@s de:
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i) interc~mblo de cientistas, pesquisadores, especialistas

e personalidades acadimicas;

ii) intercimbio de intormaqo e docurentai;o cientftica e

t~cnica;

iii) organiza So de seninbrios bilaterais cientifi(os

ticnicos e cursos sobre probleias de interssf, para

ambos os parses;

iv) identifica 5o conjunta de prablemas ri.itfili(ns P

ticnicos, formularlo e execur~o de programas cojuntos

de pesquisa que possam levar S aplica~go dos resultados

de tal pesquisa A indlstria, agricuiltura c Outros

canpos e interc~mbio de experincia e de conhecijiento

ticnico daf resultante.

AR1IIGO iII

1. As Partes Contratantes promovergo a cooperacgo entre as

respectivas organizai6es, enpresas e institui So envolvidas em cirncia

e tecnologia em ambos os pafses, com vistas S conclus~o, se

necesshrio, dos protocolos ou contratos apropriados no quadro deste

Acordo.

2. (s protocolos ou contratos, que serjo a base para o

desenvolvinento da cooperai.o entre as organizac6es, empresas e

instituic.es envolvidas em ci~ncia e tecnologia cm ambos os paises.

ser~o assinados de comum acordo entre as Partes Contratantes e de

contornidade com as leis e regulamentos em vigor nos respectivos

paTses. lais protocolos ou contratos dever5o, se necess~rio,

estipular:

i) renuneraiio pelo licenciamento de tCcnicas 0u
utilizar~go ore patentes;

ii) troca de patentes, registro conjunto de patent(s

baseadas em projetos conjuntos de pesquisa V

desenvolvimento e condi 6es para sua conercializa o
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por cada Parte ou conjuntamente por ambas as Partes en,

um terceiro pais;

iii) condi 6es de aplicat o ao setor produtivo e a

efetiva'So da produigo;

iv ) termos e condih6es financeiras;

ARIIGU 1V

As Partes Contratantes concordam em que o envio do

equipafento necess~rio para a pesquisa conjunta e para os estudos de

usinas-piloto criadas no Smbito deste Acordo seri efetuada na forma

discutida e acordada por aubas as Partes Contratantes n, (acda (aso. 0

envio de equipamento P maquinaria de um pats para outro, produzidos no

curso da execu~ao deste Acordo seri etetuado de acordo com os ternpos

do acordo Oe comn rcio existente na ocasi~o entre as duas I'artes ou

contorne for acordado entre elas.

ARIGO V

As Partes Contratantes torargo as medidas necessirias para

promover a cooperao~j entre bibliotecas cientiticas, centros de

intorna o cientftica e tscnica e instituii6es para o inter(Swbi() de

livros, publica8es peri6dicas e bibliogratias.

ARIIGO VI

1. U objetivo deste Acordo sert atingido atrav~s da

inpleientaSo de programas aprovados periodicaente. lais p ~roramas

especificar o o a lcance, os ten as e as modelidades de coopvra .;, Iobvn,

con, o as ternos e as condi 6es financeiras.

2. A implementargo deste Acordo estS ateta ao Minist~rio das

IpeIa 6es Exteriores pelo lado brasileiro e ao Departaento de Clrf,( ia

c 1 rc I 1 0(L I a I o Ia ) ( oi ii di an o.

Vol. 1559. 1-27128



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

ARI16O VII

Cada Parte Contratante concorda em nao divulgar a infornatao

obtida por ela ou por seu pessoal no Snblto deste Acordo e una

terceira parte sem o consentimento especffico da outra Parte.

AR1II1O VIII

Ps despesas de viagem dos cientistas e especialistas entre

cs dois passes ticarao a cargo do pais que envia, enquanto que as

c(-spesas de estada e outras despesas, tais como gastos di~rios,

viagens internas, tacilidades mn dicas, etc, ticar~o a cargo do pafs

hospedeiro, conlorme os termos mutuamente acordados entre as Partes

Contratantes.

AR1I100 IX

Cada Parte Contratante deverS, de acordo com suas leis e

regulamentos, assegurar aos cidad~os da outra Parte que se enrontrew,

em seu territ6rio toda a asslstencia e facilldades pare o c11lpri1er, to

das tarefas que ihes forem confiadas, conforme 0 estipulado neste

Pcordo.

ARlIGO X

1. Este Acordo estarS sujeito 5 aprova~go pelas Fartes

Contratantes confornme seus respectivos procedimcntos corstitu( ior ais V

entrarA em vigor por troca de Nota-s relativa a essa aprovatgo.

2. Este Acordo permanecerS em vigor por um perfodo de 5 anos e

serg automaticamente prorrogado por perfodos sucessivos de 5 ans, a

menos que una das Partes Contratantes notitique a outra Parte (I(- sui

intenro de denunciar este Acordo doze meses antes da expiran~o do

citado periodo.
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Ent f6 do que, os respectivos representantes dos dois

Governos assinaram este Acordo.

Feito em Nova Vl61hi , aos dias do nwis de ju Ito d I l'4,5.

em dois originais , nos idiumas pot ttuqu s , hi nidi r i t,,lis , I oc,,.

textos sc ndo i9ualnente aut nticos, e, e C raso de Oct vitlo. , c ,1n ('1

ingles pr-valecerS.

Pelo Govemo
da Reptiblica Federativa do Brasil:

[Signed - Signel

OLAVO EGYDIO SETUBAL

Pelo Govemo
da Reptiblica da India:

[Signed - Signo]

KHURSHID ALAM KHAN
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF INDIA ON COOPERATION IN THE FIELDS OF
SCIENCE AND TECHNOLOGY

The Government of Federative Republic of Brazil aiid the

Government of the Republic of India

CO0SIDERING that development of scientific and Loclinical

relations shall be of mutual benefit to both the countries,

DESIROUS of strengthening cooperation between the two

countries, particularly in the field of science and technology,

COt:SIDERIN3 further that such cooperation will promote the

development of existing friendly relation between the two

countries,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE I

The Contracting Parties agree to promote development of

cooperaition in the fields of science and technology between the two

countries on the basis of equality and mutual advantages and tc define

by mutual consent various areas in which such cooperation is desirable,

taking into account the experience .hich scientists and specialists

of the two countries have gained and the possibilities available.

ATICLE II

Cooperation between the Contracting Parties in the fields of

science and technology may be effected by means of:

(i) exchange of scientists, research worers,

specialists and scholars;

(ii) exchange of scientific and technical information

and documentation;

(iii) organisation of bilateral scientific and technical

scminars and courses on problems of interest to

both countries;

Came into force on 24 January 1990 upon exchange of notes concerning its approval according to the Contracting

Parties respective constitutional procedures, in accordance with article X.
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(iv) joint identification of scientific and technical

problems, formulation and imrple'mntation of joJnt

research programme which might lead to apnlicitJon

of the results of such research in industry,

agriculturc arid othor fH- ds, and ,-rhl.,l,, of

experience and knowhow resulting therefrom.

ARTICLE III

i * The Contracting Parties shall promote cooperation between

their respective organisations, enterprises and institutions

concerned with science and technology in both countries with

a view to concluding, if necessary, appropriate protocols or

contracts within the framework of this Agreement.

2. Protocols or contracts, which shall be the basis for

developing cooperation between organisations, enterprises

and institutions concerned with science and technology in

both countries shall be signed upon mutual agreement between

the Contracting Parties and in accordance with the laws and

regulations in force in the respective countries. Such

protocols or contracts shall, if necessary, provJle for:

(i) recompense for licensing knowhow or utilisation of

patents;

(ii) exchange of patents, joint application for patents

based on joint projects of research and developmen'nt

rind conditions for their commercialisation by either

Party or jointly by them in a third country,

(ii) conditoions of introduction into production and

realisation of output: and

(iv) financial terms and conditions.

ARTICLE IV

The Contracting Parties agree that the dulivery of the

eguirment required for joint research and for pilot plant studies

instituted in furtherance of this Agreement will be effected in

the manner discussed and agreed upon by both Contracting Parties in

each individual case. The delivery of equipment and apparatus from

one country to another produced in the course of implementation of

t]hin .%rnc-iit nhall be cffoctod In accor.int-r with the terms of the

then existing trade agreement between the two Parties, or as may be

agreed between them.
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ARTICLE V

The Contracting Parties shall take steps to promote cooperation

among scientific libraries, centres of scientific and technical

information and scientific institutions for exchange of books,

periodicals and bibliographies.

ARTICLE VI

I. The objectives of this Agreenent shall be realised through

the inplementation of programmes signed periodically. Such

programmes shall specify the range, subjects and forms of

cooperation including financial terms and conditions.

2. The implementation of this Agreement is entrusted to the

Department of Science and Technology from the Indian side

and to the Ministry of External Relations from the Brazilian

side.

ARTICLE VII

Ench Contracting Party agrees not to divulge informition

obtained by it or its personnel under this Agreement to any third

pirty without the specific consent of the other Party.

ARTICLE VJII

Expenses for travel of the scientists and specialists between

the two countries shall be borne by the sending counLry, while the

expenses for accommodation and other expenses, such as jocki.t monPy,

internal travel, medical facilities, etc;; shall be borne by the hont

country, according to the terms mutually agreed upon between the

Contracting Parties.

ARTICLE IX

Each Contracting Party, shall subject to its laws and

regulations, secure to the citizens of tli,, oLh,.r P:irLy, who nLty

on its territory, all assistance and facilities in the fulfilment

of the tasks they are entrusted with, according to the provisions

of this Agreement.

ARTICLE X

This Agreement shall be subject to approval by the Contracting

Parties in accordance with their respective Constitutional procedures

and shill conic into force upon exchange of notes cocerninrig n.och

approval.
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This Agreeinent shall remain in force for a r, rJod of five.

years and shall be automatically extended for further period of fie

years, unless one of the Contracting Parties gives notice to the

other Party of its intention to terminate this Acreem'ent twelve months

before the expiry of the said period.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives of the

two Governments have signed this Agreement.

Done at New Delhi in three originals two each in PortuT-icse,

Hindi and English languages on the Twenty second day of July in the

year One Thousand Nine Hundred Eighty Five, all texts be7-ing ecriIlly

authentic, but in case of doubt the English text shall y revil.

On behalf of the Government
of Federative Republic of Brazil:

[Signed]

OLAVo EGYDIO SETUVAL
Minister of External Relations

On behalf of the Government
of the Republic of India:

[Signed]

KHURSHID ALAM KHAN
Minister of State

for External Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
FtDtIRATIVE DU BREtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DE L'INDE RELATIF A LA COOPtRATION
SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et
Le Gouvernement de la Rdpublique de l'Inde,
Consid6rant que le d6veloppement des relations scientifiques et techniques

sera mutuellement avantageux pour les deux pays;
D6sireux de renforcer la coop6ration entre les deux pays, particuli~rement dans

le domaine scientifique et technologique;
Consid6rant 6galement que cette coop6ration favorisera le d6veloppement des

relations amicales existant entre les deux pays,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes conviennent d'encourager le d6veloppement de la
coop6ration entre les deux pays dans les domaines de la science et de la technologie,
sur la base de l'6galitd et des avantages r6ciproques, et de d6finir, d'un commun
accord, les divers secteurs oi une telle coop6ration est d6sirable, en tenant compte
de l'expdrience acquise par les scientifiques et les sp6cialistes des deux pays et des
possibilit6s existantes.

Article H

La coop6ration entre les Parties contractantes dans les domaines de ]a science
et de la technologie pourra revetir les formes suivantes :

i) Echange de scientifiques, de chercheurs, de sp6cialistes et de personnalit6s des
milieux universitaires;

ii) Echange d'informations et de documentation scientifiques et techniques;

iii) Organisation de s6minaires bilat6raux scientifiques et techniques et de cours sur
les probl~mes int6ressant les deux pays;

iv) Identification en commun des problimes scientifiques et techniques, 61abora-
tion et ex6cution de programmes conjoints de recherche dont les r6sultats sont
susceptibles d'application dans l'industrie, 1'agriculture et d'autres domaines,
6change des donn~es d'exp6rience et des connaissances techniques issues de
ces recherches.

Article III

1. Les Parties contractantes encourageront la coop6ration entre les organisa-
tions, entreprises et institutions se livrant 6 des activit6s scientifiques et technolo-

I Entr6 en vigueur le 24 janvier 1990 lors de I'6change de notes concernant son approbation selon les procdures

constitutionnelles respectives des Parties contractantes, conformment i I'article X.
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giques dans les deux pays, en vue de la conclusion, le cas 6chdant, de protocoles ou
de contrats appropri6s dans le cadre du pr6sent Accord.

2. Les protocoles ou contrats qui serviront de base au d6veloppement de la
coop6ration entre les organisations, entreprises et institutions se livrant A des acti-
vit6s scientifiques et technologiques dans les deux pays seront sign6s d'un commun
accord entre les Parties contractantes et conform6ment aux lois et r~glements en
vigueur dans les pays respectifs. Ces protocoles ou contrats devront stipuler, le cas
6ch6ant:

i) Les redevances li6es A l'octroi de licences ou A l'exploitation de brevets;

ii) L'6change de brevets, l'enregistrement conjoint de brevets reposant sur des
projets communs de recherche et d6veloppement et les conditions r6gissant leur
commercialisation pour chaque Partie ou conjointement pour les deux Parties
dans un pays tiers;

iii) Les conditions d'application au secteur productif et de mise en ceuvre de la
production;

iv) Les clauses et conditions financires;

Article IV

Les Parties contractantes conviennent que l'envoi de l'6quipement n6cessaire
pour la recherche conjointe et pour les 6tudes d'usines pilotes cr66es en vertu du
pr6sent Accord s'effectuera dans la forme examin6e et convenue par les deux Par-
ties contractantes dans chaque cas. L'envoi d'un pays A un autre d'6quipement ou
de machines produits durant l'ex6cution du pr6sent Accord sera effectu6 confor-
m6ment aux termes de !'Accord de commerce existant alors entre les deux Parties
ou selon des conditions arrt6es d'un commun accord.

Article V

Les Parties contractantes prendront les mesures voulues pour encourager la
coop6ration entre biblioth~ques scientifiques, centres d'information scientifique et
technique et institutions pour l'6change de livres, publications p6riodiques et biblio-
graphies.

Article VI

1. L'objectif du pr6sent Accord sera atteint moyennant ]a r6alisation de pro-
grammes agr66s p6riodiquement. Ces programmes stipuleront la port6e, les themes
et les modalit6s de la coop6ration, ainsi que les clauses et les conditions financi~res.

2. L'ex6cution du pr6sent Accord incombe au Minist~re des relations ext6-
rieures, pour le Br6sil, et au Ministire de la science et de la technique pour l'Inde.

Article VII

Chaque Partie contractante convient de ne pas divulguer l'information dont elle
ou son personnel aura pris connaissance dans le cadre du present Accord A un tiers
sans le consentement expr~s de l'autre Partie.

Article VIII

Les frais de voyage des scientifiques et des sp6cialistes entre les deux pays
seront pris en charge par le pays d'envoi, tandis que les frais de s6jour et autres
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d~penses, telles que les indemnit6s joumali6res, les frais de d6placement int~rieur,
les prestations m6dicales, etc., seront A la charge du pays d'accueil, conforn6ment
aux conditions arrtes d'un commun accord entre les Parties contractantes.

Article IX

Chaque Partie contractante devra, conform6ment A ses lois et r~glements,
assurer aux ressortissants de l'autre Partie qui se trouvent sur son territoire toute
l'assistance et les facilit6s requises pour I'accomplissement des taches dont ils
auront 6t6 charg6s, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Article X

1. Le pr6sent Accord sera soumis A l'approbation des Parties contractantes
conformdment A leurs r~gles constitutionnelles et entrera en vigueur par dchange de
notes y relatives.

2. Le present Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans
et sera automatiquement reconduit pour des p6riodes successives de m~me dur6e, A
moins que l'une des Parties contractantes ne notifie A l'autre son intention de le
d6noncer douze mois avant 'expiration de ladite p6riode.

EN FOI DE QuoI, les repr6sentants respectifs des deux gouvemements ont sign6
le pr6sent Accord.

FAIT A New Delhi, le 22 juillet 1985, en deux exemplaires originaux, en por-
tugais, en hindi et en anglais, tous les textes faisant dgalement foi. En cas de diver-
gences d'interpr6tation, le texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvemement

de la R6publique f6d6rative du Br6sil: de la R6publique de l'Inde:

Le Ministre des relations ext6rieures, Le Ministre d'Etat
chargd des relations extdrieures,

[Signel [Signj]

OLAVO EGYDIO SETUBAL KHURSHID ALAM KHAN
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FRANCE
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CONVENTION' D'EXTRADITION ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE FRANqAISE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'AUSTRALIE

Le Gouvernement de is Rpublique frangaiae

et

Is Gouvernement de l'Australie,

dfsireux de renforcer is coopiration entre lea deux Etats dana Is lutte
contre i& criminalitS, en signant une convention d'extradition des
personnes poursuivies on condwnisee, aont convenua des dispositions

suivantes

Article ler

Obligation d'extrader

1. Lea parties contractantes s'engagent I se livrer r6ciproque-
ment, conformfment aux dispositions de is prfsente convention, lea per-
sounes poursuivies ou recherchea aux fins dtexicution d'une peine dana
l'Etat requfrant, A raison d'un fait donnant lieu A extradition.

2. Lea dispositions du prlsent accord nsaffectent pas lea obliga-
tions que lea parties contractantes assument en vertu de conventions eul-
tlatfirales auxquelles elle sont toutes deux parties.

Article 2

Faits donnant lieu A extradition

1. Aux fins de is prsente convention, donnent lieu A extradition
lee faits punis par lea lois des deux parties contractantes d'une peine

d'emprisonnesent ou d'une autre peine privative de libertg d'un maximum
d'au moins deux ans ou d'une paine plus savare. St is demande d'extradi-

tion vise une personne reconnue coupable d'un tel fait, recherchfe pour
lexfcution d'une paine d'emprisonnesent ou d'une autre paine privative
de libertf, l'extradition n'est accordfe que ai une peine de six mois au
noins ou une paine plus sivare a 6t4 prononce, ou at une pfriode dau
moins six mois d'une telle peine reste A exicuter.

I Entr6een vigueur le 23 novembre 1989, soit 30jours aprds la date (24 octabre 1989) de ladernire des notifications
par lesquelles les Parties contractantes s'dtaient inform6es de I'accomplissement des procddures requises, confor-
m6ment au paragraphe I de I'article 18.

Vol. 1559, 1-27129



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

2. Lea dispositions du prgsent article s'appliquent mime si lea

lfgislations des parties contractantes ne classent pas lea actions ou lea
omissions constitutives d'infractions dans la mime cathgorie ou ne leur

donnent pas une qualification identique ou analogue.

3. Aux fins du present article, pour dfterminer at un fait consti-

rue une infraction au sens de ia legislation des deux parties contractan-

tea, sera prise en consideration la totalitE des actions ou omissions in-

voqufes contre la personne dont l'extradition eat demandfe.

4. L'extradition pourra Itre refusfe si linfraction a ftE commise

hors du territoire de l'Etat requ~rant et que la lfgislation de l'Etat

requis n'autorise pas Ia poursuite de la mime infraction commise hors de

son territoire dana des circonstances analogues.

Article 3

Exceptions

1. L'extradition n'est pas accordle dana lea cas suivants

a) lorsque l'infraction pour laquelle lextradition eat deman-

d~e eat consid~rge par 1'Etat requis comme une infraction politique ou

comme un fair connexe A une telle infraction; Ne sera pas considfrfe com-

me une infraction politique l'attentat £ la vie d'un chef d'Etat ;

b) lorsque l'Etat requis a des raisons s~rieuses de crolre que

la demande d'extradition motivEs par une infraction de droit commun a EtE

prfsent~e aux fins de poursuivre ou de punir une personne pour des consi-

derations de race, de religion. de nationalitE ou d'opinions politiques,

ou que la situation de cette personne risque d'Atre aggravfe pour l'une

ou l'autre de ces raisons ;

c) lorsque l'infraction pour laquelle l'extradition eat deman-

dEe consiste uniquement dana la violation d'obligations militaires ;

d) lorsqu'un jugement dffinitif a EtE prononcE dana l'Etat re-

quis pour le fait A raison duquel l'extradition eat demandfe ; ou

e) loraque la personne rfclamfe bfnEficie, aux termes de la lE-

gislation de l'une ou l'autre des parties, de la prescription de V'action

pAnale ou de la peine.

2. L'extradition peut Otre refusee conform~ment A la lfgislation

de l'Etat requis dans lea cas suivants :

a) lorsque l'infraction A raison de laquelle l'extradition eat

demandEe eat considErfe, aux termes de Is legislation de l'Etat requis,
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comme ayant Eta comise en totalit ou en partie our le territoire de cet

Etat ; ou

b) lorsque la personne r6clamfe eat un ressortissant de l'Etat

requis. Si la demande d'extradition est refus~e uniquement parce que Is

personne rfclamfie eat ressortissante de 1'Etat requis, celui-c! devra,

our is demande de l'Ecat requgrant et si la lgislation de I partie re-

quise le permet, soumettre l'affaire A sea autoritfs compgtentes pour

1'exercice de l'action pfnale.

3. L'extradition peut galement 6tre refusfe

a) lorsque lea nutoritfs compftentes de 1'Etat requis ont dgcl-

dh de ne pas engager de poursuites A lencontre de la personne rfclamfe

pour lVinfraction a raison de laquelle l'extradition est demandfe ;

b) lorsque l'infraction A raison de laquelle lextraditlon est

demandfe est une infraction fiscale. Aux fins du prEsent alin~a, on en-

tend par "infraction fiscale" route infraction en matiare d'imp8ts, de

taxes, de douane ou de change ;

c) lorsqu'un jugement d~fInItif a Eta prononcf dans un Etat

tiers pour le fait A raison duquel lextradition eat demandre ;

d) lorsque la personne r4clamfe fair l'objet de poursuites dans

1'Etat requis pour le faita raison duquel l'extradition est demand&e, ou

si lea autorits compftentes de lEtat requis out d~cid de mettre fin

aux poursuites qu'elles ont exerc~es pour Ia mwme infraction ; ou

e) Lorsque 1'extradition eat susceptible d'avoir des consfquen-

ces exceptionnellement graves pour In personne dont Vextradition eat de-

mand~e, notamnent en raison de son Age ou de son 3tat de sant3.

Article 4

Peine capitale

Lorsque iinfraction A raison de laquelle I'extradition eat de-

mande eat punie de la peine capitale par Ia Igislation de l'Etat requi-

rant et loraque la peine capitale n'est pas prfvue par la lgislation de

l'Etat requis pour une telle infraction ou n'y eat gfngralement pas ex3-

cutfe, V'extradition pourra atre refuefe A moins que 1'Etat requArant oe

donne des assurances, jugfes suffisantes par l'Etat requis, que la peine

capitale ne sera pas executfe.
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Article 5

Ajournement de Ia remise

L'Etat requls peut ajourner l remiss de Ia personae raclasme
afin de la poursuivre ou de lul faire purger une peine A raison d'un fealt

autre que laction ou l'omisaloo pour laquelle lVextraditlon eat deman-

dae. Dane ce cas, 1'Etat requis en informe lEtat requirant.

Article 6

Procadure d'extradLtion et piAces requlses

1. La demande d'extradLtlon dolt 8tre formule par fcrit

et prasentae par Is vole dlplomatlque.

2. Sont prodults A lappul de i decande d'extradltion

a) al Ia personae eat pouraulvie, l'orlgiual ou une copie cer-

tifiae conforme du mandat d'arr~t ou de tout acte ayant i mime force df-

.ivrg danas lea formes prescrites par la 1ol de 1'Etat requarant ;

b) si la personne a ftf reconnue coupable d'une infraction en

Australle mals qu'aucune pelne na Etf prononcae, loriginal ou une copie

certifike conforme du mandst d'arrat, ainsl que lea piaces ftabilssant

quc Is personne a fif daclarae coupable et qu'une peine dolt Atre pronon-

c~e ;

c) si Is personne a Etf condamne par contumace ou par dafaut,

lVoriglnal ou une cople certlifie conforme du jugement de condamnatlon

accompagng d'un document mentionnant la durae de la pene restant A pur-

ger et l'original ou une copie certlfle conforme du maodat d'arrat ou de

tout autre acre nyant la mme force dflivr6 dana les formes prescrites

par in lo de l'Etat requgrant ;

d) dana lea ucres cas, l'original ou une copie certifife con-

force du jugement de condamnation ou de tout acre ayant valeur de juge-

ment, dfclarant que Is pereonne a Ot6 condamnfe et Ononqant la peine pro-

nonc~e, alnsl qu'un document attestant que In condamnation est immOdlete-

ment exfcutoire et mentioanant la durfe de la peine resant A purger

e) dana tous les cas :

- un exposE des actes ou omissions concernant cheque infraction

pour laquelle V'extradition est demandfe, indiquant notamment i date et

le lieu de commission de chaque infraction ;
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- les r~ffrences et le texte des dispositions lgales applica-

bles A 1'infraction, notaiment en ce qul concerne la prescriptlon et la

peine encourue ;

- un signaleent aussi prfcis que possible de Is personne r6-

clame et tous autres renseignements de nature A permettre de d~terminer

son identit6 et sa nationalit8.

Article 7

Authentification des piices requises

1. Les piaces pr~sentfes a l'appui d'une demande d'extradition,

conform~ment A l'article 6, seront dfclarfes recevables dams l'Etat re-

quis si elles soot dGment authentifiges.

2. Un document eat dement authentifil aux fins de la pr~sente

Convention s'il apparaft qu'il est signf ou certifig par un juge, un ma-

gistrat ou un fonctionnaire de l'Etat requirant et qu'il eat rev4tu du

sceau officiel de l'Etat requgrant ou d'un ministre, d'un ministare ou

d'un fonctionnaire du Gouvernement dudit Etat. Toutefois, si lea docu-

ments soot relifs et scellis, il suffit qu'un juge, un magistrat ou un

fonctionnaire de l'Etat requgrant signe ou certifie lea premire et der-
niAre pages de la liasse de documents.

Article 8

Complfment d'informations

1. SI l'Etat requis estime que lea informations communiqufes I

Iappui d'une demande d'extradition ne soot pas suffisantes au regard de

sa l~gislation en matiAre d'extradition, il peut demander un compl~ment

d'informations dane le dilai qu'il spfcifie.

2. Si la personne r~clam~e se trouve en d~tention et at le compl&-

ment d'informations fourni eat insuffisant ou n'est pas recu dane le df-

lai spfcifit, la personne peut Stre mis.e en libertf mals cette circons-

tance n'empiche pas l'Etat requfrant de pr6esenter une nouvelle demande

d'extradition.

3. Lorsque ls personne rfclamfe eat mise en libertf conform~ment

au paragraphe 2 ci-dessue, l'Etat requis doit en aviser l'Etat requirant

das que possible.
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Article 9

Arrestation provisoire

1. a) En cas durgence, une partie contractante peut demander

l'arrestation provisoire de Is personne recberchfe en attendant la

presentation de Is demande d'extradition par la vole diplomatique.

b) La demande d'arrestation provisoire sera transmise soit par

Is vole d'Interpol, soit par la voje postale ou t6lkgraphique , soit par

tout autre noyen laissant une trace &crite.

2. La demaude dolt comporter le sigualement de la personae recher-

chfe, indiquer lintention d'envoyer une demande d'extradition par is

voie diplomatique, mentionner l'existence et lea termes du mandat d'arret

ou du jugement de condamnation avec Vindication des sanctions possibles

ou prononces. Vindication de la nature de i'infraction et un bref expo-

sg des actions ou omissions constitutives de Vinfraction invoqufe.

3. D~s reception d'une telle demande, I'Etat requis prend les me-

sures nfcessaires pour apprehender is personne recherchfe et 1'Etat re-

qugrant est informf sans dflai de is suite donnae A as demande.

4. La personne arr~tfe a Ala suite d'une telle demande peut Itre

mise en libertf A expiration d'un d~lai de quarante cinq jours apras

l'arrestation et doit 3tre mise en libertk a l'expiration d'un d~lai de
soixante jours, si la demande d'extradition accompagnfe des pi~ces men-

tionnfes 3 l'article 6 n'a pas tf reque. Toutefois, is mise en libertg

de is personne recherchfe est possible A tout moment, sauf pour i'Etat

requis A prendre toute mesure qu'il estimera nfcessaire en vue d'Eviter

i& fuite de cette personne.

5. La mise en libert3 en application du paragraphe 4 ci-dessus ne

fait pas obstacle A une nouvelle arrestation et A l'extradition si is de-

mande d'extradition parvient ult&rieurement.

Article I

Concours de requftes

I. Si iextradition de la mime personne eat demandfe par deux ou

plusleurs Etats, lEtat requis d6termine vers lequel de ces Etats Is per-

sonne doit 8tre extradge et informs l'Etat requgrant de as dfcision.

2. Pour dftermtner vers quel Etat Is personne dolt etre extradge,

I'Etat requis tient compte de toutes circonstances et notamment

a) de la gravitg relative des infractions,
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b) des date et lieu des infractions,

c) des dates respective@ des demandes,

d) do Ia nationalltt do la personne r~clamde at

e) du lieu de rsmidence habituel do celle-ci.

Article 11

Remise de Vextradl

1. Das qu'il a statug sur Ia demands d'extradltiou, l'Etat requis
fait connattre sa dictsion A 1'Etat requgrant par la voie dlploaatique.

2. en cao d'acceptatlon, l'Etat requirant sera inforu du lieu et
de la piriode au cours de laquelle 1'intgressl sera resin ainal qua do la
durds do la ditention subie par la personae rfcisale on vue do son extra-
dition.

3. Eu cam do force sajeure eplchant Is reals. ou la r4ception do
la personne A extrader, l'Etat intgresms on informe l'autre Etat. Los
deux parties contractante diteraLnont d'un coamun accord la nouvelle p4-
rnode au court do laquells l'Lntfresid sera realms.

4. Si la personne r6clawms n'a pas 6tI prise en charge l1'expira-
tion do la pfriode fix~e, ell* pourra SItr mise en liberti I 1'expiration
d'un dilal de quinze jours I compter do cotte date et ello sara an tout

cam else on libertS I Vexpiration d'un dalai de trents jours. L'Etat
requis peut, conformlent A s igialation, refuser d'extrder la person-
ne mise en liberti pour lea asses falts.

Article 12

Reise d'objets

1. A la demande de 1'Etat requ~rant, l'Etat requis saisira et re-
mettra, dane la aesure permsie par sa l6gislatiou et *I l'extradition eat
accord6e, lea objets qui peuvent servir de piaces A conviction, ou qul,
provenant de llinfraction, auralent gtg trouv~s au moment de l'arrests-
tion en le possession de la personne r6clamfe ou seralent dfcouverts ul-
thriaureaent.

2. Sous la rfserve sentionnfe au paragraphe 1 du present article,
les objets susmentionnEs seront remis A 1'Etat requ~rant, sur a demande,
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de eu ces oO l'extradition d6ji accordle ne pourrait avoir lieu par
suite de Ia sort ou de lV vasion de Is personne rhclande.

3. Lea drolts que V'Etat requis ou des tiers auralent acquis sur

ces objets sont rfserv~A. Si de tele droits existent, ces objets seront,

AIis demande de VEtat requis, reatitule sans frals A cet Etat, lorsque

le procas sera termini dans l'Etat requgrant.

Article 13

Ragle de l splcislitl

La personae extradle en vertu de is pr~sente convention ne sera
ni dhtenue, ni jugge, ni soumise A aucune autre restriction de sa libertf

our le territoire de 1'Etat requ6rant pour un fait quelconque antfrieur a

la remise, autre que celui nyant motivl lextradition sauf dens les cas

suivants :

a) - loreque, pour tout autre fail donant lieu A extradition,

l'Etat requis y consent. Une demande sera prfaent~e A cet effet,
accompagnfe des piaces inumArles A l'article 6, ainsi que d'un procds-
verbal de toutes dfclarations faites par la personae extradle concernant

lintfraction pour laquelle le consencement de i'Etat requis eat demand;

ou

b) - lorsque, ayant eu Is possibilitg de le faire, la personne

extradle n'a pas quitt le territoire de 1'Etat requgrant dana lee qua-
rante cinq joure qul suivent son Elargisaement dlfinitif, ou si elle est

retournie sur le territoire de cat Etat apr4s I'avoir quittS.

Article 14

Rgextradition vers un Etat tiers

I. Lorsqu'une personae a 3t6 remise par l'Etat requis A l'Etat re-

qulrant, celui-ci ne doit pas remettre la personae extradle A un Etat

tiers pour une infraction antirieure A as remise, sauf

a) si 1'Etat requis consent I cette remise

ou

b) si Ia personae extradle, ayant eu Ia possibilitA de le fai-
re, a's pas quittf le territoire de l'Etat requgrant dana lea quarante
cinq jours qui suivent son largissemeat dlfinitif ou si ells eat retour-
ale sur Is territoire de cet Etat apras I'avoir quitt.
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2. Avant d'acc6der A une demande au titre du a) du paragraphe 1
ci-dessus, l'Etat requis peut demander la production des documents men-

tionnge A larticle 6 et d'un procs-verbal consignant lee d4clarationn

faitee par Ia personne extradge au sujet de l'infraction pour laquelle is

consentement de l'Etat requis eat demandS.

Article 15

Transit

I. Lorsqu'une personae est extradle vers l'une des parties con-

tractantes en provenance d'un Etat tiers a travera le territoire de

l'autre partie contractante, 1'Etat requgrant vers lequel Is personne

doit Atre extradfe doit demander A 1'Etat requis du transit l'autorisa-

tion de is faire transiter par son territoire.

2. Le transit n'eat autorise que si lea infractions A raison des-

quelles la personne eat extradge soot des infractions de nature A donner

lieu A extradition aux termes de is presente convention.

3. L'autorisation de transit comporte, sous rfserve de is igisla-

tion de Is partie requise, I'sutorisation de maintenir is personne extra-

dge en dgtention au cours du transit.

4. Si une personne eat maintenue en dftention en application du

paragraphe 3 du prgsent article sur le territoire d'une partie contrac-

tante, celle-ci peut ordonner as mise en libert& s1 le transfert ne se

poursuit pas dans un dflai raisonnable.

5. Dans le cas oO Is vote arienne eat utilis6e, il eat fait ap-

plication des dispositions suivantes :

a) lorsqu'aucun atterrissage n'est prfvu, l'Etat requfrant
avertira l'Etat dont le territoire sera survolk et attestera l'existence

des piLces prgvues par l'article 6. Dana le cas d'atterrissage fortuit,

cette notification produira lea effete de ls demande d'arrestation provi-

soire visfe A l'article 9 et l'Etat requfrant adressera une demande rfgu-

liare de transit ;

b) lorsqu'un atterrissage eat prfvu, l'Etat requgrant adressera

une demande rfguliare de transit.
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Article 16

Traduction

Les piaces A produire A I'appui de toute demande prisentfe en

application de la presente convention sont accompagn6es d'une traduction

dans la langue de 1'Etat requis.

Article 17

Frais

A 1'exclusion des frais de cransf~rement et des frais occasion-

nfs par le transit, lesquels incombent A 1'Etat requfrant, les frais rg-

sultant de 1'extradition demeurent A la charge de l'Etat sur le territol-

re duquel ils ont 6t6 engages.

Article 18

Ratification, entree en vigueur et dinonciation

1. Chacune des deux parties contractantes notifiera I lautre

V'accompllssement des procedures requises pour l'entrfe en vigueur de Is

prfsente convention. Celle-ci entrera en vigueur trente jours aprs Ia

date de la r~ception de Ia deruire de ces notifications.

2. La prfsente convention remplace et abroge, dana lea relations

entre lea parties contractantes, lea dispositions du traitl d'extradition

entre la France et Ia Grande-Bretagne signg I Paris le 14 ao(t 18761 modi-

fit par lea conventions sign~es A Paris le 13 flwrier 18961 et le 17 octo-

bre 19081.

3. a) Pour toute demande prfsentre apras lentr~e en vigueur de Ia

pr6sente convention, l'extradition pourra Otre accordge, conformfment aux

dispositions de celle-ci, mime si l'infraction A raison de laquelle 1'ex-
tradition a 4ti demandie a At6 coumise avant lentrie en vigueur de

celle-ci.

b) Toute demands d'extradition pr6sentie antarieurement A Ven-

trie en vigueur de La prisente convention demeure rigie par lea disposi-

tions du traitl entre la France et la Grande-Bretagne visi au paragraphs

2 du prisent article.

INations Unies, Recuei des Traits, vol. 1324, p. 327.
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4. Chacune des deux parties contractantes pourra dfnoncer la pr&-

sente convention A tout moment en adressant A 1'autre par is voie diplo-
matique une notification 6crite de dfnonciation. La d6nonciation prendra
effet six mois aprIs la date de reception de is dite notification.

EN FOI DE QUOI, lee soussignfs, dOment habilItfs A cet effet
par leurs Gouvernements respectitfs, ont sign* la prfsente convention.

Fait A Co\ I le tt .0 - CA c'C. I
en franqais et en anglais, les deux textes faisant fgalement fol.

Pour le Gouvemement
de la R~publique Frangaise:

[Signe' I

Pour le Gouvemement
de l'Australie:

[Signel2

I Sign6 par Roger Duzer.
2 Sign6 par Lionel Frost Bowen.
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TREATY' ON EXTRADITION BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF FRANCE AND THE GOVERNMENT OF
AUSTRALIA

The Government of the Republic of France and the

Government of Australia,

DESIRING to make more effective the co-operation of the

two States in the suppression of crime by concluding a

treaty for the extradition of persons charged with or

convicted of offences,

HAVE AGREED as follows:

Article I

Obligation to Extradite

1. Each Contracting Party agrees to extradite to the

other, in accordance with the provisions of this Treaty,

any persons who are wanted for prosecution or the

imposition or enforcement of a sentence in the Requesting

State for an extraditable offence.

2. The provisions of this Treaty do not affect any
obligations assumed by the Contracting Parties under

multilateral conventions to which both are party.

Article 2
Extraditable Offences

1. For the purposes of this Treaty, extraditable

offences are offences which are punishable under the laws

of both Contracting Parties by imprisonment or other

deprivation of liberty for a maximum period of at least

'Came into force on 23 November 1989, i.e., 30 days after the date (24 October 1989) of the last of the notifications
by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the required procedures, in accordance
with article 18 (1).
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two years or by a more severe penalty. Where a request

for extradition relates to a person convicteA of such an

offence who is wanted for the enforcement of a sentence of

imprisonment or other deprivation of liberty, extradition

shall be granted only if a penalty of at least six months

or a more severe penalty has been imposed, or if a period

of at least six months of such penalty remains to be

served.

2. For the purpose of this Article it shall not

matter whether the laws of the Contracting Parties place

the acts or omissions constituting the offence within the

same category of offence or denominate the offence by the

same or similar terminology.

3. For the purpose of this Article, in determining

whether an offence is an offence against the law of both

Contracting Parties, the totality of the acts or omissions

alleged against the person whose extradition is requested

shall be taken into account.

4. Extradition may be refused if the offence has

been committed outside the territory of the Requesting

State and if the law of the Requested State does not

provide for prosecution for the same offence committed

outside its territory in similar circumstances.

Article 3

Exceptions to Extradition

1. Extradition shall not be granted in any of the

following circumstances:

(a) when the offence for which extradition is

requested is considered by the Requested State to
.)a a political offence or to be an offence

connected with such an offence. The taking or

arttempted taking of the '.ife of a Head of State

shall not be considered to be a political offence;
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(b) when the Requested State has substantial grounds
for believing that the request for extradition
for an ordinary criminal offence has been made

for the purpose of prosecuting or punishing a

person on account of that person's race,

religion, nationality, or political opinions or

that that person's position may be prejudiced for

any of those reasons;

(c) when the offence for which the extradition is

requested consists solely of a breach of military

law;

(d) where final judgment has been passed in the

Requested State in respect of the offence for

which the person's surrender is sought; or

(e) where the person whose surrender is sought has,

according to the law of either Contracting Party,

become immune from prosecution or punishment by

reason of lapse of time.

2. Extradition may be refused in conformity with the

law of the Requested State in any of the following

circumstances:

(a) when the offence for which extradition is

requested is regarded under the law of the

Requested State as having been committed in whole

or in part within that State; or

(b) when the person whose surrender is sought is a
national of the Requested State. Where the

extradition request is refused solely because the

person sought is a national of the Requested

State, that State shall, if the Requesting State
so requests and the law of the Requested State

allows, submit the case to its competent

authorities for criminal prosecution.

3. Extradition may also be refused:

(a) when the competent authorities of che Requested

State have decided to refrain from prosecuting

the person whose surrender is sought for the
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offence in respect of which extradition is

requested;

(b) when the offence for which extradition is

requested is a revenue offence. For the purpose

of this exception, 'revenue offence' means an

offence in connection with taxes, customs or

other duties or exchange controls;

(c) when final judgment has been passed in a third

State in respect of the offence for which the

person's surrender is sought,

"d) when a prosecution in respect of the offence for

which extradition is requested is pending in thp

Requested State against the person whose

surrender is sought, or if the competent

authorities of the Requested State have decided

to disconti'nue a prosecution for that offence; or

(e) if the surrender is likely to have exceptionally

serious consequences for the person whose

extradition is sought, particularly because of

the person's age or state of health.

Article 4

Capital Punishment

When the offence for which extradition is requested is

punishable by death under the law of the Requesting State,

And if in respect of such offence the death-penalty is not

provided for by the law of the Requested State or is not

normally carried out, extradition may be refused unless

the Requesting State gives such assurance as the Requested

State considers sufficient that the death-penalty will not

be carried out.

Article 5

Postponement of Surrender

The Requested State may postpone the surrender of a person

whose extradition is sought in order to proceed against

the person, or so that the person may serve a sentence for
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an offence other than the offence constituted by an act or

omission for which extradition is requested. In this

case, the Requested State shall advise the Requesting

State accordingly.

Article 6

Extradition Procedure and Required Documents

1. A request for extradition shall be made in

writing and shall be presented through the diplomatic

channel.

2. The request for extradition shall be accompanied:

(a) if the person is accused, by the original or a

certified copy of the warrant for arrest or any

other instrument having the same effect issued in
accordance with the procedure laid down in the

law of the Requesting State;

(b) if the person has been convicted of an offence in

Australia but no sentence has been imposed, by
the original or a certified copy of the warrant

for arrest and such documents as provide evidence'

of the conviction and that it is intended to

impose a sentence;
(c) if the person has been convicted in the person's

absence, the original or a certified copy of the
judgement of conviction accompanied by a document

stating the extent to which the sentence has not
been carried out and the original or a certified

copy of the warrant for arrest or any other

instrument having the same effect issued in

accordance with the procedure laid down in the

law of the Requesting State;

(d) in other cases, by the original or a certified

copy of the judgement of conviction or any other

instrument equivalent tO a judgement, declaring

that the person has been convicted and stating

the sentence imposed, with a statement that the
sentence is immediately enforceable and of the
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extent to which the sentence has not been carri.d

out; and

(e) in all cases by:

- a statement of the acts or omissions alleged

in respect of each offence for which

extradition is requested, indicating in

oarticular the time and place at which each

offence was committed;

- references to, and the text of, the releva.t

legal provisions, and in particular those

relating to limitation of proceedings and to

the sentence that may be imposed;

- as accurate a description as possible of the

person sought together with any other

information which will help to establish the

person's identity and natLonality.

Article 7

Authentication of Supporting Documents

I. The documents that, in accordance with Article 6,

accompany a request for extradition shall be admitted in

evidence in the Requested State, if duly authenticated.

2. A document is duly authenticated for the purposes

of this Treaty if it purports to be signed or certified by

a Judge, Magistrate or officer in or of the Requesting

State and to bear the official seal of the Requesting

State or of a Minister of State, Ministry or officer of

the Government of that State. However, where the

documents are bound and sealed, a Judge, Magistrate or

officer in or of the Requesting State need only sign or

certify the first and last pages of the bound documents.

Article 8

Additional Information

1. If the Requested State considers that the

information furnished in support of the request for
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extradition is not sufficient to fulfil the requirements

of its law with respect to extradition, that State may

request that additional information be furnished within

such time as it specifies.

2. If the person whose extradition is requested is

under arrest and the additional information furnished is

not sufficient or is not received within the time

specified, the person may be released from custody but

such release shall not preclude the Requesting State from

making a fresh request for extradition.

3. Where the person is released from custody in

accordance with paragraph 2, the Requested State sha~l

notify the Requesting State as soon as practicable.

Article 9

Provisional Arrest

I (a) In case of urgency a Contracting Party may apt,)v

for the provisional arrest of the person sought

pending the presentation of the request for

extradition through the diplomatic channel.

(b) The application for provisiona arrest shall be

transmitted by means of the facilities of the

International Criminal Police Organization

(INTERPOL), by post or telegraph or by any other

means affording a record in writing.

The application shall contain a description of

Pthe person sought, a statement that extradition is to be

requested through the diplomatic channel, a statement of

"he existence and terms of the warrant of arrest or the

Judgement of conviction, a statement of the punLshment

t.vat :an be imposed or has been imposed, a description of

the nature of the offence, and a brief statement of the

acts or omissions alleged to constitute the offence.

3. On receipt of such an application the Requested

State shall take the necessary steps to arrest the person
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sought and the Requesting State shall be promptly notified

of the result of its application.

14. A person arrested upon such an application may be

set at liberty upon the expiration of forty-five days and

shall be set at liberty upon the expiration of sixty days

from the date of the person's arrest if a request for

extradition, supported by the documents specified Ln

Article 6, has not been received. However, the release of

the person sought at any time shall remain possible

provided that the Requested State takes all measures it

considers necessary to prevent the escape of the person

concerned.

5. The release of a person pursuant to paragraph 4

of this Article shall not prevent re-arrest and

extradition if the request is subsequently received.

Article 10

Conflicting Requests

1. Where requests are received from two or more

States for the extradition of the same person, the

Requested State shall determine to which of those States

the person is to be extradited and shall notify the

Requesting State of its decision.

2. In determining to which State a person is to be

extradited, the Requested State shall have regard to all

the circumstances and, in particular, to:

(a) the relative seriousness of the offences,

(b) the time and place of commission of each offence,

(c) the respective dates of the requests,

(d) the nationality of the person, and

(e) the ordinary place of residence of the person.
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Article 11

Surrender of Person to be Extradited

I. The Requested State shall as soon as a decisi.on

on the request for extradition has been made, communicate

that decision to the Requesting State through the

diplomatic channel.

2. Where extradition is granted, the Requesting

State shall be informed of the place of surrender, the

period w~thin which the person o.5ii te surrendered and tne

length of time for "-'hich the person has been detained with

a view to extradition.

3. If circumstances beyond its control prevent a
Contracting Party from surrendering or removing the person

to be extradited it shall notify the other Party. 7e two

?arties shall agree upon a new period within which the

person is to be surrendered.

". if the person sought has not been removed by the

expiration of the set period, that person may be released

ifter the expiration of a further period of fifteen days

from that date, and shall be released in any case on the

expiration of a period of thirty days. The Requested

State may, in accordance with its laws, refuse to

extradite a person so released for the same offence.

Article 1.2

Surrender of Property

1. At the request of the Requesting State, the

Requested State shall seize and surrender, to the extent

permitted by its law and if extradition is granted, any

property which may be required as evidence or which,

having been acquired as a result of the offence has been

found in the possession of the person sought at the time

of arrest, or discovered at any subsequent time.
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2. Subject to the qualifications of paragraph I of

this Article, the abovementioned property shall, if the

Requesting State so requests, be surrendered to the

Requesting State even if the extradition, having been

consented to, cannot be carried out owing to the death or

escape of the person sought.

3. Any rights acquired by the Requested State or

third parties in the property shall be preserved. If such

rights exist, the property shall, at the request of the

Requested State, be returned to that State free of charge,

on the completion of the proceedings in the Requesting

State.

Article 13

Rule of Speciality

A person extradited under this Treaty shall not be

detained or tried or be subjected to any other restriction

of liberty in the territory of the Requesting State for

any offence committed before extradition other than the

offence for which extradition was granted except:

(a) where the requested State consents in respect of

any other extraditable offence. A request for

the consent of the Requested State shall be

accomoanied by the documents mentioned in Article

6 as well as a record of any statement made by

the extradited person in respect of the offence

concerned; or

(b) where the person has had an opportunity to leave

the Requesting State and has not done so within

forty-five days of final discharge or if the

person has returned to the territory of the

Requesting State after leeving it.
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Article 14

Re-Extradition to a Third State

1. There a person has ,een surrendered to the

Requesting State by the Requested State, the

first-nentioned State shall not surrender that person to

any third State for an offence committed before the

Ferson's surrender unless:

fa) the Requested State consents to that surrender; or

(b) the person has had an opportunity to leave the

territory of the Requesting State and has lot

done so within forty-five days of final discharge

or has returned to the territory of the

Requesting State after leaving it.

2. Before acceding to a request pursuant to

sub-paragraph (1)(a) of this Article, the Requested State

may request the production of the documents mentioned in

Article 6 and of a record of any statements made by the

person extradited in relation to the offence for which the

consent of the Requested State is sought.

Article 15

Transit

1. Where a person is to be extradited to a

Contracting Party from a third State through the territory

of the other Contracting Party, the Requesting State to

which the person is to be extradited shall request the

Requested State of transit to permit the transit of that

person through its territory.

2. Transit shall be permitted only if the offences

in respect of which the person is being surrendered are

offences of a kind which would be extraditable under this

Treaty.

3. Permission for the transit of a person shall,

subject to the law of the Requested State, include

Vol. 1559, 1-27129
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permission for the person to be held in custody during

transit.

4. Where a person is being held in custody pursuant

to paragraph 3 of this Article, the Contracting Party in

whose territory the person is being held may direct that

the person be released if the person's transportation is

not continued within a reasonable time.

5. Where air transport is used the following

provisions shall apply:

(a) when no landing is scheduled, the Requesting

State shAll advise the State whose territory is

to be overflown and shall certify that the

documents referred to in Article 6 exist. In the

case of an unscheduled landing, this advice shall

have the effect of a request for provisn-ir"

arrest pursuant to Article 9 and the Requesting

State shall forward a normal transit request;

(b) when a landing is scheduled, the Requesting State

shall forw'ard a normal transit request.

Article 16

Translation

The documents to be produced in support of any request

:,ider this Treaty shall be accompanied by a translation

Lnto the language of the Requested State.

-\rticle 17
Expenses

Except for the costs .f conveying the person extradited

and those occasioned by transit, which shall be borne by

the Requesting State, expenses resulting from the

extradition shall be borne by the State in whose territory

they were incurred.
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Article 18
Ratification, Entry Into Force and Termination

1. Each Contracting Party shall notify the other of

the accomplishment of the procedure required for the entry

4.nto force of this Treaty. This Treaty shall enter into

force thirty days after the date of receipt of the last of

these notifications.

2. This Treaty replaces and terminates, with regard

to the relations between the Contracting Parties, the

provisions of the treaty between France and Great Britain

for the Mutual Surrender of Fugitive Criminals, signed at

Paris on 14 August 18761 and amended by the Convention

signed at Paris on 13 February 1896' and the Convention

signed at Paris on 17 October 1908.1

3 (a) For any request made after the entry into force

of this Treaty extradition may be granted

pursuant to the provisions of this Treaty

irrespective of whether the offence in relation

to which extradition is sought was committed

before the entry into force of this Treaty.

(b) However, any request for extradition presented

prior to the entry into force of this Treaty

shall be governed by the provisions of the

extradition treaty between France and Great

Britain referred to in paragraph 2 of this

Article.

4. Each Contracting Party may terminate this Treaty

at any time by forwarding through the diplomatic chann;.,
written notice of termination termination shall take

effect six months after receipt of tnis notification.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1324, p. 327.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly author~ser.

thereto by their respective Governments, have signed tlh:,

Treaty.

DONE AT 4! on the a

of 51 One thousan/. I nine hundred an'-

etghty-eight in Enplish anc ir French both texts he.n>.

equally authent'c.

For the Government
of the Republic of France:'

For the Government
of Australia:

2

I Signed by Roger Duzer.
2 Signed by Lionel Frost Bowen.
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FRANCE
and

CANADA

Extradition Treaty. Signed at Ottawa on 17 November 1988

Authentic texts: French and English.

Registered by France on 26 February 1990.

FRANCE
et

CANADA

Convention d'extradition. Signee 'a
1988

Textes authentiques : fran!ais et anglais.

Enregistre par la France le 26fivrier 1990.

Ottawa le 17 novembre
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CONVENTION' D'EXTRADITION ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA R1-PUBLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT
DU CANADA

Le Gouvernement de la R6publique franqaise et le
Gouvernement du Canada, convaincus de la n6cessit6 de
renforcer la coopiration entre lee deux Etats dans la
lutte contre la criminalit6, dana le respect mutuel de
leure institutions judiciaires, en signant une convention
d'extradition des personnes poursuivies ou condamn6es,
nont convenue dec dispositions suivantes:

Article 1 - OBLIGATION DEXTRADER

1. Lea deux Etate contractanta s'engagent i se livrer
r6ciproquement, selon lea dispositions de la pr6sente
convention, touts personne qui, se trouvant cur le
territoire de l'un des deux Etats, eat poursuivie pour
une infraction ou recherch~e aux fins d'imposition ou
d'ex~cution d'une peine par lea autorits de lautre
Etat.

2. Lea dispositions de la prhsente Convention naffectent
pas lea obligations que chacun des Etats contractants
assume en vertu d'accords multilat~raux auxquels il
eat partie.

Article 2 - FAITS DONNANT LIEU A L'EXTRADITION

1. L'extradition eat accord6e pour le ou lea falts qui,
aux termes des l6gialations des deux Etata,
constituent des crimes ou des d6litn punis d'une peine
privative de libert6 d'au moins deux ans. En outre,
lorsqu'une peine a St6 prononc~e par lea tribunaux de
1'Etat requ~rant, la peine prononc6e et restant A
ex~cuter doit Atre d'au moins six mois.

2. Si la demands d'extradition vise plusieure faits
distincte punis chacun par lea lois des deux Etats,
mais dont certains ne remplissent pas les conditions
pr~vues par le paragraphe 1 du present article, 1'Etat
requis pourra &galement accorder l'extradition pour
ces faits.

Entr6e en vigueur le 11" dacembre 1989, soit le premierjour du deuxi~me mois ayant suivi ]a date (31 octobre 1989)
de ]a derniore des notifications par lesquelles les Parties contractantes s'6taient inform~es de I'accomplissement des
proc&Iures requises, conformdment au paragraphe 2 de I'article 26.
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Article 3 - EXTRADITION DES NATIONAUX

1. L'Etat requis nest pas tenu d'extrader see propres
nationaux, la qualit6 de national 6tant appr6ci~e A 1a
date de linfraction pour laquelle Vextradition eat
demand6e.

2. Si Ia demande d'extradition eat refus6e uniquement
parce que la personne r6clam6e a la nationalit& de
l'Etat requis, celui-ci doit, sur la demande de l'Etat
requ6rant, soumettre I'affaire A sea autorit6s
comp4tentes pour 1'exercice de lVaction p6nale. A
cette fin, les dossiers, documents et piLces A
conviction ayant trait A linfraction sont transmis
l'Etat requis. Celui-ci informe l'Etat requ6rant de
ia suite rkserv6e A ma demande.

Article 4 - CAS DE REFUS OBLIGATOIRE D'EXTRADITION

L'extradition ne sera pas accord6e:

1. loruque lVinfraction pour laquelle elle eat demandbe
eat consid~r~e par l'Etat requis comme une infraction
politique ou comme un fait connexe A une telle
infraction;

2. loraque l'Etat requis a des raisons s6rieuses de
croire que la demande d'extradition a 6t6 pr~sentke
aux fine de poursuivre ou de punir une personne pour
des considirations de race, de religion, de
nationalit& ou d'opinions politiques, ou que la
situation de cette personne risque d'etre aggrav6e
pour l'une ou lVautre de cea raisons:

3. lorsque lVinfraction pour laquelle lextradition eat
demand6e consists uniquement dans la violation
d'obligatlona militaires;

4. lorsque la personne r~clam~e a fait l'objet d'un
jugement d6finitif de condamnation ou d'acquittement
dans l'Etat requis pour linfraction ou lee
infractions A raison desquelles l'extradition eat
demand6e;

5. lorsque la prescription de laction ou de la peine eat
acquise d'apris la 16gialation de I'Etat requis.

Article 5 - CAS DE REFUS FACULTATIF D'EXTRADITION

L'extradition pourra &tre refus6e:

1. si la personne r6clamAe fait l'objet de la part de
V'Etat requis de poursuites pour l'infraction A raison
de laquelle Vextradition eat demand6e ou si les
autorit6s comp6tentes de l'Etat requis ont, selon lea
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proc6dures conformes A la l6gislation de cet Etat,
d6cid6 de ne pas exercer de poursuites ou de mettre
fin i celles qu'elles ont engag6es;

2. st la personne r&clam6e a fait l'objet d'un jugement
d~finitif de condamnation ou d'acquittement dann un
Etat tiers pour linfraction ou lea infractions a
raison desquelles l'extradition est demandie;

3. si 1'infraction A raison de laquelle l'extradition eat
demand6e eat une infraction fiscale. Aux fins du
present paragraphe, on entend par "infraction fiscale"
toute infraction en matiAre d'imp~ts, de taxes, de
douane ou de change.

Article 6 - LIEU DE PERPETRATION

1. L'extradition pourra Atre refus~e si, conform6ment au
droit de l'Etat requis, l'infraction pour laquelle la
personne eat r~clam~e a 6t6 commise en tout ou en
partie sur le territoire de lVEtat requis ou en tout
autre lieu soumis i la comp6tence juridictionnelle de
cet Etat.

2. Llextradition ne pourra itre refus6e, lorsque
1infraction a it6 commise hors du territoire de
l'Etat requ&rant, que si In 16gislation de l'Etat
requis n'autorise pas la poursuite de la mime
infraction commise hors de son territoire dans des
circonstances de droit analogues.

Article 7 - PEINE CAPITALE

Loraque Vinfraction A raison de laquelle
lVextradition est demand~e eat punie de la peine capitale
par la ligislation de l'Etat requfrant et loreque In paine
capitals nest pan pr6vue par la l6gislation de l'Etat
requis pour une telle infraction ou n'y est g6n6ralement
pan ex6cuthe, 'extradition pourra itre refusne A moins
que l'Etat requ6rant ne donne des assurances, juges
suffisantes par lEtat requis, que la peine capitale ne
sera pas ex6cut~e.

Article a - CONSIDERATIONS HUMANITAIRES

La pr6sente Convention ne fait pas obstacle i ce
qu'un des deux Etats contractants puisse refuser
lVextradition pour des consid6rations humanitaires, si la
remise de la personne r6clam6e eat susceptible d'avoir
pour elle des cons6quences d'une gravit6 exceptionnelle,
notamment en raison de son Age ou de son 6tat de sant4.
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Article 9 - ACHEMINEMENT DE LA DEMANDE D'EXTRADITION

La demande d'extradition formul6e par 6crit et
toute correspondance ultfrieure sont transmises par la
voie diplomatique.

Article 10 - PIECES A PRODUIRE

Sont produits A l'appui de la demande d'extradition,

1. Dano tous lee cao:

a) tous lea renseignements disponibles sur le
signalement, l'identit6, la nationalit6 et, si
possible, Is localisation de la personne r6clam6e:

b) un expos par un magistrat ou un fonctionnaire
public des faits pour lesquels l'extradition eat
demand6e, indiquant la date et le lieu de leur
perpetration, ainsi que leur qualification 16gale
et lee dispositions lgales qui leur sont
applicables dont le texte sera annex6.

2. Loraqu'il s'agit d'une personne poursuivie ou accus6e:

a) loriginal ou une copie certifi6e conforme du
mandat d'arrit ou de tout acte ayant la msme
force, d6livrk dans l'Etat requ~rant;

b) dana le cas oi la loi de l'Etat requis 1'exige,
des Alkments de preuve qui justifieraient le
.renvoi 5 procas" de la personne riclam6e et
6tablissent son identit6:

c) aux termes de lValin6a pr4c6dent, sont requs en
preuve et font foi de leur contenu lea originaux
ou copies certifiies conformes, qu'il aient 6t6
recueillis en France ou en tout autre lieu, des
piaces, d6clarations. d6positions, procas-
verbaux, rapports, conatats, annexes ou tout
autre document, si un juge d'instruction certifie
qu'ils ont St4 obtenus conform6ment i la loi
franqaise et qu'ils figurent au dossier
d'instruction our la base duquel a 6t6 d6cern6 le
mandat d'arr-t.

3. Lorsqu'il s'agit d'une personne condamnAe
contradictoirement A une peine privative de libert6:

a) Voriginal ou une cople certifi6e conforme de la
dcision de condamnation ex6cutoire;

b) si une partie de la peine a d6ji 6t& ex6cut4e, un
document 4manant d'un magistrat ou d'un
fonctionnaire public, prkcisant le reliquat de
peine A ex6cuter.

4. Lorsque la personne r6clam~e a At6 reconnue coupable
au Canada mais qu'aucune peine n'a 6t6 prononcke,

Vol. 1559, 1-27130

215



216 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

loriginal ou une copie certifi6e conforme du mandat
d'arrCt et d'un document judiciaire 4tabliasant que la
personne a &t6 d6clarhe coupable et qu'une peine doit
itre prononc6e.

5. Lorqu'il s'agit d'une personne condamn6e par contumace
ou par d~faut:

a) 'orlginal ou une copie certifi6e conforme du
mandat d'arrit ou tout acte ayant la m6me force,
ddcern6 dana l'Etat requ6rant:

b) l'original ou une copie certifike conforme de la
d6cision de condamnation par contumace ou par
dffaut;

c) dana le cas oO la lo de 1'Etat requis l'exige,
des 616menta de preuve prkvus au paragraphe 2 b)
du pr6sent article, qul justifieraient le "renvol
A proc~s" de la personne rhclam6e et ktablissent
son identit6.

6. Tous lea documents pr~sent6s A lappui d'une demande
d'extraditlon apparaissant 6maner d'une autorit6
judiciaire de l'Etat requ~rant ou faites sous son
autorit4 sont admis dana lea proc6dures d'extraditlon
dans l°Etat requis sans qu'ils soient &tablis sous
aerment ou affirmation solennelle et sans qu'il soit
n~cessaire de prouver 1a signature ou Is qualit6 du
signataire.

Article 11 - AUTHENTIFICATION

Toutes lea pices pr6senties A l'appui d'une
demande d'extradition sont admises dans lea proc6dures
d'extradition ai elle sont tranasmises en liasse, sous le
sceau d'un minisatre ou d'un ministre de 1'Etat requ6rant,
pans qu'il soit n6cessaire de prouver le caract~re
officiel du sceau.

Article 12 - COMPL4ENT D'INFORtATIONS

Si lee informations communiqu~ea par l'Etat
requ6rant ae rkv6lent insuffiaantea pour permettre A
l'Etat requis de prendre une d4cision en application de la
pr~sente convention, ce dernier demandera un complment
d'informations et pourra fixer un dilai pour son
obtention.

Article 13 - ARRESTATION PROVISOIRE

1. En cas d'urgence, lea autoritfs comptentes de l'Etat
requirant peuvent demander larrestation provisoire de
la personne r6clam6e, soit par la vole diplomatique,
soit directement par la voie postale ou t6ligraphique,
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soit par Ventremise de l'Organisation internationale
de police criminelle (Interpol), moit par tout autre
moyen laiasant une trace 6crite. Cette demande
d'arrestation provisoire doit 6tre suivie dans lee
meilleurs dklais d'une demande d'extradition par la
vole diplomatique, oi I& personne r~clam6e se trouve
dana l'Etat requis.

2. La demands d'arrestation provisoire comprend:

a) tous lee renseignements disponibles quant au
signalement, A lidentit& et A la nationalit& de
la personne r6clam~e;

b) une d~claratton de l'intention de demander
1'extradltion;

c) la mention de lInfraction, ainsi que la date, is
lieu et lea circonstances de oa commission;

d) nolt une copte du mandat d'arrft, du jugement de
condamnation ex6cutoire ou, le cam 6ch6ant, de la
d6claration de culpabilit6 de la personne
r6clam&e, moit une d6claration attestant qu'un
tel mandat, jugement ou d6claration a AtA d~livr6
dana l'Etat requ&rant.

3. Si la demande paraft r~gulire, i1 y eat donn6 suite
par lee autorit~s comp~tenten de lI'Etat requis,
conform6ment A la loi de ce dernier. L'Etat requis
informe sans d~lal l'Etat requ6rant de la suite donn6e
A la demande d'arrestation provimoire.

4. L'arrestation provisoire devra prendre fin mi, dana le
d~lai de quarante-cinq (45) jouro apron I'arrestation,
l'Etat requin n'a pas 6t6 saisi de la demande
d'extradition et des pices mentionn6es A Varticle
10. Toutefois, la miss en libertA proviooire de la
permonne r6clam6e eat possible A tout moment, sauf
pour l'Etat requin a prendre toute mesure qu'il
estimera nfcensaire en vue d'6viter la fuite de cette
personne.

5. La mise en libert6 A 1'expiration du d~lai de
quarante-cinq (45) jours ne fait pas obstacle A une
nouvelle arrestation et A l'extradition mi la demande
d'extradition parvient ultArieurement.

Article 14 - CONCOURS DE REOUETES

1. Si 1'extradition de la mime personne eat demand6e par
deux ou plusieurs Etats, l'Etat requis d~termine vera
lequel de ces Etata la pernonne doit itre extrad6e et
informe l'Etat requ~rant de-ma d~cision.

2. Pour d~terminer vera quel Etat la personne doit itre
extraie, 1'Etat requis tient compte de toutes
circonstances et notamment:

a) de la gravitA relative des infractions:
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b) des date et lieu des infractions;

c) des dates respectives des demandes:

d) de la nationaliti de la personne r&clam6e;

e) du lieu de r~sidence habituel de celle-ci.

Article 15 - REMISE

1. L'Etat requis fera connaltre A l'Etat requirant sa
d6cision sur lextradition.

2. Tout rejet complet ou partiel sera motiv4.

3. En cas d'acceptation. l'Etat requ6rant sera inform6 du
lieu et de la date de remise, ainsi que de la durke de
la d4tention subie par la personne rkclam6e en vue de
son extradition.

4. En cas de force majeure empichant la remise ou la
r6ception de la personne riclam6e, les deux Etats se
mettront d'accord sur une nouvelle date de remise.

5. Si la personne r6clamie n'a pas 6t6 prise en charge
la date fixie, elle pourra itre remise en libert6 A
l'expiration d'un d6lai de quinze (15) jours A compter
de cette date et elle sera en tout cas mise en libert4
A l'expiration d'un dAlal de trente (30) jours. La
personne mise en liberti ne pourra plus itre rfclamke
pour lea mimes faits.

Article 16 - AJOURND4ENT DE LA REMISE

L'Etat requis peut, en informant l'Etat requ6rant
de sa d6cision, ajourner la remise de la personne
r~clam6e, afin de la poursuivre en justice ou de lui faire
purger une peine pour une infraction autre que celle
faisant l'objet de la demande d'extradition.

Article 17 - REMISE DOBJETS

1. A la demande de l'Etat requkrant, ]AEtat requis
saisira et remettra dans la mesure permise par sa
lgislation, lea objets:

a) qui peuvent servir de pi6ces A conviction ou

b) qui, provenant de linfraction, auraient AtA
trouv6s au moment de l'arrestation en la
possession de la personne r6clam6e ou seraient
d~couverts ult~rieurement.

2. La remise des objets vis~s au paragraphe 1 du prisent
article sera effectuke mime dans le cas 0O
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l'extradition dLj& accord~e ne pourrait avoir lieu par
suite de la mort ou de 1'Avasion de la personne
r~clamee.

3. Lorsque lesdits objets seront susceptibles de saisie
ou de confiscation sur le territoire de l'Etat requis,
ce dernier pourra, aux fins d'une proc6dure p6nale en
cours, lea garder temporairement ou les remettre sous
condition de restitution.

4. Sont toutefois r~serv6s lea droits que l'Etat requis
ou des tiers auraient acquis sur ces objets. Si de
tels droits existent, lea objets seront, le proc~s
termin6, reatitu6s le plus t~t possible et sans frais
l'Etat requis.

Article 18 - PEGLE DE LA SPECIALITE

1. La personne qui aura 6t6 remise ne sera ni poursuivie,
ni jug6e, ni d6tenue en vue de l'exfcution d'une peine
ou d'une mesure de s~retA, ni soumise A toute
restriction de sa libert6 individuelle, pour un fait
quelconque ant~rieur i la remise, autre que celui
ayant motiv6 1'extradition, sauf dans lea cas suivants:

a) lorsque l'Etat qui la remise y consent. Une
demands sera pr~sent6e A cet effet, accompagn6e
des pilces pr6vues A I'article 10 et d'un
proc~s-verbal judiciaire consignant les
d6clarations de l'extrad6. Ce consentement ne
pourra 6tre accord6 que lorsque l'infraction pour
laquelle il eat demandi eat de nature A donner
lieu g extradition aux termes de la pr~sente
Convention;

b) lorsqu'ayant eu la possibilit6 de le faire, la
personne extrad~e n'a pas quitt6 dane lea
soixante (60) jours qui suivent son Alargissement
d6finitif le territoire de l'Etat auquel elle a
6t6 remise ou si elle y eat retournke aprts
l'avoir quitt6.

2. Toutefois l'Etat requ6rant pourra prendre lea mesures
n~cessaires en vue, d'une part, d'un renvoi Aventuel
du territoire, d'autre part, d'une interruption de la
prescription conform~ment A sa lgislation.

3. Lorsque la qualification 16gale d'une infraction pour
laquelle une personne a 6t6 extrad6e eat modifife,
cette personne ne sera poursuivie ou jug6e que si
linfraction nouvellement qualifi~et

a) peut donner lieu A extradition en vertu de la
pr6sente convention et

b) vise lea m6wes faits que linfraction pour
laquelle lextradition a 6t6 accord6e.
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Article 19 - REEXTRADITION VERS UN ETAT TIERS

L'Etat contractant I qui une personne a 6ti
remise en vertu de la pr~aente tonvention ne peut la
remettre i un Etat tiers sans le consentement de l'autre
Etat, sauf dans lee cas vis6s i larticle 18,l,b). L'Etat
requis pourra exiger la production des pi4ces pr&vues i
larticle 10.

Article 20 - TRANSIT

Le transit d'une personne remise par un Etat
tiers A l'un des deux Etats contractants A travera le
territoire de lautre eat accord6 our demande, sous
r6serve de la l6gislation de ce dernier et des cas de
refus d'extradition pr6vus par la pr6sente Convention.

La demande eat formie par la voie diplomatique et
accompagn4 e des documents visAs A larticle 10 si l'Etat
requis du transit en exige la production.

Article 21 - DROIT APPLICABLE

Sauf disposition contraire de la pr6sente
Convention, lea procedures relatives i Varrestation et
IVextradition sont r6gies par lea lois de l'Etat requis.

Article 22 - LANGUES

Tous lea documents produits par chaque Etat
contractant conform6ment A la prhsente Convention peuvent
itre 6tablis indiff~remment en langue franqaise ou
anglaise.

Article 23 - FRAIS

A Vexclusion des frais de transf6rement et des
frais occasionna par le transit, lesquels incombent 5
1'Etat requ6rant, lea frais r~sultant de lextradition
demeurent A la charge de lEtat sur le territoire duquel
ces frais ont At6 engages.

Article 24 - CONDUITE DE LA PROCEDURE

1. Dans le cas d'une demande d'extradition pr4sent6e par
la France, le Procureur gin6ral du Canada exerce la
conduite de la proc6dure d'extradition.
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2. Dans le cas d'une demande d'extradition pr6sent~e par
le Canada, lee autorit~s franqaises comp~tentes
exercent la conduite de la procedure d'extradition,
conformment A leur legislation.

Article 25 - ENTREE EN VIGUFUR

1. Dis son entr6e en vigueur.. la pr6sente Convention
remplace et abroge, dann lea relations entre lee Etats
Contractants, le Trait6 entre la Grande-Bretagne et la
France pour Ia restitution mutuelle des criminels en
fuite slgn6 A Paris le 14 aot 18761, modifi6 par lea
conventions sign&es A Paris le 13 f6vrier 18961 et le
17 octohre 19081, toutefols, toute demande
d'extradition pr6sent6e ant6rieurement A l'entr6e en
vigueur de la prfsente convention demeure r6gie par
lea dispositions du trait6 entre la France et la
Grande-Bretagne tel qu'amend6.

2. Pour toute demande pr6nentie apr~s 1*entree en vigueur
de la pr6sente Convention, l'extradition eat accord6e
conform6ment A sea dispositions mfme si Iuinfraction A
raison de laquelle l'extradition a 6t6 demand~e a 6t6
commise avant son entr6e en vigueur.

3. La demande eat r6put~e pr6sent6e au sens des
paragraphes 1 et 2 du pr~sent article, A la date de la
r6ceptlon de la note diplomatique demandant
l'extradition par le minist6re des Affaires 6trang~res
pour la France et par le minist6re des Affaires
ext~rieures pour le Canada.

Article 26 - RATIFICATION OU APPROBATION

1. Chacun des deux Etats contractants notifiers A I'autre
I'accomplissement des proc6dures requises pour
V'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur le premier
jour du deuxi6me mois suivant la date de r6ception de
la derniare notification.

3. Chacun des deux Etats contractants pourra A tout
moment d6noncer la pr~sente Convention en adressant
I'autre, par la voie diplomatique, une notification de
d6nonclation. La d~nonciation prendra effet un an
apr~s la date de r6ception de ladite notification.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 232 du prisent volume.]

INations Unies, Recueil des Traits, vol. 1324, p. 327.
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EXTRADITION TREATY' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF FRANCE AND THE GOVERNMENT OF
CANADA

The Government of the Republic of France and the
Government of Canada, respecting each others judicial
institutions and convinced of the need to strengthen
cooperation between the two States in the suppression of
crime by signing a Treaty for the extradition of persons
charged with or convicted of an offence, have agreed as
follows;

Article 1 - DUTY TO EXTRADITE

1. Each Contracting State agrees to extradite to the
other, in accordance with the provisions of this
Treaty, any person found within its territory who is
charged with an offence or sought for the purpose of
imposition or execution of a sentence by the
authorities of the other State.

2. The provisions of this Treaty shall not affect the
obligations of either Contracting State under any
multilateral agreements to which it is a party.

Article 2 - CONDUCT GIVING RISE TO EXTRADITION

1. Extradition shall be granted for conduct which, under
the legislation of both States, constitutes an offence
punishable by a term of imprisonment of at least two
years. In addition, where a sentence of imprisonment
has been imposed by the courts of the requesting
State. the portion of the sentence that remains to be
served must be at least six months.

2. If the request for extradition relates to a number of
offences, each of which is punishable under the laws
of both States, but some of which do not meet the
requirements of paragraph I of this Article, the
requested State may also grant extradition for such
offences.

Article 3 - EXTRADITION OF NATIONALS

1. The requested State shall not be bound to extradite
its Own nationals. Nationality shall be determined as

Came into force on I December 1989, i.e., the first day of the second month following the date (31 October 1989)
of the last of the notifications by which the Contracting Parties had informed each other of the completion of the
required procedures, in accordance with article 26 (2).
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of the date of the offence for which extradition is
requested.

2. If the request for extradition is refused solely

because the person sought has the nationality of the

requested State, that State shall, at the request of

the requesting State, refer the matter to Its

competent authorities for prosecution. For this

purpose, the files, documents and exhibits relating to

the offence shall be transmitted to the requested

State. That State shall inform the requesting State

of the action taken on its request.

Article 4 - MANDATORY REFUSAL OF EXTRADITION

Extradition shall not be grantedL

1. when the offence for which extradition is requested is

considered by the requested State to be a political

offence or conduct connected with such an offence:

2. when the requested State has serious reason to believe
that the request for extradition was presented for the
purposes of prosecuting or punishing a person by

reason of race, religion, nationality or political
opinion, or that the situation of that person may be
worsened for any of these reasons;

3. when the offence for which extradition is requested

consists solely of the violation of a military
obligation;

4. when the person sought has been finally convicted or
acquitted in the requested State of the offence or
offences for which extradition is requested.

5. when the prosecution or punishment is barred by
prescription according to the law of the requested
State.

Article 5 - DISCRETIONARY REFUSAL OF EXTRADITION

Extradition may be refused:

1. if the person sought is being prosecuted by the
requested State for the offence for which extradition
is requested or if the competent authorities of the

requested State have decided, in accordance with the
procedures provided by the law of that State, not to
prosecute or have decided to terminate the prosecution
they have instituted;

2. if the person sought was finally convicted or
acquitted in a third State of the offence or offences
for which extradition is requested;
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3. if the offence for which extradition is requested is a
fiscal offence. For the purposes of this paragraph,
"fiscal offence" means any offence relating to taxes,
duties, customs or exchange.

Article 6 - PLACE OF COMMISSION

1. Extradition may be refused if, under the law of the
requested State, the offence for which the person is
sought was committed in whole or in part in the
territory of the requested State or in any other place
subject to the jurisdiction of that State.

2. Extradition may not be refused when the offence was
committed outside the territory of the requesting
State unless the legislation of the requested State
does not authorize prosecution of the same offence
committed outside its territory in corresponding
circumstances.

Article 7 - CAPITAL PUNISHMNTI

Extradition may be refused when the offence for
which extradition is requested is punishable by death
under the legislation of the requesting State and the
legislation of the requested State does not provide the
death penalty for such an offence or the death penalty is
generally not executed, unless the requesting State gives
such assurances as the requested State considers
sufficient that the death penalty will not be executed.

Article 8 - HUMANITARIAN GROUNDS

This Treaty does not preclude one of the
Contracting States from refusing extradition on
humanitarian grounds if the surrender may have grave
consequences for the person sought, in particular because
of the age or state of health of that person.

Article 9 - PRESENTATION OF A REOUEST FOR EXTRADITION

The written request for extradition and all
subsequent correspondence shall be sent through diplomatic
channels.

Article 10 - DOCUMENTS TO BE SUBMITTED

The following documents shall be submitted in
support of a request for extradition:

Vol. 1559, 1-27130



1990 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 225

1. In all cases.

(a) all available information about the description,
identity, nationality and, if possible,
whereabouts of the person sought;

(b) a statement prepared by a magistrate or public
official of the conduct for which extradition is
requested, indicating the date and place of
commission, the nature of the offence and the
applicable legal provisions, a copy of which
shall be appended.

2. In the case of a person who is charged or being
prosecuted:

(a) the original or a certified true copy of the
order of arrest or of any document having the
same force and effect, issued in the requesting
State;

(b) in the event that the law of the requested State
so requires, evidence that would justify a
committal for trial of the person sought,
including evidence to establish identity;

(c) for the purposes of the preceding sub-paragraph,
originals or certified true copies of exhibits,
statements, depositions, minutes, reports,
appendices or any other document, whether
received, gathered or obtained in France or in
some other place, shall be admitted in evidence
as proof of the facts contained therein, if a
"juge d'instruction" certifies that they were
obtained in accordance with French law and that
they appear in the "dossier d'instruction" on the
basis of which the order of arrest was issued.

3. In the case of a person sentenced after trial to a
term of imprisonment:

(a) the original or a certified true copy of the
sentence to be served;

(b) if a portion of the sentence has already been
served, a statement by a magistrate or public
official specifying the portion of the sentence
which remains to be served.

4. When the person sought has been convicted of an
offence in Canada but has not been sentenced, the
original or a certified true copy of the warrant of
arrest and the original or a certified true copy of a
judicial document establishing that the person has
been convicted and that a sentence is to be imposed.

5. When a person has been convicted in contumacy or by
default,

(a) the original or a certified true copy of the
warrant of arrest or of any document having the
same force, issued in the requesting State;
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(b) the original or a certified true copy of the
conviction for contumacy or by default;

(c) in the event that the law of the requested State
so requires, evidence that would, in accordance
with sub-paragraph (2)b) of this article, justify
a committal for trial of the person sought for
the offence and evidence establishing the
identity of the person sought.

6. All documents submitted in support of a request for
extradition and appearing to have been issued or
certified, by a judicial authority of the requesting
State or made under its authority shall be admitted in
extradition proceedings in the requested State without
having been taken under oath or solemn affirmation and
without proof of the signature or of the official
character of the person appearing to have signed them.

Article 11 - AUTHENTICATION

All documents submitted in support of a request
for extradition shall be admitted in extradition
proceedings if they are transmitted, bound together, under
the seal of a department, ministry or minister of the
requesting State, without proof of the official character
of the seal.

Article 12 - ADDITIONAL INFORMATION

If the information provided by the requesting
State is insufficient for the requested State to make a
decision under this Treaty, the requested State shall ask
for the necessary additional information and may set a
time limit for the submission of that information.

Article 13 - PROVISIONAL ARREST

1. In cases of urgency, the competent authorities of the
requesting State may request the provisional arrest of
the person sought, through diplomatic channels or
directly by post or telegraph, or through the
International Criminal Police Organization (Interpol),
or by any other method that provides a written record
of the request. A request for provisional arrest
shall be followed as soon as possible by a request for
extradition through diplomatic channels if the person
sought is found in the requested State.

2. The request for provisional arrest shall include:

(a) all available information concerning the
description, identity and nationality of the
person sought;
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(b) an indication of the intention to request
extradition;

(c) the name of the offence, the date, place and
circumstances in which it was committed;

(d) either a copy of the order of arrest or the
"jugement de condamnation ex6cutoire" or, where
applicable, the certificate of conviction in
respect of the person sought, or a statement
attesting that such order, judgement or
certificate was issued in the requesting State.

3. If the request appears to be in order, the competent
authorities of the requested State shall give it
effect in accordance with the law of that State. The
requested State shall inform the requesting State
without delay of the action taken on the request for
provisional arrest.

4. Provisional arrest shall terminate if within
forty-five (45) days following the arrest the
requested State has not received the request for
extradition and the documents referred to in
Article 10. The possibility of provisional release at
any time is not excluded but the requested State may
take such measures as it considers necessary in order
to prevent the persons escape.

5. Release from custody of the person at the end of the
forty-five (45) day time limit shall not prevent
subsequent arrest and extradition if the request for
extradition is subsequently received.

Article 14 - COMPETING REQUESTS

1. If extradition of the same person is requested by two
or more States, the requested State shall determine to
which of these States the person will be extradited
and shall inform the requesting State of its decision.

2. In order to determine to which State the person will
be extradited, the requested State shall take into
account all of the circumstances, and in particular:

(a) the relative gravity of the offence:

(b) the date and place of the offences;

(c) the respective dates of the requests;

(d) the nationality of the person claimed;

(e) the usual place of residence of the person
claimed.
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Article 15 - SURRENDER

1. The requested State shall advise the requesting State
of its decision with respect to the extradition.

2. Reasons shall be given for any refusal of the request
in whole or in part.

3. In the event that the request is granted, the
requesting State shall be informed of the place and
date of the surrender, and of the length of time that
the person was detained in custody awaiting
extradition:

4. In the event of force majeure preventing the surrender
or reception of the person sought, the two States
shall agree on a new date for the surrender.

5. If the person claimed has not been surrendered at the
appointed time, that person may be discharged on the
expiry of fifteen (15) days from that date, and shall
in any event be discharged on the expiry of thirty
(30) days. A person who has been discharged may no
longer be sought for the same conduct.

Article 16 - POSTPONEMENT OF SURRENDER

The requested State may postpone the surrender of
the person sought in order to prosecute the person or to
require the person to serve a sentence for an offence
other than the offence which is the subject of the request
for extradition and shall inform the requesting State of
its decision.

Article 17 - SURRENDER OF PROPERTY

1. Upon request of the requesting State, the requested
State shall seize and surrender, to the extent
permitted by its law, any property:

(a) that might be used as an exhibit, or

(b) that was obtained by the commission of the
offence and that was found at the time of arrest
in the possession of the person sought or was
discovered subsequently.

2. The property referred to in paragraph 1 of this
Article shall be surrendered even if. extradition
having been granted, the surrender of the person
sought cannot take place as a result of that person's
death or escape.

3. When such property is subject to seizure or
confiscation in the territory of the requested State,
that State may, for purposes of criminal proceedings
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then in progress, keep it temporarily or surrender it
on the condition that it be returned.

4. These provisions are subject to any rights that the
requested State or third parties may have acquired to
such property. If such rights exist, the property
shall be returned to the requested State as soon as
possible and without charge once the trial has ended.

Article 18 - RULE OF SPECIALTY

1. A person who has been extradited shall not be
prosecuted, tried or detained for the purpose of
enforcement of a sentence or for preventive purposes,
nor have any restrictions imposed on his or her
personal freedom, for conduct prior to the surrender,
other than that for which extradition was granted,
except:

(a) when the State which extradited the person
consents thereto. A request shall be presented
for this purpose, together with the documents set
out in Article 10 and a judicial record setting
out the statements of the person extradited. Such
consent may only be granted when the offence for
which it is requested is of such a nature as to
justify extradition under the provisions of this
Treaty:

(b) when the person extradited has had an opportunity
to leave the territory of the State to which he
or she was extradited and has not done so within
60 days following final discharge, or, having
left, has returned to that State.

2. The requesting State may however take the necessary
measures for eventual removal of the person from its
territory and for interrupting the period of
prescription in accordance with its legislation.

3. When the legal nature of an offence for which a person
has been extradited in changed, the person shall not
be prosecuted or tried unless the new description of
the offence:

(a) would justify extradition under this Treaty, and

(b) relates to the same conduct as the offence for
which extradition was granted.

Article 19 - RE-EXTRADITION TO A THIRD STATE

The Contracting State to which a person has been
extradited under this Treaty may not extradite that person
to a third State without the consent of the extraditing
State, except in the cases provided for in
Article 18(1)(b). The requested State may require the
production of the documents provided for in Article 10.
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Article 20 - TRANSIT

Transit by a person extradited by a third State
to one of the two Contracting States through the territory
of the other Contracting State shall be granted on
request, subject to the legislation of the latter State
and to any cases where extradition may be refused under
this Treaty. The request shall be made through diplomatic
channels and shall be accompanied by the documents
referred to in Article 10, if the State through which
transit is requested so requires.

Article 21 - APPLICABLE LAW

Unless there is provision to the contrary in this
Treaty, proceedings relating to arrest and extradition
shall be governed by the laws of the requested State.

Article 22 - LANGUAGES

All documents submitted by either Contracting
State in accordance with this Treaty may be in the French
or English language.

Article 23 - EXPENSES

All expenses resulting from extradition shall be
borne by the State in whose territory such expenses were
incurred, with the exception of the expenses of
transporting the person extradited and those resulting
from a request for transit, which shall be borne by the
requesting State.

Article 24 - CONDUCT OF PROCEEDINGS

1. In the case of a request for extradition presented by
France, the Attorney General of Canada shall conduct
the extradition proceedings.

2. In the case of a request for extradition presented by
Canada, the competent French authorities shall conduct
the extradition proceedings in accordance with French
law.

Article 25 - ENTRY INTO FORCE

1. Upon coming into force this Treaty shall replace and
abrogate, in the relations between the Contracting
States, the treaty between Great Britain and France
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for the Mutual Surrender of Fugitive Criminals, signed
at Paris on August 14, 1876,1 and amended by the
Conventions signed at Paris on February 13, 18961 and
October 17, 1908.1 however, any request for extradition
presented prior to the entry into force of this Treaty
shall still be governed by the provisions of the
treaty between France and Great Britain as amended.

2. This Treaty shall apply to any request presented after
its entry into force, even if the offence for which
extradition is requested was committed before that
date.

3. The request shall be deemed to have been presented for
the purpose of paragraphs I and 2 of this Article on
the date on which the diplomatic note requesting the
extradition is received by the Ministry of Foreign
Affairs, for France, and by the Department of External
Affairs, for Canada.

Article 26 - RATIFICATION OR APPROVAL

1. Each Contracting State shall notify the other of the
completion of the proceedings required for this Treaty
to coma into force.

2. This Treaty shall come into force on the first day of
the second month following the day on which the last
notice was received.

3. Either Contracting State may terminate this Treaty at
any time by giving the other Contracting State notice
of termination through diplomatic channels.
Termination shall take effect one year after the date
of receipt of the said notice.

[For the testimonium and signatures, see p. 232 of this volume.]

I United Nations, Treaty Series, vol. 1324, p. 327.
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EN FOI DE OUOI, les repr~sentants des deux Gouvernements,
autoris6s i cet effet, ont sign6 la pr~sente Convention et
y ont appose leur sceau.

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the two
Governments, being authorized for this purpose, have
signed this Treaty and affixed their seals thereto.

FAIT en double exemplaire A J eI
ce // I-Z-i jour de -x-t.7--rp.41A.t / V. , en
langues fran 5 aise et anglaise, les deux textes faisant
6galement foi.

DONE in duplicate at
this I/ItJ day of
the French and English
equally authentic.

Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise:

For the Government
of the Republic of France:

[Signg - Signed] I

languages, each version being
in

Pour le Gouvernement
du Canada:

For the Government
of Canada:

[Sign6 - Signed]2

I Signd par Philippe Husson - Signed by Philippe Husson.
2 Signd par Frangois A. Mathys - Signed by Frangois A. Mathys.
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FRANCE
and

INDIA

Agreement for scientific and technical cooperation in
biotechnology. Signed at New Delhi on 1 February 1989

Authentic texts: French, Hindi and English.

Registered by France on 26 February 1990.

FRANCE
et

INDE

Accord de coopkration scientifique et technique en matiere de
biotechnologies. Sign6 i New Delhi le ler fivrier 1989

Textes authentiques : fran!ais, hindi et anglais.

Enregistrd par la France le 26f46vrier 1990.
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ACCORD' DE COOP1tRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE EN
MATIIERE DE BIOTECHNOLOGIES ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE FRANI AISE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DE L'INDE

En application de I'Accord de Cooperation Culturelle. Scientifique et
Tecnnique entre le Gouvernement de la Republique Franc;aise et le
Gouvernement de la Republique de linde signe le 7 juin 19662. et de
I'Accord de Cooperation Scientifique et Technologique signe le 18 juillet
19783;

estreux de renforcer la cooperation existant entre la France et I'lnde dans
le domaine des Sciences de la Vie et des Biotechnologies lies a la Sante
Publique;

Considerant la volonte des Gouvernements Frangais et Indien d'elargir
cette cooperation dans des domaines priortaires dinterdt commun en
offrant un avantage reciproque;

Consid~rant le recent accord entre. d'une part. lInstitut Merieux et. d'autre
part, le Gouvernement de Ilnde et lindian Petrochemicals Corporation
Limited pour la construction en Inde d'une unite de production de vaccins
contre la poliomyelite (vaccin inactive), la rougeole et la rage vero;

Considerant que. d'une part, le Gouvernement de la Republique
Franqaise. et, d'autre part. le Gouvernement de la Republique de linde ont
signe un Protocole financier i Paris le 2 d6cembre 1988 ouvrant 171,6
millions de francs de don et de cr6dit d'aide pour le financement de
l'importation d'equipements, de transferts de technologies, et
d'assstance technique pour la realisation de ce projet;

Le Gouvernement de la Republique Franraise et le Gouvernement de la
Republique de lnde (d~signes ci-apr~s comme les parties contractantes)
sont convenus des dispositions suivantes:

Entr6 en vigueur le Ier f6vrier 1989 par la signature, conform6ment h l'article 6.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 690. p. 125.

Ibid., vol. 1558, n0 1-27087.
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ARTICLE I

LeS parties contractantes encourageront la cooperation scientifique et
technique entre leurs institutions A caractbre scientifique et technique
dans le domaine des biotechnologies 1W6es A la sant6 humaine, notamment
en matiere de perfectionnement de vaccins pr6ventdfs contre les maladies
contagieuses, de moyens de diagnostic et d'autres produits
immunologiques et biologiques.

ARTICLE 2

Les parties contractantes procederont a des echanges de scientifiques.
de chercheurs et de techniciens, afin de mettre en oeuvre les prolets
decoulant de rArticle Premier. Les modalites de ces ecnanges seront
arr~tees conformement aux dispositions prevues en la matiere par
I'Accora ae Cooperation Scientifique et Technologique du 18 luillet 1978.

ARTICLE 3

Les parlies contractantes encourageront les transferts de technologies
caans ies domanes aes r)iotechnologies esttmes d'nter~t commun pour
les deux parties.

ARTICLE 4

En vue de mertre en oeuvre le present accord. les deux parties
contractantes auront recours. autant que faire se pourra. au Centre
Franco-Indien pour la Promotion de la Recherche Avancee (CEFIPRA).

ARTICLE 5

Les parties contractantes chargent le Ministere des Affaires Etrangeres
(Direction Generale des Relations Culturelles. Scientifiques et Techniques)
et le Ministere de la Recherche et de la Technologie (0el6gation aux
Affaires Intemationales), pour la partie francaise, le Ministere de la Science
et de la Technologie (Departement des Biotechnologies), pour la partle
indienne, de la mise en oeuvre du present accord.
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ARTICLE 6

Le present accord entrera en vigueur a ]a date de sa signature et
demeurera en vigueur pencant une duree de cinq annees. II sera
reconduit tactement par ]a suite pour des durees egales. sauf preavis ecrit
de troiS mois adresse par lune ou I'autre des parties a 'autre partie

Signe a New Delhi le premier fevrier 1989 en trois exemplaires originaux en
langue tranraise. hndie et anglaise, tous les textes faisant egalement foi.

Pour le Gouvernement
de la Ripublique Frangaise:

[Signe]
HUBERT CURIEN

Ministre de la Recherche
et de la Technologie

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de l'Inde:

[SignJ]

K. R. NARAYANAN
Secr6taire d'Etat

charg6 de ]a Science
et de la Technologie
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AGREEMENT' BETWEEN FRANCE AND INDIA FOR SCIENTIFIC
AND TECHNICAL COOPERATION IN BIOTECHNOLOGY

IN PURSUANCE of the Agreement on cultural, scientific and technical
cooperation between the Government of the Republic of France and the
Government of the Republic of India signed on 7th June 19662 and the
Agreement on cooperation in the field of Science and Technology signeo
on 18th July 1978,3

DESIROUS of strengthening the existing co-operation between France
and India in the areas of life sciences and health related biotecnrinclogy,

CONSIDERING the will of the Governments of France and India to exteno
this co-operation in priority areas of mutual interest and for reciprocal
benefit.

CONSIDERING the recent agreement between Institut Mrieux on the one
part and the Government of India and the Indian Petrochemicals
Corporation Limited on the other part for the establishment in India of a
modern complex for producing vacones against poliomyelitis (inactivated
vaccine), measles and vero rabies,

CONSIDERING that the Government of France on its part and the
Government of India on the other part have signed a Financial Protocol in
Paris on 2nd December 1988 for an amount equivalent of 171.6 million
francs on grant and protocol basis for meeting costs of imported
equipment, transfer of technology and technical assistance for the
establishment of the vaccine prolect,

the Government of the Republic of France and the Government of the
Republic of India (referred to nereinafter as the Contracting Parties).

Have agreed as follows:

I Came into force on I February 1989 by signature, in accordance with article 6.
2 United Nations, Treaty Series. vol. 690, p. 125.
3 Ibid., vol. 1558, No. 1-27087.
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ARTICLE 1

The Contracting Parties agree to promote scientific and technical
co-operation in the field of biotechnology related to numan health among
their scientific and technical Institutes, especially those dealing with the
improvement of preventive vaccines against communicable diseases.
diagnostics and other immunologicals and biologicals.

ARTICLE 2

The Contracting Parties agree to exchange, for the implementation of
prolects arising from Article 1, scientists, research scholars and
technologists. The details in this regard shall be settled between the
concerned Institutes in terms of the Agreement on Cooperation in the Field
of Science and Technclogy of 18tn July 1978.

ARTICLE 3

The Contracting Parties shall encourage transfer of technologies in the
biotecnnology areas whici are considered to be of mutual interest to both
sides.

ARTICLE 4

For the purposes of cooperation under this Agreement, the Contracting
Parties agree to utilize, as may be feasible, the Indo-French Centre for the
Promotion of Advanced Research (IFCPAR) in the area of biotechnology

ARTICLE 5

The Contracting Parties designate the Ministry of Foreign Affairs
(Directorate General of Cultural, Scientific and Technical Cooperation) and
the Ministry of Research and Technology (Directorate of International
Affairs) on the French side and the Ministry of Science and Technology
(Department of Biotechnology) on the Indian side as the nodal agencies
for the implementation of this Agreement.
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ARTICLE 6

This Agreement shall come into force on the date of its signing and shall
remain in force for a period of five years. It shall be renewed by tacit
agreement for each subsequent equivalent period unless either side gives
to the other side a written notice of three months of its intention to
terminate the Agreement.

Signed at New Delhi on this first day of February 1989 :n three originals
eacn ,n the French Hindi and English languages. all the texts oeng
equally authentic

For the Government
of the Republic of France:

[Signed]

HUBERT CURIEN
Minister for Research

and Technology

For the Government
of the Republic of India:

[Signed]

K. R. NARAYANAN
Minister of State

for Science and Technology
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FRANCE
and

NEW ZEALAND

Supplementary Agreement relating to an arbitral tribunal.
Signed at New York on 14 February 1989

Authentic texts: French and English.

Registered by France on 26 February 1990.

FRANCE
et

NOUVELLE-ZELANDE

Accord complementaire relatif ' un tribunal d'arbitrage.
Signk ' New York le 14 fkvrier 1989

Textes authentiques : franfais et anglais.

Enregistrg par la France le 26fgvrier 1990.
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ACCORD' COMPLEMENTAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RJtPUBLIQUE FRANqAISE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA NOUVELLE-ZELANDE RELATIF A UN TRIBUNAL D'AR-
BITRAGE

Le gouvernement de la R~publique franqaise et le

gouvernement de la Nouvelle-Z~lande,

Rappelant les trois accords conclus par 6changes de lettres

en date du 9 juillet 19862 a la suite de la d~cision du

Secr~taire gdn~ral des Nations Unies concernant l'incident du

Rainbow-Warrior

Rappelant en outre que le troisidme accord 6tablit une

procedure d'arbitrage pour le rdglement de tout diff~rend

concernant l'nterprktation ou lapplication de chacun des

deux premiers accords lorsqu'il n'a pas 6t6 possible de r6gler

ce diff~rend par la voie diplomatique ;

Notant que le gouvernement de la Nouvelle-Z61ande a

demand6 par note diplomatique du 22 septembre 1988 que cette

proc~dure soit mise en oeuvre pour r~gler un diftlrend de

cette nature ;

Notant 6galement qu'en conformit6 avec le troisi4me

accord un tribunal d'arbitrage a 6t6 constitu6 et qu'il eat

compos6 de :

M. Eduardo JIMENEZ de ARECHAGA, pr~sident du Tribunal,

nomm6 par les deux gouvernements,

M. Jean-Denis BREDIN, d~sign6 par le gouvernement de la

Rpublique francaise,

Sir Kenneth KEITH, d~sign6 par le gouvernement de la

Nouvelle-Z6lande

EntrA en vigueur le 14 f vrier 1989 par la signature, conform~ment A l'article 10.

2 Nations Unies, Recuei des TraitAs, vol. 1546, n 1-26949.
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Gardant A l'esprit les stipulations du troisi~me accord

Estimant souhaitable de compl6ter celles des dispositions

du troisi~me accord relatives au fonctionnement du Tribunal

et aux proc~dures applicables devant lui ;

Sont convenus des dispositions suivantes

ARTICLE 1ER

1. Sous reserve des dispositions des paragraphes 2, 3

et 4 du present article, la composition du Tribunal ne sera

pas modifi~e durant la pdriode pendant laquelle il exercera

ses fonctions.

2. Au cas o Larbitre dLsign6 par le gouvernement de

R~publique francaise ou larbitre d~sign6 par le gouvernement

de la Nouvelle-Z6lande serait, pour quelque raison que ce soit,

dans l'incapacit6 de remplir ses fonctions ou dksirerait y

renoncer, le gouvernement qui a d~sign6 cet arbitre pourvoirait

A son remplacement.

3. Le fonctionnement du Tribunal sera suspendu pendant

une p~riode de vingt jours a compter de la date a laquelle

le Tribunal aura constat6 l'existence d'une vacance. Si A la

fin de cette p~riode il n'a pas 6t6 pourvu au remplacement,

le Tribunal reprendra n~anmoins ses travaux.

4. Au cas od le pr~sident du Tribunal serait, pour

quelque raison que ce soit, dans l'incapacit6 d'exercer ses

fonctions ou d~sirerait y renoncer, il seralt remplac6 par

accord entre les deux gouvernements. Si les deux gouvernements

ne peuvent parvenir A un accord dans un d~lai de quarante

)ours a compter de la date A laquelle le Tribunal a constatA

l'existence de la vacance, il sera demand6 au Secr6taire

g~n~ral des Nations Unies de proc~der A la nomination

n~cessaire apr~s consultation des deux gouvernements. Le

fonctionnement du Tribunal sera suspendu jusqu'au moment oO

il aura At6 pourvu au remplacement.
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ARTICLE 2

Le Tribunal statuera conformnment aux accords conclus

entre le gouvernement de la R~publique francaise et le

gouvernement de la Nouvelle-Z6lande par 6changes de lettres

du 9 juillet 1986, au pr~sent accord et aux r~gles et

principes de droit international applicables.

ARTICLE 3

1. Chaque gouvernement d~signera pour les besoins de

I'arbitrage, dans un d~lai de quatorze jours a compter de

l'entr~e en vigueur du pr~sent accord, un agent et communi-

quera le nom et l'adresse de son agent A l'autre gouvernement

et au pr~sident du Tribunal.

2. Chaque agent peut nommer un ou plusieurs adjoints.

Les noms et adresses de ce ou de ces adjoints seront 6galement

communiqu~s A l'autre gouvernement et au pr~sident du

Tribunal.

ARTICLE 4

1. Le Tribunal sitgera A New York aux ]ours et aux

heures qu'il d~terminera apr~s consultation des agents.

2. Le Tribunal, apr~s consultation des agents, d~signera

un greffier et pourra recruter le personnel et se procurer

les services et les 6quipements qui lui paraltront n~cessaires.

ARTICLE 5

1. La proc~dure comportera deux phases : l'une 6crite,

l'autre orale.

2. La proc~dure 6crite consistera en

a) le d~p~t d'un m~moire qui sera remis par le gouver-

nement n~o-z~landais au greffier du Tribunal et a l'agent

franvais dans un d~lai de huit semaines aprds lentr~e en

vigueur du pr~sent accord ;
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b) le d~p8t d'un contre-m~moire qui sera remis par le

gouvernement franCais au greffier du Tribunal et A lagent

n~o-z~landais dans un d~lai de huit semaines apr4s la date

de r~ception par lagent fran~ais du m~moire n~o-z~landais

c) le d~p6t d'une r~plique, qui sera remise par le

gouvernement n~o-z~landais au greffier du Tribunal et A

l'agent franCais dans un d~lai de quatre semaines aprds la

date de r~ception par l'agent n~o-z~landais du contre-

mnmoire francais ;

d) le d~p6t d'une duplique, qui sera remise par le

gouvernement francais au greffier du Tribunal et A lagent

n~o-z~landais dans un d~lai de quatre semaines aprds la

date de r~ception par l'agent francais de la r~plique n~o-

z~landaise ;

e) le d~p8t de tout autre document que le Tribunal

estimerait n~cessaire.

3. Le greffier notifiera aux deux agents l'adresse A

laquelle doivent Atre d~pos~s les m6moires et les autres

documents.

4. Chaque document sera produit en six exemplaires.

5. Le Tribunal aura la possibilit6 de prolonger Les

d~lais ainsi fix~s A la requ~te de l'un des gouvernements.

6. La procedure orale suivra la procedure 6crite apr~s

un d~lai qui ne sera pas inf~rieur A deux semaines.

7. Chaque gouvernement sera represent6 A la proc6dure

orale par son agent ou agent adjoint ainsi que par tout

conseil et expert qu'il d6signera A cet effet.

ARTICLE 6

Chaque gouvernement pr~sentera ses exposes dcrits et

ses plaidoiries au Tribunal en fran~ais ou en anglais. Les

d~cisions du Tribunal seront rendues das les deux langues.
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Des comptes rendus int~graux des audiences seront produits

chaque jour dans la langue utilis~e lors de chaque interven-

tion. Le Tribunal pourvoira aux traductions et interpr~tations

n~cessaires et conservera un compte rendu int6gral de toutes

les audiences en fran~ais et en anglais.

ARTICLE 7

1. Quand les proc~dures devant le Tribunal auront 6t6

menees A terme, celui-ci rendra sa sentence dds que possible

et en notifiera un exemplaire sign6 par le pr~sident et le

greffier A chacun des deux agents.

2. La sentence sera pleinement motiv~e.

ARTICLE 8

L'identit6 des agents et conseils des gouvernements,

ainsi que 1.ensemble de la sentence, pourront 6tre rendus

publics. Le Tribunal pourra 6galement d~cider aprds avoir

consult6 les deux agents et en prenant pleinement en consi-

d~ration les vues exprimnes par chacun d'eux de rendre

publics les expos~s 6crits et les comptes rendus des audiences.

ARTICLE 9

Toute contestation entre les deux gouvernements au sujet

de l'interpr~tation de la sentence pourra, A la requite de

l'un des gouvernements, Atre d~f~r6e au Tribunal aux fins de

clarification dans un d~lai de trois mois A compter de la

date de la r~ception de la sentence par son agent.

ARTICLE 10

Le present accord entrera en vigueur A la date de sa

signature.

Vol 1559, 1-27132
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En foi de quoi lea soussign6s, dament autoris6s par

leur gouvernement respectif, ont sign6 le pr6sent accord.

Fait A New York, le 14 f6vrier 1989, en deux exemplaires,

en langue frangaise et en langue anglaise, chaque texte

faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique frangaise:

[Signe']I

Pour le Gouvemement
de la Nouvelle-Zlande:

[Signeq
2

'Signd par Pierre-Louis Blanc.
2 Sign par Margaret Ann Hercus.
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
NEW ZEALAND RELATING TO AN ABITRAL TRIBUNAL

The Government of the French Republic and the

Government of New Zealand

RECALLING the three Agreements concluded by

exchanges of letters of 9 July 19862 following the

ruling of the Secretary-General of the United Nations

relating to the Rainbow Warrior affair;

RECALLING FURTHER that the third Agreement

establishes an arbitral procedure for the settlement of

any dispute concerning the interpretation or

application of either of the first two Agreements which

it has not been possible to settle through the

diplomatic channel;

NOTING that the Government of New Zealand by

diplomatic Note of 22 September 1988 requested that

this procedure be used to settle such a dispute;

NOTING ALSO that in accordance with the third

Agreement an Arbitral Tribunal has been constituted

comprising:

Dr Eduardo Jimenez de Arechaga, Chairman of the

Tribunal, appointed by the two Governments,

Came into force on 14 February 1989 by signature, in accordance with article 10.
2United Nations, Treaty Series, vol. 1546, No. 1-26849.
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M. Jean-Denis Bredin, designated

Government of the French Republic,

Sir Kenneth Keith, designated by the

of New Zealand;

BEARING

Agreement;

BELIEVING

provisions of

functioning and

IN MIND the provisions of the third

it desirable to supplement those

the third Agreement relating to the

procedures of the Tribunal;

HAVE AGREED AS FOLLOWSt

ARTICLE 1

1. Subject to paragraphs 2, 3 and 4 of this Article,

the composition of the Tribunal shall remain unchanged

throughout the period in which it is exercising its

functions.

2. In the event that either the arbitrator

designated by the Government of the French Republic or

the arbitrator designated by the Government of New

Zealand is, for any reason, unable or unwilling to act

as such, the vacancy may be filled by the Government

which designated that arbitrator.

Vol. 1559, 1-27132
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3. The proceedings of the Tribunal shall be

suspended during a period of twenty days from the date

on which the Tribunal has acknowledged such a vacancy.

If at the end of that period the arbitrator has not

been replaced by the Government which designated him

the proceedings of the Tribunal shall nonetheless

resume.

4. In the event that the Chairman of the Tribunal

is, for any reason, unable or unwilling to act as such,

he shall be replaced by agreement between the two

Governments. If the two Governments are unable to

agree within a period of forty days from the date on

which the Tribunal has acknowledged such a vacancy, the

Secretary-General of the United Nations shall be

requested to make the necessary appointment after

consultation with the two Governments. The proceedings

of the Tribunal shall be suspended until such time as

the vacancy has been filled.

ARTICLE 2

The decisions of the Tribunal shall be taken on

the basis of the Agreements concluded between the

Government of the French Republic and the Government of

New Zealand by exchanges of letters on 9 July 1986,

this Agreement and the applicable rules and principles

of international law.
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ARTICLE 3

I. Each Government shall, within fourteen days of

the entry into force of this Agreement, appoint an

Agent for the purposes of the arbitration and shall

communicate the name and address of its Agent to the

other Government and to the Chairman of the Tribunal.

2. Each Agent may appoint a deputy or deputies. The

names and addresses of such deputies shall also be

communicated to the other Government and to the

Chairman of the Tribunal.

ARTICLE 4

1. The Tribunal shall meet at New York at such days

and times as it may determine after consultation with

the Agents.

2. The Tribunal after consultation with the Agents

shall designate a Registrar and may engage such staff

and secure such services and equipment as it deems

necessary.

ARTICLE 5

I. The procedure shall consist of two partsi

written and oral.
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2. The written pleadings shall consist of;

a) A memorial, which shall be submitted by the

Government of New Zealand to the Registrar of

the Tribunal and to the French Agent within

eight weeks after entry into force of this

Agreement;

b) A counter-memorial, which shall be submitted

by the Government of the French Republic to

the Registrar of the Tribunal and the New

Zealand Agent within eight weeks after the

date of receipt by the French Agent of the

New Zealand memorial;

c) A reply, which shall be submitted by the

Government of New Zealand to the Registrar of

the Tribunal and the French Agent within four

weeks after the date of receipt by the New

Zealand Agent of the French counter-memorial;

d) A rejoinder, which shall be submitted by the

Government of the French Republic to the

Registrar of the Tribunal and the New Zealand

Agent within four weeks after the date of

receipt by the French Agent of the New

Zealand reply;

e) Such other written material as the Tribunal

may determine to be necessary.
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3. The Registrar shall

address for deposit of

written material.

notify the two Agents of the

written pleadings and other

4. Each document shall be communicated in six copies.

5. The Tribunal may extend the above

the request of either Government.

6. The oral hearings shall follow

proceedings after an interval of not

weeks.

time limits at

the written

less than two

7. Each Government shall be represented at the oral

hearings by its Agent or deputy Agent and such counsel

and experts as it deems necessary for this purpose.

ARTICLE 6

Each Government shall present its written

pleadings and oral submissions to the Tribunal in

French or in English. All decisions of the Tribunal

shall be delivered in both languages. Verbatim records

of the oral proceedings shall be produced each day in

the language in which each statement was delivered.

The Tribunal shall arrange for such translation and

interpretation services as may be necessary and shall

keep a verbatim record of all oral proceedings in

French and English.
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ARTICLE 7

1. On completion of the proceedings the Tribunal

shall render its award as soon as possible and shall

forward a copy of the award, signed by the Chairman and

the Registrar of the Tribunal, to the two Agents.

2. The award shall state in full the reasons for the

conclusions reached.

ARTICLE 8

The identity of the Agents and counsel of the two

governments, as well as the whole of the Tribunal's

award, may be made public. The Tribunal may also

decide, after consultation with the two Agents and

giving full weight to the views of each to make public

the written pleadings and the records of the oral

hearings.

ARTICLE 9

Any dispute between the two Governments as to the

interpretation of the award may, at the request of

either Government, be referred to the Tribunal for

clarification within three months after the date of

receipt of the award by its Agent.
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ARTICLE 10

The present agreement shall enter into force on

the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised

by their respective Governments, have signed this

agreement.

DONE in duplicate at New York

of /Cw/ 1989, in the French and

each text being equally authentic.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]'

this day

English languages,

For the Government
of New Zealand:

[Signed]
2

I Signed by Pierre-Louis Blanc.
2 Signed by Margaret Ann Hercus.
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FRANCE
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement on youth exchanges. Signed at Paris on 4 July
1989

Authentic texts: French and Russian.

Registered by France on 26 February 1990.

FRANCE

et

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

Accord sur
1989

les 6changes de jeunes. Signe A Paris le 4 juillet

Textes authentiques : franfais et russe.

Enregistri par la France le 26fgvrier 1990.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1fPUBLIQUE
FRAN4AISE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1 TIQUES SUR LES
ECHANGES DE JEUNES

Le Gouvernement de la Rdpublique franqaise et le

Gouvernement de l'Union des R~publiques Socialistes Sovi~tiques,

considrant !'Accord de coop6ration culturelle entre le Gou-

vernement de la Republique franqaise et le Gouvernement de

I'Union des Rdoubliques SocialLstes Sovidtiques signd A Paris

le I; juillet 1989

consid~rant que le ddveioppement des contacts et 6changes sous

de multiples formes entre jeunes des deux pays est un 6l6ment

essentiel de renforcement des relations amicales et de la

confiance entre les peuples,

ddsireux de donner une nouvelle impulsion aux dchanges

bilat~raux dans le domaine de la jeunesse,

sont convenus de ce qui suit

ARTICLE 1

Les Parties ddvelcppent leur coop4ration dans le

4omaine des &changes de jeunes. Ces dchanges s'effectuent sur

une base de r~ciprocitd et concernent les jeunes Franqais et

Sovidtiques, membres ou non d'associations, de clubs et mouve-

ments de leunesse, ainsi que les reasponsables de ces organisa-

tions.

'Entr6en vigueur le2 novembre 1989, date de ladernire des notifications (des 25 octobreet2 novembre 1989) par
lesquelles lea Parties se sont inform6es de Faccomplissement des procddures requises. conformdment 6 I'article 15.
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A cette fin, les Parties encouragent les contacts

personnels, voyages et dchanges d'exp~rience :

- entre les organismes de jeunesse, notamment sur la base

d'accords directs entre eux ;

- entre jeunes responsables d'organisations socio-profession-

nelles, culturelles et autres ;

- directement entre leurs jeunes ressortissants.

ARTICLE 2

Les 6changes de jeunes peuvent 6tre organis~s dans

le cadre d'une coopdration d~centralisde entre la France et

1'URSS.

ARTICLE 3

Les Parties favorisent les 6changes de jeunes notam-

ment dans les domaines suivants :

-d~couverte mutuelle des civilisations et cultures des deux pays

-loisirs dans le domaine scientifique et technique

-loisirs artistiques

-loisirs culturels

-art du spectacle

-folklore et art populaire

-sports, activit~s de plein air et randonndes

-solidarit6 sociale

-chantiers de jeunes

-restauratinn et protection du patrimolne

-protection de l'environnement.

ARTICLE 4

7es 6cnanges de jeunes s'effectuent en groupe et

individue.lement.
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L'accueil des jeunes se fait dans des centres de

vacances et de loisirs, des auberges de 3eunesse, des camps

sportifs, des foyers et associations de jeunesse agr6ds ou dans

des familles.

ARTICLE 5

Les Parties encouragent les organisations de jeunesse

A mettre laccent sur les domaines de l'histoire, de la vie

sociale et de la culture de l'autre Partie, par la tenue de rdu-

nions d'information, de voyages 6ducatifs et de divers confd-

rences, sdminaires et rencontres.

ARTECLE 6

Les Parties encouragent

- la crdation artistique conjointe par de jeunes auteurs et

interprdtes et les 6changes d'exp~riences dans les domaines

tels que l'art dramatique, le cinema, la musique, la danse,

les arts plastiques, l'architecture ainsi que Vorganisation

de programmes culturels conjoints pour jeunes ;

-es achanges d'expdrience et les recherches conjointes dans

des domaines de creation tels que les arts plastiques, !a

littdrature, la mode, le design, la photographie

- l'organisation d'expositions de jeunes artistes

- la participation de jeunes aux concours et festivals d'inter-

protation, d-art dramatique, de folklore, de cLn~ma, de

:wusique, de danse, d'arts ciastiques et d'autres formes de

cultire organisds sur 'eur territo-re. Elies font connaltre

:es ncms des auteurs et interprCtes laur~ats de lautre

Partie, et promeuvent les dchanges de 3eunes laur~ats.

ARTICLE 7

Les Parties veillent A ce cue de ]eunes handicap~s

puissent participer aux 4changes de 3eunes organisds entre les

deux Etats.
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ARTICLE 8

Les Parties encouragent les contacts directs, les

dchanges et la cooperation entre jeunes journalistes de !a

presse, de la radio et de !a t~ldvision et la rdalisation de

programmes d'6tudes et de stages pour jeunes journalistes.

ARTICLE 9

Dans le souci de faciliter les dchanges de jeunes

agr4ds par les Parties, celles-ci veillent A organiser

ces dchanges de faqon telle que le s~jour dans le pays parte-

naire s'effectue, si possible, sans apport de devises.

Chaque Partie s'efforce de faire b6ndficier les

jeunes provenant de l'autre pays des avantages qu'elle accorde

Aes jeunes nationa,x dans Les domaines couverts car le

prdsent Accord.

Les Parties veillent A ce que les jeunes b~n6-

ficiant de !'aide sociale participent au mame titre cue les

autres jeunes aux dchanges organisds par cet Accord.

ARTICLE 10

Les Parties proc~dent en tant que de besoin et

le cas 6chdant en liaison avec les experts et les profesion-

nels concernds, a des consultations sur les questions

relatives :

- aux associations de jeunesse

- aux exp~riences d'animation socio-culturelle

- A !a formation d'animateurs

- A l'information des jeunes

- aux 4ditions pour la jeunesse

- A l'laboration de programmes de radio et de t~lavision

;our la jeunesse

- aux 6changes scolaires et universitaires

- ainsi qu'A toute autre question concernant la jeunesse.
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ARTICLE 11

Les Parties encouragent

- la rdaLisation pratique et le ddveloppement d'une coopdra-

tion directe entre dtablissements d'enseignement secondaire

franqais et sovi~tiques, dans le cadre de la 16gislation

en vigueur dans chaque Etat ;

- l'6change annuel de groupes d'616ves frangais et sovi6tiques,

accompagn~s par un ou plusieurs enseignants et appartenant,

dans !a mesure du possible, A une mime classe dans le cadre

de programmes de cooperation scolaire, notamment d'apparie-

ments ;

- 1'h~bergement des participants A ces 6changes dans des

families

- la correspondance scolaire

- ia coopdration entre structures d'action socio-culturelle

-esr-ines aux jeunes.

ARTICLE 12

Les Parties favorisent "a cooperation et :es

6changes d'6tudiants notamment dans le cadre d'accords

directs entre 6tablissements d'enseignement sup~rieur.

ARTICLE 13

Les Parties encouragent

- l'organisation de concours de jeunes portant sur la

connaissance de l'autre pays, d'olympiades linguistiques

et autres concours A but didactique ;

- les 6changes de vainqueurs de ces concours et olympiades.

ARTICLE 14

Les Parties instituent, dans le cadre de !a

Commission franco-sovi~tique de cooperation culturelle, un
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comitd mixte d'experts dans le domaine de la jeunesse pour

1'application du prasent Accord. Ce comitd 6tablit, tous

les deux ans, un programme d'dchanges de jeunes A partir

des propositions 6manant notamment des associations de

jeunesse des deux pays.

ARTICLE 15

Chacune des Parties nctifiera a 1'autre I'accompzls-

sement ies procedures requises en ce qui !a concerne pour

I entree en vigueur du prdsent Accord, qui interviendra a !a

date de la dernLre notification pour une pdriode de cinq ans.

Saul ddn.onciation avec un pr~avis I'un an avant

!a fin de cette dchdance, il est prrrog9 tacLtement. Dans ce

.ernier cas, ii :eut Atre r4nonc 1 tout moment avec un

pr4avis i'un an.

Fait 1 Paris le 4 juillIet I89

en deux exemplaires, chacun

en franqais et en russe,

les deux textes faisant 4galement"Eoi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique franqaise:

[Sign6 - Signed] I

Pour le Gouvemement
de l'Union des Rpubliques

socialistes sovi~tiques:

[Signs - Signed]2

I Signd par Roland Dumas - Signed by Roland Dumas.
2 Signd par Edouard Chevardnadzd - Signed by Edouard Shevardnadzh.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJ1AIIIEHHE ME)K Y [IPABHTEJIbCTBOM 4PAHIW3CKOVI
PECHYBJII4KI4 14 r1PABI4TEJ~bCTBOM COIO3A COBETCK14X
COLI14AA14CTWqECKFIX PECHYr3JIK 0 M0J1OJOE)K3blX
OBMEHAX

7paBVTe, bCTBC kajL>'3C.r.k ?ecnyt.v , z 7za3MTe.ibc.BC ocio3a

COBeTcKzx CotzazzcTM4ecKax Pecny6dJax,

S CO0TBeTCTB C ornameHldeM 0 Ky.IbryHCM ZCTpygHmtieCT~e

meFry 1lpasTe,bCTsOM apc RcoA Pecny6Amxm K RpaBHTeAbCTEOM Cot3a

CoBerCKxX CouaiHCT'"uecKxx ?ecnyJInKK, norn'AcaF.'.W =AZj T989 r.,

'2'44TAR, T4T0 :a3BVTMe wicrOcpaai-UX KOHTaKTOB K :lMeHGB MexV

MC-",exbn gayx F-Cy~aPCTS qBL.eTCH aaDb 3AeMeHTOM yxpenieHKA

fipyMCTBehxzW X aTHCmeHHa A ,CBe;'AA Mely Ha.o0/a m,

Y ezaA npHa-b HOS. .'IyAbc aByCTOpOHFIw Moaone m c6MeHam,

AOrOBOpHj1hCb o 1. *ecjieAymeM:

CTaTbA I

CTOpOHb 6y~yT pa3BHBaTb COTpy w4eCTBO B o6AaCTH MOOAemw

o6MeHOB. 3TH OdMemi dy'yT ocyqeCTBA TbCH Ha ocHoBe B3azHwOCTM H

OXBaTAT MOAOJbLX paHIy3CKMX H COB -CrKmX rpaxa.H, BXOA WfX HMK He

BXOA,4X s MoZOAe.miue 3praH3H3WalH, i. U!i H ABexeHRM, a Taime

pyKOSOAHTe.neR 3TMX opraHM3agKR.

B 3TX ejAAx 2Topol.T p y 6yWT iOO. WTb aH1m4e KOHTaTh, noe3s.XX

m OdMeH oribToM:

Mejza M.zO iem ~m opra.HH3aMt , B TOM T4Hcne Ha OCHOBe rpu

corAameHxg Meyy HImx;

MexViy mc-aboamO pYKOBOAwTeRm.cm o6mec BehPlix, ncdecCZ-Hai.hi*xb,

Kyj'bTyDHLx Z Apy. VX 3praHl3aLZiZ;

HenlocpencTsehv.o MeXZ" MOICZ.WA :-':&aaHO ZByX Gi-a.-.
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.]TaTa 2

Monoex-we o6Me H mcrlyT 6iT ocraHM3o3ai s .O&maax

jeueHTpa.iM3oBa1-;oro cCTpy.?m4qeCTsa .e.,y .... w

'raTbR 3

CTOpOHW. 6yAyT nOoMPRTb McAcaexmie o0MeHu, B qaCTXCCTM,

B ceiy/mMx )6OjaCTRX:

B3ayM.Hce 03HaI.KcheHme c ,U43VIMsaifxe'i K KY TypOA ZBYx

-2TDaH;

-amoAeASTeAbHoe iBopqecTBo B O6aacTH Hayxz H Te. e KH;

x-f oieCTBeH~aR CaMO.eRTe. bHOCTb;

KyIbTypHbig Aocyr;

KcnoaIHTe~bCxoe McKycco ;

;OAbK(Aop K HapcAHoe TBOpqeCTBO;

cnoo', Typ-,. 9 noXoUi ;

COL KalJbHaR B3aMOnOMOub;

MojoAeme CTpOtb(M;

peCTaBal4( x oxpa-a HaL.iOHaJBbHOr'O HaczeamH;

oxpaHa oKpyxanmeg cpegw.

CTaTSR 4

Mozoez~ue o6MeHu 6yn-yr OcyecTanRTbCA Ha r'-y=fCBOR H

vmHBM.ya.abHOA OCHOBe.

?a3memeHxe mooAem 6y~eT ocyieCTBAgTbCA B ueHTpax OT~uxa

H Aocyra, Mcozoebm roCTKHKL~ax, cr rprBHbiX itarepAx, o0MeWATMX

H 3aperMCTep-OBaHMM x Moaone~mix OpraHM3&WX KAM B ceMbAX.

jTaTbR 5

TOpGiN y-yT noomaprb zeRTeAiHOCTb oz.:aem-~c .r az~m .,

-anBpaaei-2ym Ha B3aMxoe ;3HaX.NveHze C AcTOPjeP.. o mecTaeKGog

.M4H5Z K.yAbT{-?Og -pyrc 1TpOQHW nyTeM npcBezemR xwc.maic4urCax

MeDOnpHP.TMR, O3H{aOMMTe1Ib-UX roe3tOK, .a3,IM1LJ-U,.X K-DepeHL:MA,

ceoiHapos H BCTpeti.
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.TaTbx 6

CT0OOb 6y~AYT flooqpTb:

COBmeCTHoe xy.oxKecTBeHoe TBO.tqeCTBO MO0C, b apTopoS x

Xcnof-HlTeneR x o66el 0rTOM B TaXHX o6AacTRx, xaK 4amaTHvecKoe

MCKyCCTBO, KmHeMaTOrpa&KR, wy3baa, TaHet, H43odpa.3HTezbHoe vCi(yC-

TBO, apxmTeXTypa, a Taiae nposegeime CcBMecTHbLX molzoemibm

KJbTYPC nporpamw;

odMeH OnW'TOM K coBmecTHue H3 ;CKa RMR B TaKMX BKiax TBOvqeCTBa,

KaK143odpauTefbHOe HCKyCCTBO, .AMTepaTypa, MoAa, AH3ag, OTO-

r.a4 A;

nrpoBeAeHme BICTaBOK M\AOA[X XAOID-MKOB;

ytiacMe MoAoAeX H npo o p wMbX Ha CBOKX TeppHTOp".X KOIJ.YPCaX

H teCTVBanRx HCnOA.iwTeAbCKooo MaCTeDCTBa, ApaMaTHTlecKoro mcKyc-

cTsa, bonKjiopa, MxeMaTorpa4jM, Wy3U[KH, TaHL4a, XS06opa3HTeAbHoro

M ApyrHx BVIAOB HCKYCCTBa. Kasa CTopoHa 6y.eT pacTnpoCTpaHATb

zaeeoa o6 awropax H mcno;MTez~x-Aay.peaTax .apyfo CTO.OHW H

Cno0o6CTBOBaTb o6meHaM MOOgzDm AaypeaTaMm.

OTaTbA 7

CTopoHu npvoxaT ycwmRJi K Tomy, qTo6d mozoAwe zA3mJ,

oe~mwe KHIBaAMHIOCTb, morAm yttaCTBOBaTb B MOJIOAe aix o6meHax,

opraHM3oaHb[X Mey ABymx rocy~apcTSa.N.

CTaTA 8

CT,:phN 6y"yT nlooppgT. np-s,e KOHTaXTbI, Mewi ; z oT.H-

,4eCTBO Mel2y OAO-ZbD& .ypHa.1ICTa. H npecCb. panyo z Te.ieszeH4;

H ocymec5,ae.-rme ytietfii pc:'c.., H a;ac MCIxCX :cyp&Ha'xMc.

.. aTbA 9

3ueasx odeq~ mcofLem-ax :-.meHOB, zcavaxc'eW~

,TOUOHamfl4, nocxewe 6y3yT CTreMMTC.H a.rPX.CZ=a5 3Tb -Me

TaKM 36oDa3oM, qTO6u npe6bLBaie B n mmmaxueA 2T-ase nc 5C3MC.MiOCTY

ocyreCTBAL'IOCb Ha" 6e3sBaJDTHO; )CHOBe.
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iam za CTOpOHa lr1JIOMT YCIAHA K TOW7, ziTZb mOzoae ytacTHzici

o6MeHOB, apm6jiBamume H3 Apyrog cT.a-i , nCAb3oBajiHCb .AbOTa. ,

KOToubie nDeAOCTaBJeMu MCAcOlbu r-axa. am -imHmacle;I .Tca. B

o0aaCTAX, FamerIx .3T*alemHe B HaCTcmeM orLiaxeii.

2T:) :;ci -6ecnetiaT p-acTHe a opraiH~syemux B oa.x HaCToRnlero

Cor ame.Tz Mcoemp AmeHax qOCnlMTaiHmiKcB :eTCKxx 4CUOB Ha .aBHhLX

c Apy H MCAOzm ,mAbMH yCJIOBMAX.

CTaTb 10

CoTH y 6yA/T rIpOBOrZTS no mepe HeoOxoAX4CCTH KOHCy.1bTaLDM Ha

ypoBxe 3KcnepTOB K 3amepecomasHx cnezaa.c'roB no BCrflOnaM,

3aT parM BaKmMM:

ozo.emue 3praHVsai K ;

OrI'T opraR.HaLpix CaMoeRTeJIbHOCTX;

nOfPOTOBKy ZyKOBOAHTeieR camoaeATe-IHOCTM;

mzc~Cerme X3,aaHHH;

pa3ra.aOTKY .mozoAem-x rrporca.,m pa, iio A Teze BzeHMR;

MHObH-ue K AexBy3oBcKme z meHu;

apyr-e sorrpocu, KacaomecR wonoaexx.

-TaTbA L7

CTOOOH '6yr, nCOMpRTb:

npaETMqecoe Hc}e:TehTe O na3BMTze n..FoF coT~ii-3eecTBa

.mev,T " cCBeTcKzMv.,/ a -fp--?L 3c.zmm czez .z.m. ,4v PL 3a=.eze./F,

3 &M<xax qeiCTBymgerc s xm, :ocyza:c-:7e -azcH:zaTezbc-ra

exercHua;' o0MeH Tpyrmamm 20BeTCKZX 'A tcaIuy3cK VX MOTbHMKB

B COnpOBCo-eHl4 HOr". Z0HM HecxczbKHX npenozaBa-ezeR x nc BC3MOK-

HOCTM C#pMMpoBaxH-x Ha OCHOBe 0om.orO y4e6Horo -. acca B ca ax

rlpor'pam IOAbHOrO ZCTpyI- mqecTBa, B TOM --. cze noco.LHeHXA;

pa3memeHze yqaCT-GMKOB 3TX o65MeHoB B 2eMb.X;

ilKOAbHy neoenZCKY;
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COTcyv'a-ecTso me.zy .meCTBeH- ;i K iy.bTypIb.H opramH3a-

L wjm LmM MoAexM,

CTaTbR 12

CToCOFW 5yMYT cO~eACTBOBaTb Da3BMTM COTpyiuizteCTBa m

O6MeHoa Mezy CTygeHTawM, B TOM -iczqe B Daw.xax nipsx coriia-

(DeNM4 Mezy Bicrmmo yqedHbM4 3aBeqeHmmm.
-1aTb 13

CToDOU 6yAYT nOOEP~rTb r.olBeete MOAOZeZ- X CTpamoBefl4eCKvX

KOHKyPCOB H R3biOBbIX OAIOnMa h ,pyi'HX KOHypCOB, Kw4e'I1MX nO3Ha-

BaTejablue L ezm, a Tayuge oMeH flO6eA4Te.vm 3TMX KOHKYpCOB H

CTaTbA 14

Aa zbooze HaCTorero Cor.nameNm. 'TOpo yt;eu r a

pa&%ax COBeTCKO-paH1]y3cKo KOMH,CCHH 1o KYJIbTyPHOMy COTpyjLJmt1e-

CTBy CMema pj KOZATe' 3KcnepoB 3 o6AacT MoaoAe.i. 3TOT

xo.w.TeT 6y,"eT cccTaBai-Tr pa3 a z aa rona -rorza.wm 'icie.mnoc

ZCMeHOcB Ha ZCH:)Ee A2xcz-, qnx, B Ma.T!c2TA, DT

mozD-zem.a...A. aarx =;;ai.

CTaTbR 15

-acTsRee ornamehxe BCTynaeT B zviy - jaru :t meHa nxcsmeH-
!-u• YBe-,omjnexv,--m, rIT~epiua.=4mx sbrcz! eHie FaA--' ,0 lCT'D "2 -og

' C aJIBHOCTeg, .!PeuyCMOTpeHMwx s TOM, qTO ee xacaeTc.R, =A ZBCTyri-

J:eHy. as cazy HaCTcOznero 2orzameHxHt.

..HG 3axm4aETCA Ha 5 zeT X a noc4 e yweme 6yeT BO3O6HOBAAiTbCi

4a 3cHi-Oe Mcita.imaoro corzaccz.R

zcre4eHx .5-AeTHero C ieEa oHO m.oCeT :eHH:M{o~a.c

B m6cl oMeHT c flpexBa.HTeIbIUNU .1CbMeHKm yBezoMeHeM o6 3TOM

3a c:,; r c.
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2. secmeHo a Hapme 4 izap 1989 roaa B aByX 3K13emrliapax,

aA Ha paHLy3CKOM Z pyccKoM 1 13ab~ax, npH em o6a TeKcTa zmemr

3:$I~aXOByD CMY.

3a IpaBHTeibCTBO
(DpaHuy3CKOA Pecny6HKn:

[Signed - SignelI

3a IpaBHTeJibCTBO
Coo3a COBeTCKHX COLxHaJIHCTHqeCKHX

Pecny6iHK:
[Signed - Signe]2

I Signed by Roland Dumas - Sighn par Roland Dumas.
2 Signed by Edouard Shevardnadze - Signd par Edouard ChevardnadzO.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON YOUTH EXCHANGES

The Government of the French Republic and the Government of the Union of
Soviet Socialist Republics,

Considering the Agreement on Cultural Cooperation between the Government
of the French Republic and the Government of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics, signed at Paris on 5 July 1989,

Considering that the development of contacts and exchanges of various kinds
between young people of the two countries is an essential element for the strength-
ening of friendly relations and trust between the peoples,

Wishing to give new impetus to bilateral youth exchanges,

Have agreed as follows:

Article 1
The Parties shall develop their cooperation in the area of youth exchanges.

These exchanges shall take place on the basis of reciprocity and shall involve young
French and Soviet nationals, whether or not they are members of youth associa-
tions, clubs or movements, as well as the leaders of youth organizations.

To that end, the Parties shall encourage personal contacts, trips and exchanges
of experience:

Between youth organizations, inter alia, on the basis of direct agreements be-
tween them;

Between young leaders of social, professional, cultural and other organizations;

Directly between their young nationals.

Article 2

Youth exchanges may be organized within the context of decentralized cooper-
ation between France and the USSR.

Article 3
The Parties shall encourage youth exchanges, particularly in the following

areas:

Mutual discovery of the civilizations and cultures of the two countries

Amateur activities in the scientific and technical field

Amateur activities in the arts

Cultural amateur activities

I Came into force on 2 November 1989, the date of the last of the notifications (of 25 October and 2 November 1989)
by which the Parties informed each other of the completion of the required procedures, in accordance with article 15.
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Theatre arts
Folklore and popular art

Sports, outdoor activities and walking tours

Social solidarity

Youth construction projects

Restoration and protection of the national heritage

Environmental protection

Article 4

The youth exchanges shall take place in groups and on an individual basis.

The young people shall be accommodated in holiday and leisure centres, youth
hostels, sports camps or registered youth centres and associations or with families.

Article 5

The Parties shall encourage the activities of youth organizations aimed at pro-
moting knowledge of the history, social life and culture of the other Party through
information meetings, educational trips and a variety of conferences, seminars and
other meetings.

Article 6

The Parties shall encourage:

Joint artistic productions by young actors and performers, exchanges of expe-
rience in fields such as drama, cinema, music, dance, the fine arts and architecture
and the organization of joint cultural programmes for young people;

Exchanges of experience and joint research in creative fields such as the fine
arts, literature, fashion, design and photography;

The organization of exhibitions for young artists;

The participation of young people in competitions and festivals of acting,
drama, folklore, cinema, music, dance, the fine arts and other forms of culture organ-
ized in their territory. Each Party shall publish information about the prize-winning
actors and performers from the other Party and promote exchanges of the young
prize-winners.

Article 7

The Parties shall strive to ensure that disabled young people are able to partici-
pate in the youth exchanges organized between the two States.

Article 8

The Parties shall encourage direct contacts, exchanges and cooperation be-
tween young journalists of the press, radio and television and the organization of
study programmes and training courses for young journalists.
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Article 9

In order to facilitate the youth exchanges agreed upon by the Parties, the latter
shall endeavour to organize those exchanges in such a way that, as far as possible,
the periods spent in the host country do not require the import of foreign currency.

Each Party shall endeavour to extend to young people from the other country
the advantages that it accords to its own young nationals in the areas covered by this
Agreement.

The Parties shall ensure that young people receiving State aid participate on the
same basis as other young people in the exchanges organized under this Agreement.

Article 10

The Parties shall hold consultations, as necessary and where appropriate in
liaison with the experts and professionals concerned, on questions concerning:

Youth associations

Experiences in social and cultural volunteer work

Training of volunteer leaders

Information for young people

Publications for young people

Production of radio and television programmes for young people

School and university exchanges

Any other question concerning young people.

Article 11

The Parties shall encourage:

The practical implementation and development of direct cooperation between
French and Soviet secondary educational establishments, within the framework of
the legislation in force in each State;

Annual exchanges of groups of French and Soviet schoolchildren, accompa-
nied by one or more teachers and belonging, as far as possible, to the same school
class, within the framework of school cooperation programmes, including twinning;

The accommodation of participants in these exchanges with families;

Exchanges of correspondence between schools;

Cooperation between social and cultural organizations designed for young
people.

Article 12

The Parties shall encourage the development of cooperation and exchanges
between students, inter alia, within the framework of direct agreements between
higher educational establishments.
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Article 13

The Parties shall encourage:
The organization of competitions for young people involving a knowledge of the

other country, language olympiads and other educational competitions;
Exchanges of winners of these competitions and olympiads.

Article 14

For the purposes of the implementation of this Agreement, the Parties shall
establish, within the framework of the Franco-Soviet Commission on Cultural Co-
operation, a joint committee of experts in the field of youth. This committee shall,
every two years, organize an exchange programme for young people based on pro-
posals emanating, inter alia, from youth associations in the two countries.

Article 15
Each Party shall notify the other of the completion of the formalities required

for the entry into force of this Agreement. It shall enter into force on the date of the
second such notification, for a period of five years.

Unless it is denounced one year before the end of that period, it shall be auto-
matically extended. If extended, it may be denounced at any time on one year's
notice.

DONE at Paris, on 4 July 1989, in duplicate in the French and Russian languages,
both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the French Republic: of the Union of Soviet

Socialist Republics:
[ROLAND DUMAS] [EDOUARD SHEVARDNADZE]
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ARRANGEMENT' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPU-
BLIQUE FRANCAISE ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AMERIQUE AU SUJET DE L'tPAVE DU CSS ALA-
BAMA

Le gouvernement de la R6pubtique francaise d'une part,

Le gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique d'autre part,

- reconnaissant L'importance historique et arch6ologique

de L'Opave du CSS Alabama, couLt au cours de La bataiLte avec

Le navire USS Kearsage Le 1Q juin 1864 A environ sept miLLes

nautiques de La c~te de Cherbourg - France -,

- d~sireux de coop6rer pour assurer La protection et L'#tu-

de de L'6pave situ~e dans Les eaux territoriaLes francaises,

- sont convenus des dispositions suivantes

- ARTICLE 1 -

It est institue un Comit6 scientifique paritaire, composd

de deux reprisentants de chacun des deux gouvernements et d'ex-

perts agr#6$ par eux.

- ARTICLE 2 -

Toute mesure relative A L'expLoitation scientifique et tout

projet concernant La mise en vateur de L'6pave de L'Atabama sont

examinds par Le Comit6 scientifique statuant du commun accord des

reprisentants des deux gouvernements.

- ARTICLE 3 -

Les dispositions adoptios par Le gouvernement francais pour

dtabLir une zone de protection autour de L'6pave du CSS Alabama

Entrd en vigueur le 3 octobre 1989 par la signature, conformment A I'article 10.
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restent en vigueur aussi Longtemps que te present accord, 6 moans

que Les parties n'en d~cident autrement. Les autoritts francaises

comp~tentes peuvent, en tant que de besoin, apporter Les modifi-

cations n~cessaires h ces dispositions. Aucune des deux parties

ne prend de mesures Portant atteinte A L'pave ou aux objets qui

y sont associ~s sans L'accord de L'autre partie.

Si La conservation de L'6pave est compromise, Les auto-

rit6s francaises comp6tentes peuvent Prendre d'office, ou 6

La demande des autorit~s amdricaines, Les mesures conserva-

toires qu impose cette situation. Dans te cas ou une action

urgente est entreprise par Les autorites francaises, cettes-

ci notifient promptement aux autorites amiricaines toutes Les

informations concernant cette action.

- ARTICLE 4 -

Le Comit6 scientifiQue pr~sente ses propositions au

Ministre francais de La cuLture, Qui accorde Les autorisations

nlcessaires dans te respect des proc6dures prdvues par La

Legislation francaise.

- ARTICLE 5 -

Le Comitd scientifigue veitLe 6 L'ex~cution des program-

mes autorisks et suit Le ddroutement des optrations corres-

pondantes.

- ARTICLE 6 -

Chaque partie prend en charge tes frais de ses repr~sen-

tants et de ses experts.

- ARTICLE 7 -

Chaque partie a Le droit d'avoir au mons un observateur

present a chaque operation de fouitle.
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- ARTICLE 8 -

Le Comite scientifioue convient, en tant Que-de besoin, des

modalites de participation du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irtande du nord aux op6rations Qui sont entreprises.

ARTICLE 9 -

Les activit6s aue ceuvent entrecrendre Les deux oarties en

appL;cation du present Arrangement sont subordonnees, pour cha-

cune d'entre ettes, h La mise i disposition des fonds nkcessaires.

- ARTICLE 10 -

Le present Arrangement entre en vlueur A La date de sa

signature. It oeut itre denonc6 oar L'une ou L'autre des parties

contractantes par notification 4crite adressee A t'autre partie

trois mois A t'avance par La vole diptomatique.

Fait A Paris, Le 3 octobre 1989, en double exemptaire en

tangues francaise et angtaise, Les deux textes faisant 6gaLement

foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique franqaise:

[Signel
JEAN-PIERRE PUISSOCHET

Pour le Gouvemement
des Etats-Unis d'Am6rique:

[Signe]
PETER BERNHARDT
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC CONCERNING THE WRECK OF THE CSS
ALABAMA

The Government of the United States of America and the

Government of the French Republic,

Recognizing the historical and archeological importance of

the CSS Alabama, sunk in battle with USS Kearsarge on June 19,

1864, approximately 7 nautical miles off the coast of

Cherbourg, France,

Wishing to co-operate to ensure the protection and study

of the wreck, situated in French territorial waters,

Have agreed as follows:

Article 1. A Scientific Committee composed of two

representatives of each of the two governments and of experts

designated by each government is hereby established on a basis

of equality.

Article 2. Any measure related to scientific activities

or any project concerning the development of the wreck of the

CSS Alabama shall be reviewed by the Scientific Committee,

which shall make its decisions by agreement of the

representatives of both governments.

Article 3. The provisions adopted by the French

Government to establish a zone of protection around the wreck

ICame into force on 3 October 1989 by signature, in accordance with article 10.
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of the CSS Alabama shall remain in force for the term of this

agreement, unless the Parties ±ecide otherwise. The competent

French authorities may amend these provisions, as necessary.

Neither Party shall take measures adversely affecting the wreck

or its associated artifacts without the agreement of the other

Party.

If the conservation of the wreck is compromised, the

competent French authorities may take, on their own authority

or at the request of the United States authorities, the

conservation measures necessitated by the situation. In the

event such urgent action is taken by the French authorities,

they will notify the United States authorities promptly of the

full details regarding such action.

Article 4. Proposals adopted by the Scientific Committee

will be submitted to the French Min-ster of Culture, who shall

grant the necessary authorizations with due regard for the

procedures provided for by French law.

Article 5. The Sc:entific Committee shall review the

exacution of the authorized scientific activities and shall

follow the corresponding operations as they occur.

Article 6. Each Party will bear the costs of its

representatives and its experts.

Article 7. Each Party will be entitled to have at least

one observer present at each excavation operation.
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Article 8. The Scientific Committee shall agree upon, as

necessary, the procedures governing the participation of the

Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland in the operations that are undertaken.

Article 9. Such activities as the two Parties may

undertake under this arrangement shall be contingent, for each,

upon the availability of the necessary funds.

Article 10. This Agreement shall enter into force on the

date of signature. It may be terminated by either Party by

three months advance written notice to the other Party sent

through the diplomatic channel.

Done at Paris, on 3c4' A 3} , 198S, in duplicate in

the French and English languages, both texts being equally

authentic.

For the Government
of the French Republic:

[Signed]l

For the Government
of the United States of America:

[Signed]
2

I Signed by Jean-Pierre Puissochet.
2 Signed by Peter Bernhardt.

Vol. 1559, 1-27134





ANNEXA

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, accords ultirieurs, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistrds

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



286 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

ANNEX A ANNEXEA

No. 2613. CONVENTION ON THE PO-
LITICAL RIGHTS OF WOMEN.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK, ON 31 MARCH 1953'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

22 February 1990

PARAGUAY

(With effect from 23 May 1990.)

Registered ex officio on 22 February 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 193, p. 135; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 16, as well as annex A in volumes 1001, 1006,
1026, 1028, 1037, 1051, 1056, 1066, 1092, 1205, 1218, 1249,
1260, 1315, 1413, 1434, 1436, 1455, 1516, 1525, 1527, 1530
and 1551

Vol. 1559, A-2613

No 2613. CONVENTION SUR LES
DROITS POLITIQUES DE LA
FEMME. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A NEW-YORK, LE 31 MARS
19531

RATIFICATION

Instrument dipos le:

22 f6vrier 1990

PARAGUAY

(Avec effet au 23 mai 1990.)

Enregistrd d'office le 22fivrier 1990.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 193, p. 135;
pour les faits ultdrieurs, vor les r~fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 2 A 16, ainsi que I'annexe A des
volumes 1001, 1006, 1026, 1028, 1037, 1051, 1056, 1066,
1092, 1205, 1218, 1249, 1260, 1315, 1413, 1434, 1436, 1455,
1516, 1525, 1527, 1530 et 1551.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

TERMINATION OF APPLICATION of Regulation No. 152 annexed to the above-men-
tioned Agreement

Notification received on:

16 February 1990

SPAIN

(With effect from 15 February 1991.)

Registered ex officio on 16 February 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and French
texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic
French text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 16, as well as
annex A in volumes 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048,
1050.1051, 1055,1060,1065,1066,1073,1078,1079,1088,1092, 1095,1097,1098,1106,l110,111,I1112,1122,1126,1130,
1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144. 1145, 1146, 1147,1150,1153, 1156, 1157. 1162, 1177,1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205,
1211. 1213, 1214, 1216,1218, 1222, 1223, 1224, 1225,1235,1237, 1240, 1242,1247, 1248,1249,1252, 1253, 1254, 1255, 1256,
1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286,1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300. 1301, 1302, 1308, 1310,
1312, 1314, 1316, 1317,1321, 1323,1324, 1327,1328, 1330, 1331, 1333.1335. 1336, 1342,1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355,
1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466,
1474, 1477, 1483, 1484, 1485,1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495. 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509,
1510, 1511 ,1512, 1513,1514, 1515,1516, 1518,1519, 1520,1522. 1523,1524, 1525,1526, 1527,1530, 1537,1541, 1543,1545,
1546, 1547. 1548, 1549. 1552. 1555, 1557 and 1558.

2 Ibid., vol. 740, p. 364; vol. 955, p. 446; vol. 1037, p. 403; vol. 1078, p. 351; vol. 1253, p. 277, and vol. 1358, p. 295.
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APPLICATION of Regulations Nos. 40,1 46,2 47,3 55,4 56, 5 57,6 58,7 60,8 61, 9 62,10 65, 1 67,12
68,13 69,14 72,15 76,16 and 7717 annexed to the Agreement of 20 March 1958 concerning
the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal recognition of approval
for motor vehicle equipment and parts'8

Notification received on:

26 February 1990

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 27 April 1990.)

Registered ex officio on 26 February 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1144, p. 308, and vol. 1505, No. A-4789.
2 Ibid., vol. 1248, p. 376: vol. 1374, p. 434; vol. 1483, No. A-4789, and vol. 1505, No. A-4789.
3 Ibid., vol. 1255, p. 158.
4 Ibid., vol. 1301, No. A-4789.
- Ibid., vol. 1317, p. 286, and vol. 1483, No. A-4789.
6 Ibid., vol. 1317, p. 286, and vol. 1525, No. A-4789.
Ibid., vol. 1321, p. 412, and vol. 1526, No. A-4789.
8 Ibid., vol. 1361, p. 300.
9 Ibid., vol. 1363, p. 242.
1
0
Ibid., vol. 1367, No. A-4789.

I Ibid., vol. 1428, p. 335.
12 Ibid., vol. 1463, No. A-4789.
13 Ibid., vol. 1462, No. A-4789.
14 Ibid., vol. 1463, No. A-4789.
IS Ibid., vol. 1492. No. A-4789.
16 Ibid., vol. 1509, No. A-4789.
1
7

1bid., vol. 1514, No. A-4789.
1s Ibid., vol. 335, p. 

2 11
.
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ENTRY INTO FORCE of Amendments to Regulation No. 51 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts2

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 29 September 1989. They came into
force on 28 February 1990, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of Regulation No. 5 as amended ("Revision 2 incorporating the 02 series of
amendments") reads as follows:

Regulation No. 5

UNIFORM PROVISIONS FOR THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLE "SEALED BEAM"
HEADLAMPS (SB) EMITTING A EUROPEAN ASYMMETRICAL PASSING BEAM OR A

DRIVING BEAM OR BOTH

1. DEFINITION

By "sealed beam" headlamp unit (hereinafter termed "SB unit"), is
meant a headlamp unit whose components, comprising a reflector
system, a lens system and one or more electrical light sources are
all parts of an integral whole which has been sealed in the course
of manufacture and which cannot be dismantled without rendering the
unit completely unusable.

2. DIFFERENT TYPES OF SB UNITS

2.1 SB units are considered to be of different types if they differ in
one or more of the following essentials of form or characteristics:

2.1.1 Trade name or mark;

2.1.2 Characteristics of the optical system;

2.1.3 Inclusion of additional components capable of altering the optical
effects by reflection, refraction, absorption and/or deformation
during operation;

2.1.4 The rated voltage (the same approval number may be granted if the
only change is of rated voltage);

2.1.5 The rated wattage;

2.1.6 The shape of the filament(s);

2.1.7 The kind of beam produced (passing beam, driving beam or both);

2.1.8 Suitability for right-hand or left-hand traffic or for both traffic
systems;

2.1.9 The colour of the light emitted.

I United Nations, Treaty Series, vol. 606. p. 32
4; vol. 1287, p. 324, and vol. 1495, No. A-4789.

2Ibid., vol. 335, p. 211.
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3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1 The application for approval shall be submitted by the holder of the
trade name or mark or by his duly accredited representative. It
shall specify:

3.1.1 Whether the SB unit is intended to provide both a passing beam and a
driving beam, or only one of these beams;

3.1.2 Whether, if the headlamp is intended to provide a passing beam, it
is designed for both left-hand and right-hand traffic or for either
left-hand or right-hand traffic only;

3.1.3 Where applicable, that it is designed for agricultural or forest
tractors and other slow-moving vehicles (see annex 1).

3.2 Every application for approval shall be accompanied by:

3.2.1 Drawings in triplicate, sufficiently detailed to permit
identification of the type and giving a front view of the unit
(with, if applicable, details of the lens moulding) and a
cross-section; also the filament(s) and shield(s) shall be shown on
the drawings at a scale of 2 : I both in front view and in side
view; the drawing must show the position intended for the approval
number and the additional symbols in relation to the circle of the
approval mark;

3.2.2 Brief technical description;

3.2.3 Samples as follows:

3.2.3.1 For approval of an SB unit to emit uncoloured light: five samples;

3.2.3.2 For approval of a unit to emit coloured light: one coloured-light
sample, and five uncoloured-light samples differing from the type
submitted only in that the glass is not coloured.

3.3 In the case of SB units differing only in that they are designed to
emit coloured light from a type designed to emit uncoloured light
and which has previously satisfied the tests in paragraphs 6, 7 and
8 below, it will be sufficient to submit one sample of the
coloured-light type to undergo only the tests given in paragraph 9.

4. MARKINGS(1)

4.1 SB units submitted for approval shall bear the trade name or mark of
the applicant.

(1) In the case of SB units designed to meet the requirements of traffic
moving on one side of the road only (either right or left), it is further
recommended that the area which can be occulted to prevent discomfort to users
in a country where traffic moves on the side of the road opposite to that of
the country for which the SB unit was designed should be outlined indelibly on
the front glass. This marking is not necessary, however, where the area is
clearly apparent from the design.

Vol 1559, A-4789
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4.2 They shall comprise on the front glass, a space of sufficient size
for the approval mark and the additional symbols provided for in
paragrapah 5 below; the space must be shown on the drawings referred
to in paragraph 3.2.1 above.

4.3 They shall carry, either on the front glass or on the body, the
values of the rated voltage and of the rated wattage of the driving
beam filament, followed by that of the rated wattage of the passing
beam filament, as applicable.

4.4 In the case of SB units designed to meet the requirements both of
countries where the traffic keeps to the right and of those where
the traffic keeps to the left, the two settings of the unit on the
vehicle shall be marked by the letters "R/D" for the position for
right-hand traffic and the letters "L/G" for the position for
left-hand traffic.

4.5 The trade names or marks and markings provided for under this
paragraph 4 shall be clearly legible and indelible.

5. APPROVAL

5.1 General

5.1.1 If all the headlamp type samples submitted in accordance with
paragraph 3 above satisfy the provisions of this Regulation,
approval shall be granted.

5.1.2 Where grouped, combined or reciprocally incorporated lamps have been
found to comply with the requirements of several Regulations annexed
to the 1958 Agreement, a single international approval mark may be
applied provided that such lamps are not grouped, combined or
reciprocally incorporated with a lamp or lamps not satisfying any
one of these Regulations.

5.1.3 An approval number shall be assigned to each type approved. Its
first two digits (at present 02 corresponding to the 02 series of
amendments which entered into force on 6 March 1988) shall indicate
the series of amendments incorporating the most recent major
technical amendments made to the Regulation at the time of issue of
the approval. The same Contracting Party may not assign the same
number to another type of grouped, combined or reciprocally
incorporated lamps covered by this Regulation.

5.1.4 Notice of approval or of extension or refusal of approval of a type
of headlamp pursuant to this Regulation shall be communicated to the
Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation, by means of
a form conforming to the model shown in annex I to this Regulation.

5.1.5 Every headlamp conforming to a type approved under this Regulation
shall bear, in the space referred to in paragraph 4.2 above, in
addition to the marking prescribed in paragraph 4.1, an approval
mark as described in paragraphs 5.2 and 5.3 below.

5.2 Composition of the aooroval mark

The approval mark shall consist of:

5.2.1 An international approval marking, comprising:

Vol. 1559, A-4789
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5.2.1.1 A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing
number of the country which has granted approval;(2)

5.2.1.2 The approval number prescribed in paragraph 5.1.3 above.

5.2.2 The following additional symbol (or symbols):

5.2.2.1 On SB headlamps meeting left-hand traffic requirements only, a
horizontal arrow shall be placed under the circle, pointing to the
right of an observer facing the SB headlamp, i.e. to the side of the
road on which the traffic moves;

5.2.2.2 On SB headlamps designed to meet the requirements of both traffic
systems by means of an appropriate adjustment of the setting of the
headlamp, a horizontal arrow with a head on each end, the heads
pointing respectively to the left and to the right shall be placed
under the circle;

5.2.2.3 On headlamps meeting the requirements of this Regulation in respect
of the passing beam only, the letters "SC" shall be placed above the
circle;

5.2.2.4 On headlamps meeting the requirements of this Regulation in respect
of the driving beam only, the letters "SR" shall be placed above the
circle;

5.2.2.5 On headlamps meeting the requirements of this Regulation in respect
of both the passing beam and the driving beam, the letters "SCR"
shall be placed above the circle;

5.2.2.6 The two digits of the approval number which indicate the series of
amendments in force at the time of issue of the approval and, if
necessary, the required arrow may be marked close to the above
additional symbols;

5.2.2.7 In every case the relevant operating mode during the test procedure
according to paragraph 1.1.1.1 of annex 5 and the allowed voltage(s)
according to paragraph 1.1.1.2 of annex 5 shall be stipulated on the
approval certificates and on the notice transmitted to the countries
which are Contracting Parties to the Agreement and which apply this
Regulation.

(2) 1 for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy,
4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for
Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, 11 for the United Kingdom,
12 for Austria, 13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German
Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for Finland, 18 for Denmark, 19 for
Romania, 20 for Poland, 21 for Portugal and 22 for the Union of Soviet
Socialist Republics. Subsequent numbers will be assigned to other countries
in the chronological order in which they ratify or accede to the Agreement
concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval and Reciprocal
Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, and the numbers
thus assigned shall be communicated to the Contracting Parties to the
Agreement by the Secretary-General of the United Nations.
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In the corresponding cases the device shall be marked as follows:

On units meeting the requirements of this Regulation which are so
designed that the filament of the passing beam shall not be lit
simultaneously with that of any other lighting function with which
it may be reciprocally incorporated:

An oblique stroke (/) shall be placed behind the passing lamp symbol
in the approval mark;

5.2.2.8 The marks and symbols referred to in paragraphs 5.2.1 and 5.2.2
above shall be clearly legible and indelible even when the headlamp
is fitted in the vehicle.

5.3 Arrangement of the aooroval mark

5.3.1 Indeoendent lamps

Annex 4, figures 1 to 7, to this Regulation gives examples of
arrangements of the approval mark with the above-mentioned
additional symbols.

5.3.2 Grouped. combined or recinrocally incorporated lam s

5.3.2.1 Where grouped, combined or reciprocally incorporated lamps have been
found to comply with the requirements of several Regulations, a
single international approval mark may be affixed, consisting of a
circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing
number of the country which has granted the approval, and an
approval number. This approval mark may be located anywhere on the
grouped, combined or reciprocally incorporated lamps, provided that:

5.3.2.1.1 It is visible after their installation;

5.3.2.1.2 No part of the grouped, combined or reciprocally incorporated lamps
that transmits light can be removed without at the same time
removing the approval mark.

5.3.2.2 The identification symbol for each lamp appropriate to each
Regulation under which approval has been granted, together with the
corresponding series of amendments incorporating the most recent
major technical amendments to the Regulation at the time of issue of
the approval and, if necessary, the required arrow shall be marked:

5.3.2.2.1 Either on the appropriate light-emitting surface,

5.3.2.2.2 Or in a group, in such a way that each of the grouped, combined or
reciprocally incorporated lamps may be clearly identified (see three
possible examples in annex 4).

5.3.2.3 The size of the components of a single approval mark shall not be
less than the minimum size required for the smallest of the
individual marks by the Regulation under which approval has been

granted.

5.3.2.4 An approval number shall be assigned to each type approved. The
same Contracting Party may not assign the same number to another
type of grouped, combined or reciprocally incorporated lamps covered
by this Regulation.
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5.3.2.5 Annex 4, figure 9, to this Regulation gives examples of arrangements
of approval marks for grouped, combined or reciprocally incorporated
lamps with all the above-mentioned additional symbols.

5.3.3 Lamos reciprocally incorporated with other lamps, of which the lens
may also be used for other types of headlamos

The provisions laid down in paragraph 5.3.2 above are applicable.

5.3.3.1 In addition, where the same lens is used, the latter may bear the
different approval marks relating to the different types of
headlamps or units of lamps, provided that the main body of the
headlamp, even if it cannot be separated from the lens, also
comprises the space described in paragraph 5.2 above and bears the
approval mark of the actual functions.

If different types of headlamps comprise the same main body, the
latter may bear the different approval marks.

5.3.3.2 Annex 4, figure 9, to this Regulation gives examples of approval
marks relating to the above case.

6. GENERAL SPECIFICATIONS

6.1 Each sample shall conform to the specifications set forth in this
paragraph 6 and in paragraphs 7 and 8 below, and, if necessary,
paragraph 9.

6.2 SB units shall be so made as to retain their prescribed photometric
characteristics and to remain in good working order when in normal
use, despite the vibration to which they may be subjected.

6.2.1 Headlamps shall be fitted with a device enabling them to be so
adjusted on the vehicle as to comply with the rules applicable to
them. Such a device need not be fitted on SB headlamp inserts if
the use of such inserts is confined to vehicles on which the
headlamp setting can be adjusted by other means. Where an SB
headlamp providing a driving beam and an SB headlamp providing a
passing beam are assembled as exchangeable subunits to form a
composite unit the adjusting device shall enable each SB unit
individually to be duly adjusted.

6.2.2 However, this will not apply to headlamp assemblies whose reflectors
are indivisible. For this type of assembly the requirements of
paragraph 8 of this Regulation shall apply. In the case where more
than one light source is used to provide the main beam the combined
main-beam functions will be used to determine the maximum value of
the illumination (Es.).

6.3 The terminal shall only be in electrical connection with the
appropriate filament or filaments and shall be robust ane firmly
fixed to the unit.

6.4 If the units are circular they shall provide all the physical
features and electrical connections shown in one of the
plates SB2 - SB7 in annex 4 and shall be made to the dimensions
in that plate.

6.5 SB units desig~aed to meet the requirements both of countries where
the traffic keeps to the right and of those where the traffic keeps
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to the left, may be adapted for traffic on a given side of the road
either by an appropriate initial setting when fitted on the vehicle,
or by selective setting by the user. Such initial or selective
setting may consist, for example, of fixing the angular setting of
the unit on the vehicle. In all cases, only two precise setting
positions, one for right-hand and one for left-hand traffic, shall
be possible, and the design shall preclude inadvertent shifting of
the unit from the one position to the other or its setting in an
intermediate position. Conformity with the requirements of this
paragraph shall be verified visually and, where necessary, by a test
fitting.

6.6 Complementary tests shall be done according to the requirements of
annex 5 to ensure that in use there is no excessive change in
photometric performance.

7. RATED VALUES

7.1 The values of rated voltage are: 6, 12 and 24 volts.(3)

7.2 The power consumed at the test voltage by any submitted SB unit
shall not exceed the rated wattage marked on the unit, by more than
the percentage specified in table I. No lower limit is specified
for the tolerance on wattage but the minimum illumination values
specified in table 2 of paragraph 8.8 must be obtained.

Circular units of
180 mm diameter

Circular units of
145 am diameter

Rated ---- ---- -- -v- 6- - -1- 6

Tet voltage 6 12 6 12

Rated wattage and permitted tolerance

Double Driving beam 60 + 0% 37.5 + 0%
filaments(4) --------- ------- - -----

Passing beam 50 + 0% 50 + 0%

Driving beam filament only 75 + 0% 50 + 0%

Passing beam filament only 50 + 0% 50 + 0%

ILLUMINATION(5)

SB units shall be so made as
dazzle for the passing beam,
beam.

to give adequate illumination without
and good illumination for the driving

(3) 24-volt units are under consideration.

(4) In the case of SB units with double filaments, the samples may be
submitted for approval for the two functions or for the passing beam only.

(5) All the photometric measurements shall be carried out at the test
voltage given in paragraph 7.
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8.2 The illumination produced by the unit shall be checked on a vertical
screen set at a distance of 25 m in front of the unit and at right
angles to its axis (see annex 4, plates SB8a and SB8b).

8.3 The passing beam must produce a sufficiently sharp "cut-off" to
permit satisfactory alignment with its aid. The "cut-off" must be a
horizontal line on the side opposite to the direction of the traffic
for which the unit is intended; on the other side it should be
horizontal or within an angle of 15* above the horizontal.

8.4 The SB unit shall be aimed so that on'passing beam:

8.4.1 In the case of units designed to meet the requirements of right-hand
traffic, the "cut-off" on the left half of the screen(S) is
horizontal and, in the case of units designed to meet the
requirements of left-hand traffic, the "cut-off" on the right half
of the screen is horizontal;

8.4.2 This horizontal part of the "cut-off" is situated, on the screen,
25 cm below the level of the horizontal plane passing through the
focus of the unit (see annex 4, plates SB8a and SB8b);

8.4.3 The screen is in the position indicated in annex 4, plates SB8a
and SB8b.(7)

8.5 When so aimed, the unit need, if its approval is sought solely for a
passing beam,(8 ) meet only the requirements referred to in
paragraph 8.8 below; if it is intended to provide both a passing
beam and a driving beam it shall meet the requirements referred to
in paragraphs 8.8 and 8.9.

8.6 Where an SB unit so aimed does not meet the requirements referred to
in paragraphs 8.8 and 8.9 below, its alignment may be changed,
provided that the axis of the beam is not laterally displaced by
more than 1° (= 44 cm) to the right or left.( 9) To facilitate
alignment by means of the "cut-off", the unit may be partially
occulted in order to sharpen the "cut-off".

8.7 In the case of an SB unit providing a driving beam only, it shall be
so aimed that the area of maximum illumination is centred on the

(6) The test screen must be sufficiently wide to allow examination of
the "cut-off" over a range of at least 5° from the line vv.

(7) If, in the case of a unit designed to meet the requirements of this
Regulation with respect to the passing beam only, the focal axis diverges
appreciably in from the general direction of the beam, lateral adjustment
shall be effected in the manner which best satisfies the requirements for
illumination at points 75 and B 50.

(8) A unit designed to emit a passing beam may incorporate a driving
beam not complying with the specification.

(9) The limit of realignment of 1 towards the right or left is not
incompatible with vertical realignment, which is only limited by the
conditions laid down in paragraph 8.9.
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point of intersection HV of the lines hh and vv; such a unit need
meet only the requirements referred to in paragraph 8.9.

8.8 The illumination produced on the screen
meet the following requirements:

by the passing beam shall

Table 2

Point on measuring screen Required illumination in lux

SB units for SB units for Minimum Maximum
right-hand traffic left-hand traffic

B 50 L B 50 R - 0.3
75 R 75 L 6 -

50 R 50 L 6
25 L 25 R 1.5

25 R 25 L 1.5

Every point in Zone III - 0.7

IV 2

I - 20

8.8.1 There shall be no lateral variations detrimental to
in any of the zones I, II, III and IV;

good visibility

8.8.2 SB units designed to meet the requirements of both right-hand and
left-hand traffic must, in each of the two setting positions, meet
the requirements set forth above for the corresponding direction of
traffic.

8.9 In the case of an SB unit designed to provide a driving beam and a
passing beam, measurements of the illumination produced on the
screen by the driving beam shall be taken with the same unit
alignment and voltage as for measurements under paragraph 8.8 above;

8.10 The illumination produced on the screen by the driving beam shall
meet the following requirements:

8.10.1 The point of intersection KV of the line hh and vv shall be situated
within the isolux 90% of maximum illumination. This maximum value
shall not be less than 32 lux;

8.10.2 Starting from point HV, horizontally to the right and left,
illumination shall be not less than 16 lux up to a distance
of 1.125 metres, and not less than 4 lux up to a distance of
2.25 metres.

8.11 The screen illumination values mentioned in paragraphs 8.8 and 8.9
above shall be measured by means of a photoelectric cell, the
effective area of which shall be contained within a square of 65 nn
side.
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9. COLOUR

The light emitted shall be uncoloured or selective yellow. In the
latter.case the dominant wavelength must be between 5,750 and
5,850 Angstrom units, the purity factor shall be between 0.90 and
0.98 and the illumination produced on the screen by the passing beam
must meet the requirements of Table 2 with all the figures multipled
by a factor of 0.84.(10)

10. REMARK CONCERNING COLOUR

Any approval under this Regulation which is granted by virtue of
paragraph 9 above for a type of SB unit emitting uncoloured light or
selective yellow light, does not prevent the Contracting Parties
from prohibiting, on the vehicles which they register, SB units
emitting either uncoloured or selective yellow light, according to
article 3 of the Agreement to which this Regulation is attached.

11. GAUGING OF DISCOMFORT

The discomfort caused by the passing beam of SB units shall be
gauged.(11)

12. CONFORMITY OF PRODUCTION

Every SB unit bearing an approval mark as prescribed under this
Regulation shall conform to the approved type and meet the
requirements set forth above. Compliance with this provision shall
be verified in accordance with annex 3 to this Regulation and to
paragraph 3 of annex 5 of this Regulation.

13. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

13.1 The approval granted in respect of an SB unit pursuant to this
Regulation may be withdrawn if the requirements set forth above are
not met, or if a unit bearing the approval mark does not conform to
the type approved.

13.2 If a Contracting Party to the Agreement applying this Regulation
withdraws an approval it has previously granted, it shall forthwith
so notify the other Contracting Parties applying this Regulation, by
means of a communication form conforming to the model in annex 2 to
this Regulation.

(10) These specifications correspond to the following trichromatic
co-ordinates: selective yellow (yellow within the meaning of annex 5,
appendix, of the 1968 Convention on Road Traffic)

Limit towards red y. 0. 38 + 0.580x
Limit towards green y l. 29x - 0.100
Limit towards white y -x + 0.966
Limit towards spectrum edge y -x + 0.992

(11) This requirement will be the subject of a recommendation for the
benefit of administrations.
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14. MODIFICATIONS OF THE TYPE OF SEALED BEAM HEADLAMP UNIT (SB UNIT) AND
EXTENSION OF APPROVAL

14.1 Every modification of the type of sealed beam headlamp unit
(SB unit) shall be notified to the administrative department which
approved the type of sealed beam headlamp unit (SB unit). The
department may then either:

14.1.1 Consider that the modifications made are unlikely to have an
appreciable adverse effect and that in any case the sealed beam
headlamp unit (SB unit) still complies with the requirements; or

14.1.2 Require a further test report from the technical service responsible
for conducting the tests.

14.2 Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations,
shall be communicated by the procedure specified in paragraph 5.2
above to the Parties to the Agreement applying this Regulation.

14.3 The competent authority issuing the extension of approval shall
assign a series number to each communication form drawn up for
such an extension and inform thereof the other parties to the
1958 Agreement applying this Regulation by means of a communication

form conforming to the model in annex 2 to this Regulation.

15. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a
device approved in accordance with this Regulation he shall so
inform the authority which granted the approval. Upon receiving the
relevant communication that authority shall inform thereof the other
Parties to the Agreement applying this Regulation by means of a
communication form conforming to the model in annex 2 to this
Regulation.

16. TRANSITIONAL PROVISIONS

16.1 As from the date of entry into force of the 02 series of amendments
to this Regulation no Contracting Party applying it shall refuse to
grant approvals under this Regulation as amended by the 02 series of
amendments.

16.2 As from 24 months after the date of entry into force mentioned in
paragraph 16.1 above, Contracting Parties applying this Regulation
shall grant approvals only if the type of headlamp corresponds to
the requirements of this Regulation as amended by the 02 series of
amendments.

16.3 Existing approvals granted under this Regulation before the date
mentioned in paragraph 16.2 above shall remain valid.

However, Contracting Parties applying this Regulation may prohibit
the fitting of devices which do not meet the requirements of this
Regulation as amended by the 02 series of amendments:

16.3.1 On vehicles for which type approval or individual approval is
granted more than 24 months after the date of entry into force
mentioned in paragraph 16.1 above;
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16.3.2 On vehicles first registered more than five years after the date of
entry into force mentioned in paragraph 16.1 above.

17. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR CONDUCTING
APPROVAL TESTS AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation shall
com municate to the United Nations Secretariat the names and
addresses of the technical services responsible for conducting
approval tests and of the administrative departments which grant
approval and to which forms certifying approval or refusal or,
extension or withdrawal of approval, issued in other countries, are
to be sent.
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Annex I

SB UNITS FOR AGRICULTURAL OR FOREST TRACTORS AND OTHER
SLOW-MOVING VEHICLES

I. The provisions of this Regulation shall also apply to the approval of
special SB units for agricultural or forest tractors and other slow-moving
vehicles, such units being intended to provide both a driving beam and a
passing beam and having a diameter !/ of less than 160 nun with the following
modifications:

1.1 The minimum requirements for illumination laid down in paragraph 8.8.
shall be reduced in the ratio

(D - 45) 2

(160 - 45)

subject to the following absolute lower limits:

3 lux at either point 75R or point 75L;

5 lux at either point 50R or point 50L;

1.5 lux in Zone IV;

1.2 Instead of the symbols provided for in paragraph 5.3.2 of the Regulation,
the unit shall be marked with the letters "SM" in an inverted triangle.

!/ If the projected area of the reflector is not circular, the diameter
shall be that of a circle having the same area as the projected area of the
apparent useful surface of the reflector.

Vol 1559, A-4789



302 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

Annex 2

(maximum format: A4 (210 x 297 mm)

COMMUNICATION

issued by: Name of administration:

..... ..... ,............

concerning: (2) APPROVAL GRANTED

APPROVAL EXTENDED

APPROVAL REFUSED

APPROVAL WITHDRAWN

PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

of a type of sealed beam headlamp unit (SB unit) pursuant to Regulation No. 5

Approval No ... Extension No .........

1. SB unit submitted for approval as type SCR, SCR SCR SC S

SR SM SM SM SC/R, SC/R SC/1.) SC/, SC/, SC/ Z

Emitting light uncoloured/selective yellow.(
2)

Rated voltage ..............................

Rated wattage ..............................

2. The passing lamp filament may/may not(2) be lit simultaneously with the
driving lamp filament and/or another reciprocally incorporated lamp

3. Trade name or mark .....................................................

4. Manufacturer's name and address ........................................

5. If applicable, name and address of manufacturer's representative .......

.... .. ,...... ,. , ........... .............. ..... ,.......... ...............

6. Submitted for approval on ..............................................

7. Technical service responsible for conducting approval tests ............

8. Date of report issued by that service ..................................

9. Number of report issued by that service ................................
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10. Approval granted/refused/extended/withdrawn(2)

11. Reason(s) of extension (if applicable) .................................

12. Maximum intensity (in lux) of the driving beam at 25 m from the
unit ...................................................................

13. Extension of approval to headlamps emitting uncoloured/selective-yellow
light(2) ...............................................................

13.1.Test laboratory ........................................................

13.2.Date and number of laboratory report ...................................

13.3.Date of extension of the approval ......................................

14. Place ..................................................................

15. Date ...................................................................

16. Signature ..............................................................

17. The attached drawing, No ................., shows the unit in front view
(with, if applicable, details of the lens moulding) and a cross-
section.

(1) Distinguishing number of the country Yhich has
granted/extended/refused/withdrawn approval (see approval provisions in the
Regulation).

(2) Strike out what does not apply.
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Annex 3

VERIFICATION OF CONFORMITY OF PRODUCTION OF HEADLAMPS ("SEALED BEAM")
EMITTING AN ASYMMETRICAL PASSING BEAM OR A DRIVING BEAM OR BOTH

I. Headlamps bearing an approval mark shall conform to the approved type.

2. The requirement of conformity shall be deemed satisfied from a
mechanical and geometrical standpoint if the discrepancies do not exceed
inevitable manufacturing errors.

3. As regards photometric performance the conformity of headlamps of the
series will not be contested if, during photometric tests of any
headlamp, selected at random and equipped with a standard (reference)
lamp,

3.1 none of the values measured deviates unfavourably by more than 20% from
the prescribed value (for values B5OR or L and zone III, the maximum
unfavourable deviation may be 0.2 lux (B5OR or L), or 0.3 lux (zone III);

3.2 or if,

3.2.1 for the passing beam, the prescribed values are met at HV (with a
tolerance of 0.2 lux) and at least one point of the area delimited on
the measuring screen (at 25 m) by a circle 15 cm in radius around
points B50R or L (with a tolerance of 0.1 lux), 75R or L, 50R or L, 25R
or L, and in the entire area of zone IV which is not more than 22.5 cm
above line 25R and 25L,

3.2.2 and if, for the driving beam, HV being situated within the isolux
0.75 Emax, a tolerance of 20% is observed for the photometric values.

4. If the results of the tests described in paragraph 3 above do not
satisfy the requirements, the tests for the headlamp in question shall
be repeated with another standard (reference) lamp.

5. See also annex 5, paragraph 3.
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SCR
02

2439

ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

T

a =12 mmi min.

The SB headlamp bearing the approval marking shown above is a headlamp
meeting the requirements of this Regulation in respect of both the

driving beam and the passing beam, and which is designed for right-hand
traffic only.

NOTE: The approval number and the additional symbol(s) shall be placed close
to the circle and either above or below the letter "E", or to the right
or left of that letter. The digits of the approval number shall be on
the same side of the letter "E" and face the same direction.

The additional symbol(s) must be diametrically opposed to the approval
number.

The use of Roman numerals as approval numbers should be avoided so as to
prevent any confusion with other symbols.

Vol. 1559. A-4789



306 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

SCR
02

2439

I SCR
Ta 02

LL 2439
a = 12 mm min.

Figure 2 Figure 3

The SB headlamp bearing the approval marking shown above is a headlamp
meeting the requirements of this Regulation with respect to both the passing
beam and the driving beam and designed:

For left-hand traffic only. For both traffic systems, by
means of an adjustment as
desired of the headlamp.
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SC
02

2439

SR
02

2439
a = 12 mm min.

The SB headlamp bearing the approval mark shown above is a headlamp
meeting the requirements of this Regulation with respect to the passing beam
only, and designed:

For both traffic systems. For right-hand traffic only.

Vol. 1559, A-4789
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SC
02 0

2439

I

ii
SC
02

2439
a = 12 mm min.

Figu

The SB headlamp bearing the
meeting the requirements of this

With respect to the passing
beam only, and designed for
left-hand traffic only.

approval mark shown above is a headlamp
Regulation:

With respect to the driving beam
only.
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Examples of possible markings for grouped lamps situated
on the front of a vehicle

The vertical and horizontal lines schematize the shape of the light-
signalling device. These are not part of the approval mark

17120

01A 02 SCR 02 9 01 la

01 A 02SCR 029 0110

:0:0 - -

717120
L -----1_- - _°___-"

NOTE: The three examples shown above correspond to a lighting device bearing

an approval mark relating to:

A front 2osition lamo approved in accordance with the 01 aeries of
amendments to Regulation No. 7;1
A headlamR meeting the requirements of this Regulation with respect to
the passing beam and to the driving beam, and designed for both traffic
systems;
A front fog IAmo approved in accordance with the 02 series of amendments
to Regulation No. 19;2
A front direction indicator lamo of category la approved in accordance
with the 01 series of amendments to Regulation No. 6.3

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1404, p. 348; vol. 1466, No. A-4789, and vol. 1541, No. A-4789.
2 Ibid. vol. 1504. No. A-4789, and vol. 1525, No. A-4789.

AIbid vol. 1465. No. A4789, vol. 1526, No. A-4789, and p. 316 of this volume.
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Ficure

Lamp reciprocally incorporated with a headlamp

Eample I

300

17120
17122

A SCR HSCR
01 0- -

01 02 02

The above example corresponds to the marking of a lens intended to be used in
different types of headlamps, namely:

either: a headlamp with a passing beam designed for right-hand and
left-hand traffic and a driving beam approved in the Federal
Republic of Germany (El) in accordance with the requirements of
Regulation No. 5 as amended by the 02 series of amendments, which
is reciprocally incorporated with a front position lamp approved in
accordance with the 01 series of amendments to Regulation No. 7;

or: a headlamp with a passing beam designed for right-hand and
left-hand traffic and a driving beam with a maximum intensity
comprised between 86,250 and 101,250 candelas, approved in the
Federal Republic of Germany (El) in accordance with the
requirements of Regulation No. 31 as amended by the 02 series of
amendments

1 
which is reciprocally incorporated with the same front

position lamp as above;

or even: either of the above-mentioned headlamps approved as a single lamp.

The main body of the
instance:

headlamp shall bear the only valid approval number, for

SCR

102

OR©

17120

HSCR

OR R30 JR

17122

A HSCR
01dm2

Q30

17122

I United Nations, Treaty Series, vol. 1499, No. A-4789, and p. 336 of this volume.
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Fioue

02 SR 01 CR

9?1151

The above example corresponds to the marking of a lens used in an assembly of
two headlamps approved in the Federal Republic of Germany (El), consisting of
a headlamp emitting a passing beam designed for both traffic systems and of a
driving beam meeting the requirements of Regulation No. 1, and of a headlamp
emitting a driving beam meeting the requirements of Regulation No. 5.
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Annex 5

TESTS FOR STABILITY OF PHOTOMETRIC PERFORMANCE
OF HEADLAMPS IN OPERATION

Compliance with the requirements of this annex is not sufficient for the
approval of headlamps incorporating lenses of plastic material.

TESTS ON COMPLETE HEADLAMPS

Once the photometric values have been measured according to the
prescriptions of this Regulation, in points for Emax for driving beam and
KV, 50 R, B 50 L for passing beam (or HV, 50L, B50R for headlamps designed for
left-hand traffic) a complete headlamp sample shall be tested for stability of
photometric performance in operation. "Complete headlamps" shall be
understood to mean the complete lamp itself including those surrounding body
parts and lamps which could influence its thermal dissipation.

1. TEST OF STABILITY OF PHOTOMETRIC PERFORMANCE

The tests shall be carried out in a dry and still atmosphere at an
ambient temperature of 23* C ± 5* C, the complete headlamp being mounted on a
base representing the correct installation on the vehicle.

1.1 Clean headlamp

The headlamp shall be operated for 12 hours as described in
subparagraph 1.1.1. and checked as prescribed in subparagraph 1.1.2.

1.1.1 Test procedure

The headlamp shall be operated for a period according to the specified
time, so that:

1.1.1.1

(a) in the case where only one lighting function (driving or
passing beam) is to be approved, the corresponding filament is lit for
the prescribed time, **/

(b) in the case of a reciprocally incorporated passing lamp and
driving lamp (dual filament SB headlamp):

If the applicant declares that the headlamp is to be used with a
single filament lit */ at a time, the test shall be carried out in
accordance with this condition, activating */ each specified
function successively for half the time specified in paragraph 1.1.;

In all other cases t/ **/ the headlamp, shall be subjected to the
following cycle until the time specified is reached:

15 minutes, passing-beam filament lit
5 minutes, all filaments lit.

(c) in the case of grouped lighting functions all the individual
functions shall be lit simultaneously for the time specified for
individual lighting functions (a) also taking into account the use of
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reciprocally incorporated lighting functions (b), according to the
manufacturer's specifications.

Nqt: */ Should two filaments be simultaneously lit when headlamp
flashing is used, this shall not be considered as being normal use of
both filaments simultaneously.

•*/ When the tested headlamp is grouped and/or reciprocally
incorporated with signalling lamps, the latter shall be lit for the
duration of the test. In the case of a direction indicator lamp, it
shall be lit in flashing operation mode with an on/off time ratio of
approximately one to one.

1.1.1.2 Test voltage

The voltage shall be adjusted so as to supply a wattage 15% (26% for
24 V types) higher than the rated wattage specified in this
Regulation for the type(s) of SB headlamp(s) concerned is (are)
obtained.

1.1.2 Tent results

1.1.2.1 Visual inspection

Once the headlamp has been stabilized to the ambient temperature,
the headlamp lens and the external lens, if any, shall be cleaned
with a clean, damp cotton cloth. It shall then be inspected
visually; no distortion, deformation, cracking or change in colour
of either the headlamp lens or the external lens, if any, shall be
noticeable.

1.1.2.2 Photometric test

To comply with the requirements of this Regulation, the photometric
values shall be verified in the following points:

Passing beam:

50R - B50L - KV for headlamps designed for right-hand traffic
50L - B50R - hlV for headlamps designed for left-hand traffic

Driving beam:

Point of Emax

Another aiming may be carried out to allow for any deformation of
the headlamp base due to heat (the change of the position of the
cut-off line is covered in paragraph 2).

A 10% discrepancy between the photometric characteristics and the
values measured prior to the test is permissible including the
tolerances of the photometric procedure.

1.2 Dirty headlamo

After being tested as specified in subparagraph 1.1. above, the headlamp
shall be operated for one hour as described in subparagraph 1.1.1., after
being prepared as prescribed in subparagraph 1.2.1., and checked as prescribed
in subparagraph 1.1.2.
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1.2.1 Preoaration of the headlamo

1.2.1.1 Test mixture

The mixture of water and a polluting agent to be applied to the
headlamp shall be composed of nine parts (by weight) of silica sand
with a grain size distributed between 0 and 100jm, one part
(by weight) of vegetal carbon dust of a grain size distributed
between 0 and 100,ja, 0.2 part (by weight) of NaCMC and an
appropriate quantity of distilled water, the conductivity of which
is lower than 1 mS/m for the purpose of this test.

The mixture must not be more than 14 days old.

1.2.1.2 Application of the test mixture to the headlamp

The test mixture shall be uniformly applied to the entire light
emitting surface of the headlamp and then left to dry. This
procedure shall be repeated until the illumination value has dropped
to 15-20% of the values measured for each following point under the
conditions described in paragraph 1 above:

Point of Emax in driving beam, photometric distribution for a
driving/passing lamp,

Point of Emax in driving beam, photometric distribution for a
driving lamp only,

50R and 50V for a passing lamp only, designed for right-hand traffic,

50L and 50V for a passing lamp only, designed for left-hand traffic.

1.2.1.3 Measuring equipment

The measuring equipment shall be equivalent to that used during
headlamp approval tests.

2. TEST FOR CHANGE IN VERTICAL POSITION OF THE CUT-OFF LINE UNDER THE
INFLUENCE OF HEAT

This test consists of verifying that the vertical drift of the cut-off
line under the influence of heat does not exceed a specified value for an
operating passing lamp.

The headlamp tested in accordance with paragraph 1.1., shall be subjected
to the test described in 2.1.. without being removed from or readjusted in
relation to its test fixture.

2.1 Tesat

The test shall be carried out in a dry and still atmosphere at an ambient
temperature of 23° C ± 5° C.

Using a mass production SB headlamp which has been aged for at least one
hour the headlamp shall be operated on passing beam without being dismounted
from or readjusted in relation to its test fixture. (For the purpose of this
test, the voltage shall be adjusted as specified in paragraph 1.1.1.2.) The
position of the cut-off line in its horizontal part (between vv and the
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vertical line passing through point BSOL for right-hand traffic or B50R for
left-hand traffic) shall be verified 3 minutes (r3 ) and 60 minutes (r60 )
respectively after operation.

The measurement of the variation in the cut-off line position as
described above shall be carried out by any method giving acceptable accuracy
and reproducible results.

2.2 Test results

2.2.1 The result expressed in milliradians (mrad) shall be considered as
acceptable when the absolute value L rI = I r3 - r60 j recorded
on the headlamp is not more than 1.0 mrad (A r , 1.0 mrad).

2.2.2 However, if this value is more than 1.0 mrad but not more than
1.5 mrad (1.0 mrad A rI - 1.5 mrad) a second headlamp shall be
tested as described in 2.1 after being subjected three consecutive
times to the cycle as described below, in order to stabilize the
position of mechanical parts of the headlamp on a base
representative of the correct installation on the vehicle:

Operation of the passing lamp for one hour, (the voltage shall
be adjusted as specified in paragraph 1.1.1.2.),

Period of rest for one hour.

The headlamp type shall be considered as acceptable if the mean
value of the absolute valuesarj measured on the first sample
and 6 r11 measured on the second sample is not iore than 1.0 mrad

(----------------- \<.0 mrad)

( 2 )

3. CONFORMITY OF PRODUCTION

One of the sampled headlamps shall be tested according to the procedure
described in paragraph 2.1. after being subjected three consecutive times to
the cycle described in paragraph 2.2.2.

The headlamp shall be considered as acceptable if , r does not exceed
1.5 mrad.

If this value exceeds 1.5 mrad but is not more than 2.0 mrad, a second
headlamp shall be subjected to the test after which the mean of the absolute
values recorded on both samples shall not exceed 1.5 mrad.

Authentic texts of the Regulation as amended: English and French.

Registered ex officio on 28 February 1990.
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ENTRY INTO FORCE of Amendments to Regulation No. 61 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts 2

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 29 September 1989. They came into
force on 28 February 1990, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments (Supplement 2(, 3 to the 01 series of amendments) reads
as follows:

Paragraph 4 and annex 3 should read as follows:

"4. APPROVAL

4.1. General

4.1.1. If the two devices submitted in accordance with paragraph 2.2.4.

above satisfy the provisions of this Requlation, approval shall be
granted.

4.1.2. Where grouped, combined or reciprocally incorporated lamps have been
found to comply with the requirements of several Regulations annexed
to the 1958 Agreement, a single international aoroval mark may be
applied provided that such lamps are not grouped, combined or
reciprocally incorporated with a lamp or lamps not satisfying any
one of these Regulations.

4.1.3. An approval number shall be assigned to each type approved. Its
first two diqits (at present 01 corresponding to the 01 series of
amendments which entered into force on ... ) shall indicate the
series of amendments incorporating the most recent major technical
amendments made to the Regulation at the time of issue of the
approval. The same Contracting Party shall not assign this number
to another type of device covered by this Regulation. Direction
indicators of different categories may be marked with a single
approval number when they form one assembly.

4.1.4. Notice of approval or of extension or refusal of approval of a type
of device pursuant to this Regulation shall be communicated to the
Parties to the Agreement applying this Regulation, by means of a
form conforming to the model shown in annex 1 to this Regulation and
of an attached drawing (supplied by the applicant for approval) in a
format not exceeding A4 (210 x 297 mm), or folded to that format
and, if possible, to the scale of 1:1.

4.1.5. Every device conforming to a type approved under this Regulation
shall bear, in the space referred to in paragraph 3.3. above, an
approval mark as described in paragraphs 4.2. and 4.3. below.

4.2. Composition of the approval mark

The approval mark shall consist of:

4.2.1. an international approval marking, comprising

(1) Amendments not entailing any change in the approval number.

I United Nations, Treaty Series, vol. 607, p. 282; vol. 1465, No. A-4789, and vol. 1526, No. A-4789.
2 Ibid., vol. 335, p. 211.
3 In United Nations, Treaty Series, volume 607, footnote indicators which are part of the authentic text appear as

asterisks, starting with * as the first footnote indictor on a page.
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4.2.1.1. a circle surrounding the letter 'E' followed by the distinquishinq
number of the country which has granted approval;(1)

4.2.1.2. the approval number prescribed in paraqraph 4.1.3. above.

4.2.2. The followinq additional symbol (or symbols):

4.2.2.1. one or more of the numbers: 1. la, lb, 2a, 2b, 3, 4 or 5 accordino
to whether the device belongs to one or more categories 1, la, .b,

2a, 2b, 3, 4 or 5 for which approval is souqht accordinq to
paragraph 2.1.;

4.2.2.2. on devices which cannot be mounted on either side of the vehicle
indiscriminately, an arrow showing in which position the device is
to be mounted (the arrow shall be directed outwards from the vehicle
in the case of devices of categories 1, la, lb, 2a, 2b and towards
the front of the vehicle in the case of devices of cateqories 3, 4
and 5);

4.2.2.3. on devices which may be used as a sinqle lamp and as part of an
assembly of two lamps, the additional letter ID' to the riqht side
of the symbol mentioned in paragraph 4.2.2.1.;

4.2.2.4. The two digits of the approval number which indicate the series of

amendments in force at the time of issue of the approval and, if
necessary, the required arrow may be marked close to the above
additional symbols.

4.2.2.5. The marks and symbols referred to in paragraphs 4.2.1. and 4.2.2.
above shall be clearly legible and be indelible even when the device
is fitted in the vehicle.

4.3. Arranqement of the approval mark

4.3.1. Independent lamps

Annex 3, figure 1, to this Regulation qives an example of

arrangement of the approval mark with the above-mentioned additional
symbols.

4.3.2. Grouped, combined or reciprocally incorporated lamps

4.3.2.1. Where grouped, combined or reciprocally incorporated lamps have been
found to comply with the requirements of several Requlations, a
single international approval mar% may be affixed, consistinQ of a

(I) 1 for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy,
4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for
Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, 11 for the United Kinqdom,

12 for Austria, 13 for Luxembourq, 14 for Switzerland, 15 for the German
Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for Finland, 18 for Denmark, 19 for
Romania, 20 for Poland, 21 for PortuQal and 22 for the Union of Soviet
Socialist Republics. Subsequent numbers will be assigned to other countries
in the chronoloqical order in which they ratify or accede to the Aqreement
concerninq the Adoption of Uniform Conditions of Approval and Reciprocal
Recoqnition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, and the numbers
thus assigned shall be communicated to the Contracatinq Parties to the
Agreement by the Secretary-General of the United Nations.
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circle surrounding the letter 'E' followed by the distinguishinq
number of the country which has granted the approval, and an
approval number. This approval mark may be located anywhere on the

grouped, combined or reciprocally incorporated lamps, provided that:

4.3.2.1.1. it is visible after their installation,

4.3.2.1.2. no part of the grouped, combined or reciprocally incorporated
lamps that transmits light can be removed without at the same
time removing the approval mark.

4.3.2.2. The identification symbol for each lamp appropriate to each

Regulation under which approval has been granted, toqether with the
corresponding series of amendments incororatinq the most recent

major technical amendments to the Regulation at the time of issue of
the approval and, if necessary, the required arrow shall be marked:

4.3.2.2.1. either on the appropriate light-emitting surface,

4.3.2.2.2. or in a group, in such a way that each of the grouped, combined
or reciprocally incorporated lamps may be clearly identified.

4.3.2.3. The size of the components of a single approval mark shall not be

less than the minimum size required for the smallest of the
individual marks by the Regulation under which approval has been
granted.

4.3.2.4. An approval number shall be assigned to each type approved. The

same Contracting Party may not assign the same number to another
type of qrouped, combined or mutually incorporated lamps covered by

this Regulation.

4.3.2.5. Annex 3, figure 2. to this Regulation gives examples of arrangements
of approval marks for grouped, combined or reciprocally incorporated
lamps with all the above-mentioned additional symbols.

4.3.3. Lamps reciprocally incorporated with other lamps, of which the lens
may also be used for other types of headlamps

The provisions laid down in paragraph 4.3.2. above are applicable.

4.3.3.1. In addition, where the same lens is used, the latter may bear the
different approval marks relatinq to the different types of
headlamps or units of lamps, provided that the main body of the

headlamp, even if it cannot be separated from the lens, also
comprises the space described in paragraph 3.3. above and bears the

approval marks of the actual functions.

If different types of headlamps comprise the same main body, the
latter may bear the different approval marks.

4.3.3.2. Annex 3, figure 3, to this Regulation gives examples of approval
marks for lamps reciprocally incorporated with a headlamo.
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Annex 3

ARRANGEMENT OF THE APPROVAL MARK

Figure 1

01 4DEr011

3 . ~ 
-

7 
. 5 m ,y i mn

216 7
The device bearing the approval marking shown above is a cateqory-4 device
(front-side direction indicator) approved in Italy (E3) under No. 216, which may
also be used in an assembly of two lamps. The arrow shows in what position this
device, which cannot be mounted on either side of the vehicle indiscriminately,
is to be mounted. The arrow points towards the front of the vehicle.

The number mentioned close to the symbol '4 D' indicates that the approval was
granted according to the requirements of Regulation No. 6 as amended by the
01 series of amendments.

Direction in which the arrows on the approval mark point, accordinq to the
category of the device is shown below:

categories 3, 4, 5

categories 1 and la " categ
ories 2a and 2b

and lb

Note: The approval number and the additional symbols shall be placed close to
the circle and either above or below the letter 'E', or to the right or left
of that letter. The digits of the approval number shall be on the same side
of the letter 'E' and face the same direction.
The use of Roman numerals as approval numbers should be avoided so as to
prevent any confusion with other symbols.
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Simplified markinq of qrouped, combined or reciprocally incorporated lamps

when two or more lamps are part of the same assembly

Fiqure 2

The vertical and horizontal lines schematize the shape of the liqht-siqnallinq
device. These are not part of the approval mark.

Model A

IA 34"4
02 01 01

F AN 32S

00 00 01

Model B

F AM 22
00 00 0_13= O

Model C

Vol. 1559. A-4789
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Note: The three examples of approval marks shown above (models A, B and C)
represent three possible variables for the marking of a lighting device when

two or more lamps are part of the same assembly of grouped, combined or
reciprocally incorporated lamps.
They indicate that the device was approved in the Netherlands (E4) under

number 3333 and comprise:

a reflex-reflector of class IA approved in accordance with the 02 series of
amendments to Regulation No. 3;1

a rear direction indicator of category 2a approved in accordance with
Regulation No. 6 in its original version;

a red rear position lamP (R) approved in accordance with the 01 series of
amendments to Regulation No. 7;

a rear fog lamp (F) approved in accordance with Regulation No. 382 in its
original version;

a reversing lamp (AR) approved

original version;
in accordance with Regulation No. 233 in its

a stop lamp with two levels of illumination (S2) approved in accordance with

the 01 series of amendments to Regulation No. 7.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 254.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1098, p. 295.
3 Ibid. vol. 801, p. 432.
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I--30

17120

01A 02 HCR 026 01 I

01A 02 HCR 02 B 01 l

17120

rL -----

IAiI-O3 8.
iO1 02,02:01

El

17120
L - - -

Note: The three examples shown above correspond to a liqhtinq device bearing
an approval mark relatinq to:
a front position lamp approved in accordance with the 01 series of amendments
to Requlation No. 7;
a headlamp with a passing beam desiqned for right-hand and left-hand traffic
and a drivinq beam with a maximum intensity comprised between 86,250 and101,250 candelas. approved in accordance with the 02 series of amendments to
Regulation No. 20;l
a front foq lamp approved in accordance with the 02 series of amendments to
Regulation No. 19;
a front direction indicator la= of category la approved in accordance with
the 01 series of amendments to Regulation No. 6.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1429, No. A-4789 and p. 324 of this volume.
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Lamp reciprocally incorporated with a headlamp

Figure 3

O (E 01

17120
17122

HC

02.

The above example corresponds to the markinq of a lens intended to be used in
different types of headlamps, namely:

either: a headlamp with a passing beam designed for right-hand and left-hand

traffic and a driving beam with a maximum intensity comprised
between 86,250 and 101,250 candelas, approved in the Federal
Republic of Germany (El) in accordance with the requirements of
Regulation No. 8 as amended by the 02 series of amendmentsl
which is reciprocally incorporated with a front direction indicator
approved in accordance with the 01 series of amendments to

Regulation No. 6;

or: a headlamp with a passinq beam desiqned for riqht-hand and left-hand

traffic and a drivinq beam, approved in the Federal Republic of
Germany (El) in accordance with the requirements of Regulation No. I

as amended by the 01 series of amendments,1 which is reciprocally
incorporated with the same front direction indicator as above;

or even: either of the above -mentioned headlamps approved as a single lamp.

The main body of the headlamp shall bear the only valid approval number, for
instance:

la HCR

37

17120

HCR

07-

D.30

17120

CR

O 
1®2

17122

ia C

012

OR 
(

17122

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 28 February 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 372, p. 370; vol. 462, p. 354; vol. 552, p. 370; vol. 1422, No. A-4789, and vol. 1494.

No. A-4789.
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ENTRY INTO FORCE of Amendments to Regulation No. 201 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts 2

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 29 September 1989. They came into
force on 28 February 1990, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the Amendments ("Revision/Amendment 2") reads as follows:

Parnarah 4 and annexes i and 3 should read as follows:

"4. APPROVAL

4.1. General

4.1.1. If all the headlamp type samples submitted in accordance with
paragraph 2.2.3. above satisfy the provisions of this Regulation,

approval shall be granted.

4.1.2. Where grouped, combined or reciprocally incorporated lamps have

been found to comply with the requirements of several Regulations

annexed to the 1958 Agreement, a single international approval
mark may be applied provided that such lamps are not grouped,
combined or reciprocally incorporated with a lamp or lamps-not

satisfying any one of these Regulations.

4.1.3. An approval number shall be assigned to each type approved. Its

first two digits (at present 02 corresponding to the 02 series of
amendments which entered into force on 3 July 1986) shall indicate
the series of amendments incorporating the most recent major
technical amendments made to the Regulation at the time of issue
of the approval. The same Contracting Party may not assign the
same number to another type of grouped, combined or reciprocally
incorporated lamps covered by this Regulation.

4.1.4. Notice of approval or of extension or refusal of approval of a
type of headlamp pursuant to this Regulation shall be comunicated
to the Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation, by
means of a form conforming to the model shown in annex 1 to this
Regulation.

4.1.5. Every headlamp conforming to a type approved under this Regulation
shall bear, in the space referred to in paragraph 3.2. above, in

addition to the marking prescribed in paragraph 3.1., an approval

mark as described in paragraphs 4.2. and 4.3. below.

4.2. Composition of the approval mark

The approval mark shall consist of:

4.2.1. An international approval marking, comprising:

I United Nations, Treaty Series, vol. 774, p. 174; vol. 1019, p. 374, and vol. 1429, No. A-4789.

2 Ibid. voL 335, p. 211.
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4.2.1.1. a circle surrounding the letter 'E' followed by the distinguishing

number of the country which has granted approval; */1

4.2.1.2. the approval number prescribed in paragraph 4.1.3. above;

4.2.2. the following additional symbol (or symbols):

4.2.2.1. on headlamps meeting left-hand traffic requirements only, a
horizontal arrow, pointing to the right of an observer facing the
headlamp, i.e. to the side of the road on which the traffic moves;

4.2.2.2. on headlamps designed to meet the requirements of both traffic
systems by means of an appropriate adjustment of the setting of
the optical unit or the filament lamp, a horizontal arrow with a
head on each end, the heads pointing respectively to the left and
to the right;

4.2.2.3. on headlamps meeting the requirements of this Regulation in
respect of the passing beam only, the letters 'HC';

4.2.2.4. on headlamps meeting the requirements of this Regulation in
respect of the driving beam only, the letters 'HR';

4.2.2.5. on headlamps meeting the requirements of this Regulation in
respect of both the passing beam and the driving beam, the letters
'HCR';

4.2.2.6. on headlamps meeting the requirements of this Regulation in
respect of the driving beam, an indication of the maximum luminous
intensity expressed by a reference mark, as defined in
paragraph 6.3.2.1.2. below, placed near the circle surrounding the
letter 'E';

In the case of reciprocally incorporated headlamps, indication of
the maximum luminous intensity of the driving beams as a whole
shall be expressed as above.

/ I for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy,
4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for
Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, 11 for the United Kingdom,
12 for Austria, 13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German
Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for Finland, 18 for Denmark, 19 for
Romania, 20 for Poland, 21 for Portugal and 22 for the Union of Soviet
Socialist Republics. Subsequent numbers will be assigned to other countries
in the chronological order in which they ratify or accede to the Agreement
concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval and Reciprocal
Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, and the numbers
thus assigned shall be cmmunicated to the Contracting Parties to the Agreement
by the Secretary-General of the United Nations.

I In United Nations, Treaty Series, volume 774, footnote indicators which are part of the authentic text appear as
asterisks, starting with * as the first footnote indicator on a page.
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4.2.2.7. In every case the relevant operating mode used during the test
procedure according to paragraph 1.1.1.1. of annex 5 and the
permitted voltage(s) according to paragraph 1.1.1.2. of annex 5
shall be stipulated on the approval forms and on the communication
forms transmitted to the countries which are Contracting Parties
to the Agreement and which apply this Regulation.

In the corresponding cases the device shall be marked as follows:

On headlamps meeting the requirements of this Regulation which are
so designed that the filament of the passing beam shall not be lit
simultaneously with that of any other lighting function with which
it may be reciprocally incorporated: an oblique stroke (/) shall
be placed behind the passing lamp symbol in the approval mark.

On headlamps meeting the requirements of annex 5 to this
Regulation only when supplied with a volage of 6 V or 12 V, a
symbol consisting of the number 24 crossed out by an oblique
cross CW , shall be placed near the filament lamp holder.

4.2.2.8. The two digits of the approval number which indicate the series of
amendments in force at the time of issue of the approval and, if
necessary, the required arrow may be marked close to the above
additional symbols.

4.2.2.9. The marks and symbols referred to in paragraphs 4.2.1. and 4.2.2.
above shall be clearly legible and be indelible even when the
headlamp is fitted in the vehicle.

4.3. Arraneement of the approval mark

4.3.1. Indegendent lam"

Annex 3, figures 1 to 9, to this Regulation gives examples of
arrangements of the approval mark with the above-mentioned
additional symbols.

4.3.2. Grouned. combined or reciorocally incornorated lamA

4.3.2.1. Where grouped, combined or reciprocally incorporated lamps have
been found to comply with the requirements of several Regulations,
a single international approval mark may be affixed, consisting of
a circle surrounding the letter 'E' followed by the distinguishing
number of the country which has granted the approval, and an
approval number. This approval mark may be located anywhere on
the grouped, combined or reciprocally incorporated lamps, provided
that:

4.3.2.1.1. it is visible after their installation;

4.3.2.1.2. no part of the grouped, combined or reciprocally incorporated
lamps that transmits light can be removed without at the same time
removing the approval mark.

4.3.2.2. The identification symbol for each lamp appropriate to each
Regulation under which approval has been granted, together with
the corresponding series of amendments incorporating the most
recent major technical amendments to the Regulation at the time of
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issue of the approval, and if necessary, the required arrow shall
be marked:

4.3.2.2.1. either on the appropriate light-emitting surface,

4.3.2.2.2. or in a group, in such a way that each of the grouped, combined or
reciprocally incorporated lamps may be clearly identified (see
three possible examples in annex 3).

4.3.2.3. The size of the components of a single approval mark shall not be
less than the minimum size required for the smallest of the
individual marks by the Regulation under which approval has been
granted.

4.3.2.4. An approval number shall be assigned to each type approved. The
same Contracting Party may not assign the same number to another
type of grouped, combined or reciprocally incorporated lamps
covered by this Regulation.

4.3.2.5. Annex 3, figure 10, to this Regulation gives examples of
arrangements of approval marks for grouped, combined or
reciprocally incorporated lamps with all the above-mentioned
additional symbols.

4.3.3. Lamps reciprocally incorporated with other lamps, of which the

lens is also used for other types of headlamYs

The provisions laid down in paragraph 4.3.2. above are applicable.

4.3.3.1. In addition, where the same lens is used, the latter may bear the
different approval marks relating to the different types of
headlamps or units of lamps, provided that the main body of the
headlamp, even if it cannot be separated from the lens, also
comprises the space described in paragraph 3.3. above and bears
the approval marks of the actual functions.

If different types of headlamps comprise the same main body, the
latter may bear the different approval marks.

4.3.3.2. Annex 3, figure 11, to this Regulation gives examples of approval
marks relating to the above case.
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Anulxm

maximum format: A4 (210 x 297 mm)

COMMUNICATION

E issued by: Name of administration:

.o°...............*...

concerning: (2) APPROVAL GRANTED

APPROVAL EXTENDED

APPROVAL REFUSED

APPROVAL WITHDRAWN

PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

of a type of H4 headlamp

pursuant to Regulation No. 20

Approval No. ... Extension No.

1. Trade name or mark of the device: ......................................

2. Manufacturer's name for the type of device: ............................

3. Manufacturer's name and address: .......................................

4. If applicable, name and address of the manufacturer's
representative: ........................................................

5. Submitted for approval on: .............................................

6. Technical service responsible for conducting approval
tests: .................................................................

7. Date of test report: ...................................................

8. Number of test report: .................................................

9. Concise description:

Category: (HCR) ........................................................

Colour of light emitted: white/selective yellow(2) ....................

10. Position of the approval mark: .........................................
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11. Reason(s) for extension (if applicable): ...............................

12. Approval granted/refused/extended/withdrawn:(2) ........................

13. Place: .................................................................

14. Date: ..................................................................

15. Signatures: ............................................................

16. The list of documents deposited with the Administrative Service which has
granted approval is annexed to this communication and may be obtained on
request.

(1) Distinguishing number of the country which has granted/extended/
refused/withdrawn approval (see approval provisions in the Regulation).

(2) Strike out what does not apply.
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ARRANGEINTS OF THE APPROVAL MARK

243911-- a = 12 mm min.

The headlamp bearing the approval marking shown above is a headlamp meeting

the requirements of this Regulation in respect of both the driving beam and
the passing beam and which is designed for right-hand traffic only.

The figure 30 indicates that the maximum intensity of the driving beam is

between 86,250 and 101,250 candelas.

Ngt: The approval number and the additional symbols shall be placed close to
the circle and either above or below the letter 'E', or to the right or left

of that letter. The digits of the approval number shall be on the same side

of the letter 'E' and face the same direction.

The use of Roman numerals as approval numbers should be avoided so as to
prevent any confusion with other symbols.

Vol. 1559, A-4789



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

HCR
O2

HCR_

3Cq54

24 391Z1

30

2439
a = 12 mm min.

EZitur Liguri3

The headlamp bearing the approval mark shown above is a headlamp meeting the
requirements of this Regulation with respect to both the passing beam and the
driving beam and designed:

For left-hand traffic only. For both traffic systems, by
means of an adjustment as
desired of the optical unit or
the lamp.

HC
02.

2439
a = 12 mm min.

2439

Figulxe

The headlamp bearing the approval mark shown
requirements of this Regulation with respect
designed:

For both traffic systems. I

above is a headlamp meeting the
to the passing beam only, and

For right-hand traffic only.
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HC
O7..

2439

02HR

30

2439

The headlamp bearing the approval mark
requirements of this Regulation:

With respect to the passing
beam only, and designed for
left-hand traffic only.

H¢/R
02z

2439

Identification of a headlamp meeting

For both the passing beam and
the driving beam and designed
for right-hand traffic only.

shown above is a headlmp meeting the

With respect to the driving beam
only.

02-

2439

the requirements of Regulation No. 20:

For the passing beam only and

designed for left-hand traffic
only.

The passing lamp filament shall not be lit simultaneously with the driving
lamp filament and/or any other headlamp with which it is reciprocally
incorporated.

Vol. 1559, A-4789
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Examnea of ponible ,Markinn for &rMuped lamnA
situated on the front of a vehile

The vertical and horizontal lines achematize the shape of
device. These are not part of the approval mark.

the light-signalling

ND-t: The three examples shown above correspond to a lighting device bearingan approval mark relating to:
A front position Jmo approved in accordance with the 01 series of
amendments to Regulation No. 7,
h with a passing beam designed for right-hand and left-hand

traffic and a driving beam with a maximum intensity comprised between
86,250 and 101,250 candelas, approved in accordance with the 02 series
of amendments to Regulation No. 20,
A front fog lamp approved in accordance with the 02 series of amendments
to Regulation No. 19,
A front direction indicator lam of category la, approved in accordance
with the 01 series of amendments to Regulation No. 6.
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Ianin recioroallv incornorated with a headlamo

EKA=1

A HCR CR30 4--O. O'!

17120
17122

The above example corresponds to the marking of a lens intended to be used in
different types of headlamps, namely:

either: a headlamp with a passing beam designed for right-hand and
left-hand traffic and a driving beam with a maximum intensity
comprised between 86,250 and 101,250 candelas, approved in the
Federal Republic of Germany (El) in accordance with the
requirements of Regulation No. 20 as amended by the 02 series
of amendments,
which is reciprocally incorporated with

a front position lamp approved in accordance with the
01 series of amendments to Regulation No. 7;

or: a headlamp with a passing beam designed for right-hand and
left-hand traffic and a driving beam, approved in the Federal
Republic of Germany (El) in accordance with the requirements
of Regulation No. 1 as amended by the 01 series of amendments,
which is reciprocally incorporated with

the same front position lamp as above;

or even: either of the above-mentioned headlamps approved as a single
lamp.

The main body of the headlamp shall bear the only valid approval number, for
instance:

HCR0Cs CR A CAR
A HCR 02. o 00.

30 or 30 or or

17120 17120 17122 17122

Vol 1559. A-4789
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Figure 11 (continued)

o4HCR 02 P
4Nc

81151

The above example corresponds to the marking of a lens used in an assembly of
two headlamps approved in France (E2), consisting of a headlamp emitting a
passing beam designed for both traffic systems and of a driving beam with a
maximum intensity comprised between x and y candelas, meeting the requirements
of Regulation No. 20, and of a headlmap emitting a driving beam with a maximum
intensity comprised between w and z candelas, meeting the requirements of
Regulation No. 81 or Regulation No. 20, the maximum intensity of all the
driving beams being comprised between 86,250 and 101,250 candelas."

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 28 February 1990.

I United Nations, Treaty Series. vol. 609, p. 292; vol. 764, p. 388; vol. 932, p. 118; vol. 1078, p. 358; vol. 1429,

No. A-4789, and vol. 1514, No. A-4789.
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ENTRY INTO FORCE of Amendments to Regulation No. 31' annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts 2

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 29 September 1989. They came into
force on 28 February 1990, in accordance with article 12 (1) or the Agreement.

The text of the amendments ("Revision/Amendment 3") reads as follows:

Paragraoh 5 and annex 2 should read as follows:

"5. APPROVAL

5.1 General

5.1.1 If all the optical unit type samples submitted in accordance with
paragraph 3.2.3 above satisfy the provisions of this Regulation,
approval shall be granted.

5.1.2 Where grouped, combined or reciprocally incorporated lamps have been
found to comply with the requirements of several Regulations annexed
to the 1958 Agreement, a single international approval mark may be
applied provided that such lamps are not grouped, combined or
reciprocally incorporated with a lamp or lamps not satisfying any
one of these Regulations.

5.1.3 An approval number shall be assigned to each type approved. Its
first two digits (at present 02 corresponding to the 02 series of
amendments which entered into force on 30 March 1988) shall indicate
the series of amendments incorporating the most recent major
technical amendments made to the Regulation at the time of issue of
the approval. The same Contracting Party may not assign the same
number to another type of grouped, combined or reciprocally
incorporated lamps covered by this Regulation.

5.1.4 Notice of approval or of extension or refusal of approval of a type
of optical unit pursuant to this Regulation shall be communicated to
the Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation, by means
of a form conforming to the model shown in annex 1 to this
Regulation.

5.1.5 Every optical unit conforming to a type approved under this
Regulation shall bear, in the space referred to in paragraph 4.2
above, in addition to the marking prescribed in paragraphs 4.1 and
4.3, an approval mark as described in paragraphs 5.2 and 5.3 below.

5.2 Composition of the approval mark

The approval mark shall consist of:

5.2.1 an international approval marking, comprising

I United Nations, Treaty Series, vol. 966, p. 340, vol. 1300, No. A-4789, and vol. 1499. No. A-4789.

2 Ibid., vol. 335, p. 211.
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5.2.1.1 a circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing
number of the country which has granted approval; !/1

5.2.1.2 the approval number prescribed in paragraph 5.1.3 above.

5.2.2 the following additional symbol (or symbols):

5.2.2.1 on HSB optical units meeting left-hand traffic requirements only, a
horizontal arrow, pointing to the right of an observer, facing the
HSB optical unit, i.e., to the side of the road on which the
traffic moves;

5.2.2.2 on HSB optical units meeting the requirements of this Regulation in
respect of the passing beam only, the letters "HSC";

5.2.2.3 on HSB optical units meeting the requirements of this Regulation in
respect of the driving beam only, the letters "HSR";

5.2.2.4 on HSB optical units meeting the requirements of this Regulation
in respect of both the passing beam and the driving beam, the
letters "HSCR";

5.2.2.5 on HSB optical units meeting the requirements of this Regulation in
respect of the driving beam, an indication of the maximum luminous
intensity expressed by a reference mark, as defined in
paragraph 8.3.2.1.2 below, placed near the circle surrounding the
letter "E";

5.2.2.6 The two digits of the approval number which indicate the series of
amendments in force at the time of issue of the approval and, if
necessary, the required arrow may be marked close to the above
additional symbols.

5.2.2.7 In every case the relevant operating mode used during the test
procedure according to paragraph 1.1.1.1 of annex 6 and the allowed
voltage(s) according to paragraph 1.1.1.2 of annex 6 shall be
stipulated on the approval forms and on the communication forms to
the countries which are Contracting Parties to the Agreement and
which apply this Regulation.

• / 1 for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy,
4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for
Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, 11 for the United Kingdom,
12 for Austria, 13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German
Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for Finland, 18 for Denmark, 19 for
Romania, 20 for Poland, 21 for Portugal and 22 for the Union of Soviet
Socialist Republics. Subsequent numbers will be assigned to other countries
in the chronological order in which they ratify or accede to the Agreement
concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval and Reciprocal
Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, and the numbers
thus assigned shall be communicated by the Secretary-General of the
United Nations to the Contracting Parties to the Agreement.

I In United Nations, Tre ay Series, volume 966, footnote indicators which are part of the authentic text appear as
asterisks, starting with * as the first footnote indicator on a page.
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In the corresponding cases the device shall be marked as follows:

On units meeting the requirements of this Regulation which are so
designed that the filament of the passing beam shall not be lit
simultaneously with that of any other lighting function with which
it may be reciprocally incorporated:

an oblique stroke (I) shall be placed behind the passing lamp
symbol in the approval mark.

5.2.2.8 The marks and symbols referred to in paragraphs 5.2.1 and 5.2.2
above shall be clearly legible and be indelible even when the
optical unit is fitted in the vehicle.

5.3 Arrangement of the approval mark

5.3.1 Independent lamps

Annex 2, figures 1 to 5, to this Regulation gives examples of
arrangements of the approval mark with the above-mentioned
additional symbols.

5.3.2 Grouped. combined or reciorocally incorporated lamps

5.3.2.1 Where grouped, combined or reciprocally incorporated lamps have
been found to comply with the requirements of several Regulations,
a single international approval mark may be affixed, consisting of
a circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing
number of the country which has granted the approval, and an
approval number. This approval mark may be located anywhere on the
grouped, combined or reciprocally incorporated lamps, provided that:

5.3.2.1.1 it is visible after their installation;

5.3.2.1.2 no part of the grouped, combined or reciprocally incorporated lamps
that transmits light can be removed without at the same time
removing the approval mark.

5.3.2.2 The identification symbol for each lamp appropriate to each
Regulation under which approval has been granted, together with the
corresponding series of amendments incorporating the most recent
major technical amendments to the Regulation at the time of issue
of the approval and, if necessary, the required arrow shall be
marked:

5.3.2.2.1 either on the appropriate light-emitting surface,

5.3.2.2.2 or in a group, in such a way that each of the grouped, combined or
reciprocally incorporated lamps may be clearly identified (see
three possible examples in annex 2).

5.3.2.3 The size of the components of a single approval mark shall not be
less than the minimum size required for the smallest of the
individual marks by the Regulation under which approval has been
granted.
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5.3.2.4 An approval number shall be assigned to each type approved. The
same Contracting Party may not assign the same number to another
type of grouped, combined or reciprocally incorporated lamps
covered by this Regulation.

5.3.2.5 Annex 2, figure 6, to this Regulation gives examples of
arrangements of approval marks for grouped, combined or
reciprocally incorporated lamps with all the above-mentioned,
additional symbols.

5.3.3 Lamps reciprocally incorporated with other lamps. of which the lens
may also he used for other types of optical units

The provisions laid down in paragraph 5.3.2 above are applicable.

5.3.3.1 In addition, where the same lens is used, the latter may bear the
different approval marks relating to the different types of
headlamps or units of lamps, provided that the main body of the
optical unit, even if it cannot be separated from the lens, also
comprises the space described in paragraph 5.2 above and bears the
approval mark of the actual functions.

If different types of optical units comprise the same main body,
the latter may bear the different approval marks.

5.3.3.2 Annex 2, figure 7, to this Regulation gives examples of approval
marks relating to the above case.
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Annex 2

ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

aa

2439a 
12 mm min.

The above approval mark affixed to an HSB optical unit indicates that the
unit concerned was approved in the Netherlands (E4) under number 2439, that it
meets the requirements of this Regulation, as amended by the 02 series of
amendments, in respect of both the driving beam and the passing beam, and that
it is designed for right-hand traffic only.

The figure 30 indicates that the maximum intensity of the driving beam is
between 86,250 and 101,250 candelas.

Note: The approval number and the additional symbol(s) shall be placed close
to the circle and either above or below the letter "E", or to the right or
left of that letter. The digits of the approval number shall be on the same
side of the letter "E" and face the same direction.

The use of Roman numerals as approval numbers should be avoided so as to
prevent any confusion with other symbols.
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2439-_ -4
a z 12 mm min.

The above approval mark affixed to an HSB optical unit indicates that the

unit concerned meets the requirements of this Regulation as amended by the
02 series of amendments, with respect to both the passing beam and the driving

beam and that it is designed for left-hand traffic only.

HSC

02

2439

The above approval mark affixed to an HSB optical unit indicates that the

unit concerned meets the requirements of this Regulation as amended by the

02 series of amendments, in respect of the passing beam only, and that it is
designed for right-hand traffic only.
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HSC
02

0
2439

The above approval marks affixed
units concerned meet the requirements
02 series of amendments:

With respect to the passing

beam only, and that they are
designed for left-hand traffic
only.

HSR

30

022439

to HSB optical units indicate that the
of this Regulation, as amended by the

With respect to the driving beam
I only
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Examples of possible 2arkines for ProuRed lamps
situated on the front of a vehicle

The vertical and horizontal lines schematize the shape of the light-
signalling device. These are not part of the approval mark.

e
17120

01A 02 HSCR
-

02 B O0

Note: The three examples shown above correspond to a lighting device bearing
an approval mark relating to:

A front position lamp approved in accordance with the 01 series of
amendments to Regulation No. 7.
An HSB ootical unit meeting the requirements of this Regulation as
amended by the 02 series of amendments, with respect to both the passing
beam and the driving beam, and designed for left-hand traffic only;
A front fog lamo approved in accordance with the 02 series of amendments
to Regulation No. 19
A front direction indicatgr lam of category la, approved in accordance
with the 01 series of amendments to Regulation No. 6.
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Lamp reciprocally incorporated with an optical unit

3017D

17120
17 122

SCR HSCR

02 02

The above example corresponds to the marking of a lens intended to be
used in different types of optical units, namely:

either: an optical unit with a passing beam designed for right-hand and
left-hand traffic and a driving beam approved in the Federal
Republic of Germany (El) in accordance with the requirements of
Regulation No. 5 as amended by the 02 series of amendments, which is
reciprocally incorporated with a front position lamp approved in

accordance with the 01 series of amendments to Regulation No. 7;

or: an optical unit with a passing beam designed for right-hand and
left-hand traffic and a driving beam with a maximum intensity
comprised between 86,250 and 101,250 candelas, approved in the
Federal Republic of Germany (El) in accordance with the requirements
of Regulation No. 31 as amended by the 02 series of amendments which
is reciprocally incorporated with the same front position lamp as

above;

or even: either of the above-mentioned optical units approved as a single lamp.

The main body of the optical unit shall bear the only valid approval
number, for instance:

SCR

02

17120

HSCR

OR S 30 oR

17122

A HSCR

0172

Ei30

17122

A SCR
012

El

17120

Vol. 1559. A-4789
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Example 2

02 HSR 01 CR

831151

The above example corresponds to the marking of a lens used in an
assembly of two headlamps approved in the Netherlands (E4), consisting of a
headlamp emitting a passing beam designed for both traffic systems and of a
driving beam meeting the requirements of Regulation No. I. and of a headlamp
emitting a driving beam meeting the requirements of Regulation No. 31."

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 28 February 1990.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PIkCES DE V1tHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENAVE LE 20 MARS 1958'

CESSATION DE L'APPLICATION du R~glement no 152 annex6 A I'Accord susmentionn

Notification regue le:

16 f~vrier 1990
ESPAGNE

(Avec effet au 15 f6vrier 1991.)
Enregistr6 d'office le 16fdvrier 1990.

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 335. p. 211; vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques anglais
et frangais du paragraphe 8 de I'article 1); vol. 609, p. 

29 1 
(amendement du paragraphe I de I'article 1); et vol. 1059, p. 404

(rectification du texte authentique franais du paragraphe 2 de I'article 12; pour les faits ult.rieurs, voir les r6fdrences
donn6es dans les Index cumulatifs n- 4 N 16, ainsi que I'annexe A des volumes 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021,
1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092,
1095, 1097,1098.1106,1110,1111, 1112, 1122,1126,1130, 1135, 1136,1138.1139, 1143, 1144,1145,1146,1147,1150,1153,
1156, 1157,1162,1177, 1181, 1196.1197, 1198, 1199,1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218,1222,1223,1224, 1225,1235,1237,
1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287,
1291, 1293, 1294, 1295, 1299,1300,1301, 1302, 1308, 1310,1312, 1314, 1316, 1317,1321,1323,1324,1327, 1328, 1330, 1331,
1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364,1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390. 1392,
1394, 1398, 1401, 1402. 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434,
1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492,
1494,1495,1499,1500, 1502,1504,1505,1506,1507,1509,1510,1511, 1512, 1513,1514, 1515,1516, 1518,1519, 1520, 1522,
1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549. 1552, 1555, 1557 et 1558.

2 Ibid., vol. 740, p. 365; vol. 955, p. 454; vol. 1037, p. 410; vol. 1078, p. 362; vol. 1253, p. 357, et vol. 1358, p. 314.
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APPLICATION des R~glements nos 40', 462, 473, 554, 565, 576, 587, 608, 619, 6210, 65"1, 6712,
6813, 6914, 7215, 7616 et 7717 annex6s A I'Accord du 20 mars 1958 concernant r'adoption
de conditions uniformes d'homologation et ia reconnaissance r6ciroque de I'homologa-
tion des 6quipements et pi~ces de v~hicules A moteur' 8

Notification revue le:

26 f6vrier 1990

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 27 avril 1990.)

Enregistri d'office le 26fdvrier 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1144, p. 338, et vol. 1505, no A-4789.
2 Ibid., vol. 1248, p. 403; vol. 1374, p. 436; vol. 1483, no A-4789, et vol. 1505, no A-4789.
3 Ibid., vol. 1255, p. 188.
4 Ibid., vol. 1301, no A-4789.
5 Ibid., vol. 1317, p. 302, et vol. 1483, no A-4789.
6 Ibid., vol. 1317, p. 302, et vol. 1525, no A-4789.
7 Ibid., vol. 1321, p. 421, et vol. 1526, n A-4789.
8 Ibid., vol. 1361, p. 325.
9 Ibid., vol. 1363, p. 259.
10 Ibid., vol. 1367, no A-4789.
II Ibid., vol. 1428, p. 343.
12 Ibid., vol. 1463, no A-4789.
13 Ibid., vol. 1462, no A-4789.
'4 Ibid., vol. 1463, no A-4789.
15 Ibid., vol. 1492, no A-4789.
16 Ibid., vol. 1509, no A-4789.
17 Ibid., vol. 1514, no A-4789.
18 Ibid., vol. 335, p. 2 11.
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ENTRtE EN VIGUEUR d'Amendements au Riglement no 51 annex6 A l'Accord du
20 mars 1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la re-
connaissance rMciproque de r'homologation des 6quipements et pieces de vdhicules A
moteur 2

Les amendements avaient dt proposas par le Gouvernement n6erlandais et commu-
niquds par le Secrdtaire g~n6ral aux Parties contractantes A l'Accord le 29 septembre 1989.
Ils sont entr6s en vigueur le 28 fWvrier 1990, conformdment au paragraphe I de l'article 12
de l'Accord.

Le texte du Riglement no 5, tel qu'amend6 (<< Rivision 2 comprenant la sdrie d'amen-
dements 02 >>) se lit comme suit:

Rielement No 5

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS
SCELLES ("SEALED BEAM") POUR VEHICULES AUTOMOBILES EMETTANT

UN FAISCAU-CROISEMENT ASYMETRIQUE EUROPEEN OU UN FAISCEAU-ROUTE
OU LES DEUX FAISCEAUX

1. DEFINITION

Par projecteur "scell6" ("sealed beam") (ci-apris d~nomm
projecteur SB"), on entend tun projecteur dont lea 616ments,

comprenant un systime r~flecteur, un syst~me optique et une ou
plusieurs sources lumineuses 6lectriques, font partie d'un
ensemble sce116 au cours de la fabrication et qui ne peut itre
dimont sans devenir complitement inutilisable.

2. TYPES DIFFERENTS DE PROJECTEURS SB

2.1. Sont consid~r6s comme itant de types diff6rents lea
projecteurs SB qui pr6sentent une ou plusleurs differences pour
ce qui eat des 616ments essentiels de leur forme ou
caractiristiques ci-apris :

2.1.1. la marque de fabrique ou de commerce;

2.1.2. lea caract6ristiques du systime optique;

2.1.3. l'addition d'6lments capables de modifier lea risultats optiques
par r~flexion, rifraction, absorption et/ou d~formation en cours

de fonctionnement;

2.1.4. la tension nominale (le num~ro d'homologation pourra rester le

mime si seule la tension nominale est chang~e);

2.1.5. la puissance nominale;

2.1.6. la forme du ou des filaments;

2.1.7. le genre de faisceau produit (faisceau-croisement, faisceau-route

ou les deux faisceaux);

I Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 606, p. 325;

2 Ibid., vol. 335, p. 211.
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2.1.8. la sp~cialisation pour la circulation i droite ou pour la
circulation A gauche ou la possibilit6 d'utilisation pour les
deux sena de circulation;

2.1.9. la couleur de la lumi~re imise.

3. DE4ANDE D'HOMOLOGATION

3.1. !a demands d'homologation est pr~sent~e par le d6tenteur de la
marque de fabrique ou de commerce ou son repr~sentant dunent
accredit6. Elle pr~cise :

3.1.1. si le projecteur SB eat destin6 A produire un faisceau-croisement
et un faisceau-route ou l'un de ces deux faisceaux seulement;

3.1.2. dans le cas d'un projecteur SB destin6 A produire un
faisceau-croisement, si le projecteur est construit pour les
deux sens de circulation ou pour la circulation a gauche ou
droite seulement;

3.1.3. le cas 6ch6ant, si le projecteur est destin6 a des tracteurs
agricoles ou forestiers ou a d'autres v~hicules lents (voir
annexe 1).

3.2. Toute demande d'homologation doit 6tre accompagn~e

3.2.1. de dessins, en trois exemplaires, suffisamnment d~taill6s pour
permettre l'identification du type at repr6sentant le projecteur
vu de face (avec, le cas 6ch~ant, le detail des stries de la
glace) et en coupe transversale; en outre, ces dessins
reproduiront, A 1'chelle 2 : 1, le ou lea filaments at la ou lea
coupelles 6crans, de face et de c6ti; les dessins doivent montrer
la position pr~vue pour le num~ro d'homologation et lea symboles
additionnels par rapport au cercle de la marque d'homologation;

3.2.2. d'une description technique succincte;

3.2.3. des 6chantillona suivants :

3.2.3.1. pour 1'homologation d'un projecteur SB 6mettant une lumiire
incolore : cinq 6chantillons;

3.2.3.2. pour l'homologation d'un projecteur mettant une lumiire
color~e : un 6chantillon h lumire color~e et cinq 6chantillons A
lumi~re incolore ne diff~rant du type pr6sent6 que par 1'absence
de coloration du verre.

3.3. Lorsqu'il s'agit de projecteurs SB ne diff~rant que par la
couleur d'un projecteur A lumi~re incolore ayant antirieurement
satisfait aux essais pr~vus aux paragraphes 6., 7. et 8.
ci-dessous, il suffit de presenter un 6chantillon du projecteur A
lumi~re colorie aux essais pr~vus au paragraphe 9.
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4. INSCRIPTIONS()

4.1. Leas projecteurs SB pr~sent~s A l'homologation portent la marque
de fabrique ou de commerce du demandeur.

4.2. Il comportent, sur la glace avant, un emplacement de grandeur
suffisante pour La marque d'homologation et les symboles
additionnels pr6vus au paragraphe 5. ci-dessous; cet emplacement
dolt &tre repr~senti sur les dessins mentionn6s au
paragraphe 3.2.1. ci-dessua.

4.3. Ils portent soit sur la glace avant, soit sur le corps du
projecteur, lindication des valeurs des tensions nominales et
des puissances nominalee du filament du faisceau-route, suivie,
le cas 6ch~ant, de lindication de la puissance nominale du
filament du faisceau-croisement.

4.4. Dane le cas de projecteurs SB construits de fagon i satisfaire t
la fois aux exigences des pays oii lea v~hicules circulent i
droite et celles des pays oil lea v~hicules circulent i gauche,
lea deux positions de calage du projecteur sur le v~hicule
doivent itre indiqu~es par lee lettres "R/D" pour la position
correspondent h la circulation i droite et lea lettres "L/G" pour
la position correspondant h la circulation i gauche.

4.5. Les marques de fabrique ou de commerce et inscriptions pr~vues au
present paragraphe 4. doivent itre nettement lisibles et
ind~l~biles.

5. HOMOLOGATION

5.1. nrais

5.1.1. Si tous les 6chantillons d'un type de projecteur pr~sent~s en
application du paragraphe 3. ci-dessus satiofont aux
prescriptions du present R~glement, l'homologation est accord~e.

5.1.2. Lorsque des feux group~s, combin~a ou mutuellement incorpor~s
satisfont aux prescriptions de pluaieurs R~glement annexes a
l'Accord de 1958 on peut apposer une marque internationale
d'homologation unique, i condition que ces feux ne soient pas
group~s, combines ou mutuellement incorpor6s avec un ou plusieurs
feux qul ne sont pas conformee A l'un de ceo RAglements.

5.1.3. Chaque homologation comporte lattribution d'un num~ro
d'homologation dont lea deux premiers chiffres (actuellement 02
correspondnt A la s~rie 02 d'amendements entr6e en vigueur
le 6 mars 1988) indiquent la sarie d'amendements englobant lea
plus ricentes modifications techniques majeures apport6es au
Rglement A la date de la d~livrance de l'homologation. Une mime

(1) Dns le cas de projecteurs SB concus pour r~pondre aux exigences
d'un seul sens de circulation (soit A droite, soit A gauche), i1 eat en outre
recommand6 de faire figurer, d'une faqon ind~l~bile, sur la glace avant, leas
limites de la zone qui pourra 6ventuellement itre masqu~e pour 6viter la gine
aux usagers d'un pays oii le saens de la circulation n'est pas celui pour lequel
le projecteur SB eat construit. Toutefois, lorsque par construction cette
zone est directement identifiable, cette d6limitation n'est pas n~cessaire.

Vol. 1559, A-4789



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Trait~s 351

Partie contractante ne peut attribuer ce num~ro A un autre type
de feux group~s, combin~s ou mutuellement incorpor~s viss par le
pr6sent Reglement.

5.1.4. L'homologation ou 1'extension ou le refus d'homologation d'un
type de projecteur, en application du present Rglement, eat
conmuniqu6 aux Parties A l'Accord de 1958 appliquant le present
Riglement, au moyen d'une fiche conforme au modile vis6 i
l'annexe 1 du present R~glement.

5.1.5. Sur tout projecteur conforme A un type homologu6 en application
du present R~glement, ii eat appose, aux emplacements vis~s au
paragraphs 4.2. ci-desaus, en plus de la marque prescrite au
paragraphe 4.1., une marque d'homologation telle que d~crite aux
paragraphe 5.2. et 5.3. ci-apris.

5.2. Composition de la margue d'homoloation

La marque d'homologation eat compos~e :

5.2.1. d'une marque d'homologation internationale, comprenant

5.2.1.1. un cercle i l'int6rieur duquel eat placee la lettre "E", suivie
du num6ro distinctif du pays qui a accord6 l'homologation(2);

5.2.1.2. le num~ro d'homologation prescrit au paragraphe 5.1.3 ci-dessus.

5.2.2. Du (ou des) symbole(s) additionnel(s) suivant(s) :

5.2.2.1. sur lea projecteurs SB satisfaisant seulement aux exigences de la
circulation i gauche, il est appos6 une fl~che horizontale situ6e
au-dessous du cercle et dirig~e vers la droite d'un observateur
regardant le projecteur SB de face, c'est-i-dire vers le c6t6 de
la route oit s'effectue Is circulation;

5.2.2.2. sur lea projecteurs SB conqus pour pouvoir, au moyen de
modifications appropri6es du calage du projecteur, r~pondre aux
exigences de la circulation dana lea deux sens, il eat appose une
fl~che horizontale situ~e au-dessous du cercle et portant
deux pointes dirig~es l'une vers la gauche, lautre vers la
droite;

5.2.2.3. sur lea projecteurs satisfaisant aux prescriptions du pr6sent
Riglement pour le seul faisceau-croisement, il eat appos
au-dessus du cercle lea lettren "SC";

(2) Un pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour
l'Italie, 4 pour lea Pays-Bas, 5 pour la Suide, 6 pour la Belgique, 7 pour
la Hongrie, 8 pour la Tch~coslovaquie, 9 pour l'Espagne, 10 pour
la Yougoslavie, 11 pour le Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour
le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 pour la Rpublique d~mocratique
allemande, 16 pour la Norvige, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark,
19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne, 21 pour le Portugal at 22 pour
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques; lea num6ros suivants seront
attribu6s aux autres pays dana l'ordre chronologique de ratification de
l'Accord concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation at Is
reconnaissance r6ciproque de i'homologation des 6quipements et piices de
v~hicules A moteur ou d'adh6sion i cet Accord et le Secr~taire g~n~ral de
l'Organisation des Nations Unies comnmuniquera aux Parties contractantes
l'Accord lea num6ros ainsi attribu~s.
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5.2.2.4. sur lea projecteurs satisfaisant aux prescriptions du present
R~glement pour le saeul faisceau-route, il est appos6 au-dessus du
cercle lea lettres "SR";

5.2.2.5. sur lea projecteurs satisfaisant aux prescriptions du present
R~glement tant pour le faisceau-croisement que pour le
faisceau-route, i1 eat appos6 au-dessus du cercle lea
lettres "SCR".

5.2.2.6. Lea deux chiffres du num6ro d'homologation qui indiquent la s~rie
d'amendements en vigueur A la date A laquelle l'homologation a 6t6
accord~e et, au besoin, la fliche prescrite, peuvent figurer i
proximit6 des symboles additionnels ci-desaus.

5.2.2.7. Dana tous lea cas, le mode d'utilisation appliqu6 durant la
procedure d'essai pr~vue au paragraphe 1.1.1.1. de l'annexe 5 et
la (lea) tension(s) autoris6e(s) selon le paragraphe 1.1.1.2. de
l'annexe 5 doivent itre indiqu~s sur les certificats
d'homologation et sur la fiche communiqufe aux pays qui sont
Parties A l'Accord at qui appliquent le pr~sent Rglement.

Dana les cas correspondants, le dispositif doit porter
l'inscription suivante :

Sur lea projecteurs satisfaisant aux prescriptions du pr6sent
R~glement et congus de fagon i exclure tout allumage simultan6 du
filament du faiaceau-croisement et de celul de toute autre source
lumineuse 1 laquelle il peut itre mutuellement incorpor6, ajouter
dans la marque d'homologation une barre oblique (/) apris le
symbole du feu-croisement.

5.2.2.8. Les marques et symboles mentionn~s aux paragraphe 5.2.1. et 5.2.2.
ci-dessus doivent itre nettement lisibles at ind6labiles, mime
lorsque le projecteur eat monta sur le v~hicule.

5.3. Disoosition de la marQue d'homologation

5.3.1. Faux ind6pendants

L'annexe 4, figures 1 A 7 du pr6sent Riglement donne des examples
de schemas de marques d'homologation et des symboles additionnels
mentionn6s ci-dessus.

5.3.2. Feux groupns. combinas ou mutuellement incorooras

5.3.2.1. Lorsque des feux group~s, combin~s ou mutuellement incorpor~s
satisfont aux prescriptions de plusieurs Riglements, il pourra
itre appos6 une marque internationale d'homologation unique
compos~e d'un cercle entourant la lettre "E" suivie du numaro
distinctif du pays ayant d~livr6 l'homologation, et d'un num~ro
d'homologation. Cette marque d'homologation peut itre plaea en
un endroit quelconque des faux group6s, combin6as ou mutuellement
incorpor6s, A condition :

5.3.2.1.1. d'6tre visible quand lea faux ont 6t6 installs,

5.3.2.1.2. qu'aucun 16ment des feux groupas, combin6s ou mutuellement
incorpor6s qui transmet la lumiare ne puisse itre enlev6 sans que
soit enleve en mime temp Is marque d'homologation.

Vol. 1559, A.4789



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitks

5.3.2.2. Le symbole d'identification de chaque feu correspondant h chaque
Riglement en application duquel l'homologation a 6t6 accordie,
ainsi que la s~rie d'amendements correspondant aux plus r6centes
modifications techniques majeures apporties au Riglement A la date
de dilivrance de l'homologation et, si nicessaire, la fliche
appropriie, doivent itre apposs :

5.3.2.2.1. soit sur la plage 6clairante appropriee;

5.3.2.2.2. soit en groupe, de maniire que chacun des feux groupis, combinis
ou mutuellement incorpor6s puisse itre clairement identifi6 (voir
trois exemples possibles en annexe 4).

5.3.2.3. Les dimensions des iliments d'une marque d'homologation unique ne
doivent pas itre inf6rieures aux dimensions minimales prescrites
pour le plus petit des marquages individuels par un Riglement au
titre duquel l'homologation a 6t6 dilivree.

5.3.2.4. Chaque homologation comporte l'attribution d'un numiro
d'homologation. Une mime partie contractante ne peut pas
attribuer ce numnro h un autre type de feux groupis, combinis ou
mutuellement incorporis vis6 par le prisent Riglement.

5.3.2.5. L'annexe 4, figure 9, du prisent Riglement donne des exemples de
marques d'homologation des feux groupis, combinis ou mutuellement
incorporis, avec tous les symboles additionnels mentionnis
ci-dessus.

5.3.3. Feux dont la alace Deut 6tre utilisie our diffirents tWnes de
orojecteurs. pouvant en outre Atre mutuellement incorooris avec
diautr feua

Les dispositions du paragraphe 5.3.2. ci-dessus sont applicables.

5.3.3.1. En outre, lorsque la mime glace est utilisie, celle-ci peut porter
les diffirentes marques d'homologation des types de projecteurs ou
d'ensembles de feux auxquels elle est destinie, a condition que le
corps principal du projecteur, mime s'il ne peut itre dissoci6 de
la glace. comporte lui aussi 'emplacement vis6 au paragraphe 5.2.
ci-dessus et porte la marque d'homologation des fonctions
pr6sentes.

Si diffirents types de projecteurs comportent tn corps principal
identique, celui-ci peut porter les diffirentes marques
d'homologation.

5.3.3.2. L'annexe 4, figure 9, du present Riglement donne des exemples de

marques d'homologation correspondent i ce cas.

6. PRESCRIPTIONS GENERALES

6.1. Chaque ichantillon doit itre conforme aux prescriptions du present
paragraphe 6. et des paragraphes 7. et 8. ci-dessous et, le cas
6chiant, du paragraphe 9.

6.2. La construction des projecteurs SB doit itre telle que, lorsqu'ils
sont en usage normal, et en dipit des vibrations auxquelles ils
peuvent alors itre soumis, ils conservent les caractiristiques
photomitriques imposies et leur bon fonctionnement reste assur6.
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6.2.1. Les projecteurs doivent itre munis d'un dispositif permettant le
r~glage r~glementaire des projecteurs sur le v~hicule conformiment
aux regles y applicables. Ce dispositif peut faire d6faut pour des
unit~s SB si l'utilisation de telles unit6s eat restreinte i des
v~hicules sur lesquels le r~glage des projecteurs eat assur6 par
d'autres moyens. Si des projecteurs SB spicialis6s pour
faisceau-route et des projecteurs SB specialis6s pour
faisceau-croisement sont group~s dana um seul dispositif comme des
unit~s rempla~ables, le dispositif doit permettre le riglage
r6glementaire de chacune des unit6s SB individuellement.

6.2.2. Toutefois, ces prescriptions ne s'appliquent pas aux projecteurs i
r~flecteurs non s~parables. Pour ce type de projecteurs, lea
prescriptions du paragraphe 8 du pr6sent Riglement sont
applicables. Dans le cas oii le faisceau principal proviendrait de
plus d'une source lumineuse, on d6termine la valeur maximale de
l'clairage (Em ) en utilisant 1'ensemble des fonctions produisant
le faisceau principal.

6.3. Lea bornes ne sont reli~es 6lectriquement qu'au(x) filament(s)
appropri6(s) et doivent itre robustes et solidement fix~es aux
projecteurs.

6.4. Si lea projecteurs sont circulaires, ils doivent poss6der toutes
lea caract6ristiques physiques et lea connexions 6lectriques
indiqu6es i lannexe 4 dana l'une des planches SB2 k SB7 et
sont fabriqu~s aux dimensions indiqu6es sur cette planche.

6.5. Les projecteurs SB con~us pour r~pondre i la fois aux exigences des
pays oii la circulation s'effectue i droite et A celles des pays oil
la circulation s'effectue i gauche peuvent itre adapt~s i un sens
de circulation ditermin6, soit par un r~glage initial appropri6
ors de l'6quipement du v~hicule, soit par un r6glage volontaire
effectu6 par l'usager. Pour effectuer ce r6glage initial ou
volontaire, on peut, par exemple, donner au projecteur sur le
v4hicule un calage angulaire d6termin6. Dans tous lea cas, seules
deux positions de calage pricises, l'une pour la circulation i
droite et 'autre pour Is circulation A gauche, doivent itre
possibles et la construction doit itre telle que le d6placement
accidentel du projecteur d'une position i Vautre ou son calage
dans une position intermidiaire soit exclu. La conformit6 aux
prescriptions du present paragraphe est v~rifi6e par inspection
visuelle et, s'il y a lieu, par essai pratique.

6.6. On proc~dera A des essais complmentaires conform~ment aux
prescriptions de l'annexe 5 pour s'assurer qu'il n'y a pas de
variations excessives de leur performance photomtrique en cours
d'utilisation.

7. VALEURS NOMINALES

7.1. Les valeurs de la tension nominale sont lea suivantes
6, 12 et 24 volts(3 ).

(3) Des projecteurs de 24 volts sont actuellement & i'6tude.
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7.2. La puissance consomm~e a la tension d'essai par tout projecteur SB
pr~sent6 ne doit pas d~passer de plus du pourcentage prescrit au
tableau 1 la puissance nominale indiqu~e sur le projecteur. Il
nest pas sp~cifi6 de limite inf6rieure aux tolarances de
puissance, mais les valeurs minimales d'&clairement sp~cifi~es au
tableau 2 du paragraphe 8.8. doivent itre atteintes.

Tableau I

Projecteurs circulaires Projecteurs circulaires
de 180 mm de diam~tre de 145 mm de diam6tre

Tension nominale 6 12 6 12

Tension d'essai 6 12 6 12

Puissance nominale et tolarance admise

Faisceau-route 60 + 0 % 37,5 + 0 %
Deux --------------------------------------------
filaments(4) Faisceau-Icrieet50+01 50 +01croisement

Filament du faisceau-route 75 + 0 % 50 + 0 %
seulement

Filament du faisceau- 50 + 0 % 50 + 0 %
croisement seulement

8. ECLAIREMENT(S)

8.1 Les projecteurs SB doivent itre construits de faqon h donner un
6clairement suffisant et non 6blouissant en faisceau-croisement et
un bon 6clairement en faisceau-route.

8.2. Pour virifier l'6clairement produit par le projecteur, on se sert
d'un 6cran plac6 verticalement i une distance de 25 m i l'avant du
projecteur et perpendiculairement 1'axe de celui-ci (voir
annexe 4, planches SB8 a et SB8b).

8.3. Le faisceau-croisement doit produire une coupure d'une nettet6
telle qu'un bon r~glage i l'aide de cette coupure soit possible.
La coupure doit itre une droite horizontale du c~t6 oppos6 au sens
de la circulation pour lequel le projecteur est pr~vu; de l'autre
c6t6, la coupure doit itre une droite horizontale ou situ6e dans un
angle de 15* au-dessus de cette horizontale.

(4) S'il s'agit de projecteurs SB munia de deux filaments, lea
echantillons peuvent itre pr6sent6s A l'homologation pour lea deux faisceaux
ou pour le faisceau-croisement seul.

(s) Toutes lea mesures photom~triques sont faites i la tension d'essai
indiqu6e au paragraphe 7.
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8.4. Le projecteur SB doit 6tre orient6 de telle facon qu'en
faisceau-croisement :

8.4.1. pour lea projecteurs conqus pour r~pondre aux exigences de la
circulation i droite, la coupure sur la moiti6 gauche de l'6cran(6)
soit horizontale, et pour lea projecteurs congus pour r~pondre aux
exigences de la circulation A gauche, la coupure sur la moitiA
droite de l'6cran soit horizontale;

8.4.2. cette partie horizontale de Ia coupure se trouve, sur 116cran,
i 25 cm au-dessous de Is trace du plan horizontal passant par le
centre focal du projecteur (voir annexe 4, planches SB8 a
et SB8b);

8.4.3. l'6cran soit dana la position indiqu~e a l'annexe 4 aur lea
planches SB8a et SB8b(7).

8.5. Ainsi orient6, le projecteur SB doit satisfaire aux seules
conditions mentionn~es au paragraphe 8.8 ci-apr6s si son
homologation n'est demand6e que pour un faisceau-croisement(e)
et aux conditions mentionn6es aux paragraphes 8.8. et 8.9. s'il eat
destin6 A donner un faisceau-croisement et un faisceau-route.

8.6. Dana le cas oit un projecteur SB ainsi orient6 ne r6pond pas aux
conditions mentionn~es aux paragraphes 8.8. et 8.9. ci-dessous, il
eat permis de changer le r~glage pourvu que Von ne d6place pas
l'axe du faisceau lat~ralement de plus de 1 (= 44 cm) vers la
droite ou vers la gauche(9) . Pour faciliter le r~glage A iaide de
la coupure, on peut masquer partiellement le projecteur afin que la
coupure soit plus nette.

8.7. S'il s'agit d'un projecteur SB donnant uniquement un
faisceau-route, il doit tre orient4 de telle fa~on que la r~gion
d'6clairement maximal soit centr6e sur le point d'intersection HV
des lignes hh et vv; un tel projecteur ne doit satisfaire qu'aux
seules conditions mentionn~es au paragraphe 8.9.

(6) L'6cran d'esaai doit itre de largeur suffisante pour permettre
lexamen de la coupure sur un champ de 5* au moins de chaque c6t6 de la
ligne vv.

(7) Si, dana le cas d'un projecteur congu pour r~pondre aux
prescriptions du pr6sent RL-glement pour le seul faisceau-croisement, l'axe
focal diff~re sensiblement de la direction g6n~rale du faisceau lumineux, le
r~glage lateral se fait de fagon A satiafaire au mieux aux exigences impos~es
pour lea 6clairementa aux points 75 et B50.

(e) Un projecteur destin6 A 6mettre un faisceau-croisement peut
comporter un faiaceau-route ne r~pondant pas aux prescriptions.

(9) La limite de d~r~glage de 1° vers Is droite ou Is gauche nest pas
incompatible avec le d~r~glage vertical, lequel eat seulement limit6 par lea
conditions fix~es au paragraphe 8.9.
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8.8. L'iclairement produit sur l'6cran par le faisceau-croisement doit
r~pondre aux prescriptions suivantes

Tableau 2

Point de l'6cran de mesure Eclairement, mesuri en lux

Projecteurs S pour Projecteurs SB pour
circulation circulation Minimal Maximal
1 droite i gauche

B 50 L B 50 R - 0,3
75 R 75 L 6 -

50 R 50 L 6
25 L 25 R 1,5

25 R 25 L 1.5

Tout point dans la zone III - 0,7

IV 2

I - 20

8.8.1. En aucune des zones I, II, III et IV, il ne doit exister de
variations latirales nuisibles i une bonne visibilit6.

8.8.2. Les projecteurs SB conqus pour ripondre h la fois aux exigences de
la circulation i droite et A celles de la circulation i gauche
doivent, pour chacune des deux positions de calage du projecteur,
ripondre aux prescriptions ci-dessus pour le sens de la circulation
correspondant A chaque position.

8.9. S'il s'agit d'un projecteur SB conqu pour donner un faisceau-route
et un faisceau-croisement, la mesure de l'clairement produit sur
l'cran par le faisceau-route s'effectue avec la mime orientation
du projecteur et sous la mime tension que pour lea mesures
indiquies au paragraphe 8.8. ci-dessus.

8.10. L'iclairement produit sur l'6cran par le faisceau-route doit
ripondre aux prescriptions suivantes :

8.10.1. le point d'intersection HV des lignes hh et vv doit se trouver i
l'intrieur de l'isolux 90 % de l'6clairement maximal. Cette
valeur maximale ne doit pas itre inf6rieure & 32 lux;

8.10.2. en partant du point HV horizontalement vers la droite et vers la
gauche, l'clairement doit itre au moins 6gal A 16 lux jusqu'A une
distance de 1,125 m et au moins 6gal A 4 lux jusqu'i une distance
de 2,25 m.

8.11. Les 6clairements sur 1'6cran mentionnis aux paragraphes 8.8.
et 8.9. ci-dessus sont mesuris au moyen d'une cellule
photoilectrique dont la surface utile est situie 4 l'int6rieur d'un
carr6 de 65 mm de c8t6.
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9. COULEUR

La lumiire imise doit itre incolore ou jaune alectif. Dans ce
dernier cas, la longueur d'onde domlnante doit Ctre comprise
entre 5 750 et 5 850 angstroms, le facteur de puret6 entre 0,90
et 0,98 et l'6clairement produit aur 116cran par le
faiaceau-croisement doit satisfaire aux valeura ap~cifi6es au
tableau 2, tous lea chiffres 6tant multipli6s par 0,84(10)

10. REMARQUE SUR LA COULEUR

L'homologation en application du present Riglement accord~e
conform~ment au paragraphe 9. ci-dessus pour un type de
projecteur SB 6mettant une lumiire incolore ou jaune s6lectif
n'empiche pas des Parties contractantes d'interdire, en vertu de
l'article 3 de l'Accord auquel le pr6sent R6glement eat annexi, sur
lea v6hiculen qu'elles immatriculent, lee projecteurs SB imettant
une lumiire incolore ou jaune s~lectif.

11. VERIFICATION DE LA GENE

La gine provoqu~e par le faisceau-croisement des projecteurs SB est
v6rifi6e(11 ) .

12. CONFORMITE DE LA PRODUCTION

Tout projecteur SB portant une marque d'homologation en application
du pr6sent Riglement doit itre conforme au type homologu6 et
satisfaire aux conditions indiquies ci-dessus. Le contr6le de
cette prescription est ex~cut conform~ment A l'annexe 3 du present
R~glement et au paragraphe 3 de l'annexe 5 du present R~glement.

13. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

13.1. L'homologation d6livr6e pour un projecteur SB en vertu du present
R~glement peut itre retir~e si les conditions 6nonc6es ci-dessus ne
sont pas respect6es ou si un projecteur portant la marque
d'homologation n'est pas conforme au type homologui.

13.2. Au cas oti une Partie i l'Accord appliquant le present Riglement
retire une homologation qu'elle a pr~c6demment accord~e, elle en
informe aussit6t lea autres Parties contractantes appliquant le
pr6sent R~glement, au moyen d'une fiche de communication conforme
au modile de l'annexe 2 du present R~glement.

(10) Ces valeurs prescrites correspondent aux coordonn~es trichromatiques
suivantes : jaune s6lectif (jaune conforme A la d~finition de l'appendice de
l'annexe 5 de la Convention de 1968 sur la circulation routi~re)

Limite vers le rouge y ' 0,138 + 0,580x
Limite vers le vert y 1,29x - 0,100
Limite vers le blanc y . - x + 0,966

Limite vers la valeur spectrale y , - x + 0,992

(11) Cette prescription fera l'objet d'une recommandation A l'intention
des administrations.
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14. MODIFICATIONS ET EXTENSION D'HOMOLOGATION D'UN TYPE
DE PROJECTEUR SCELLE (PROJECTEUR SB)

14.1. Toute modification du type de projecteur scelle (projecteur SB) est
port~e h la connaissance du service administratif qui a accord6
l'homologation de ce type. Ce service peut alors :

14.1.1. Soit consid~rer que les modifications apport~es ne risquent pas
d'avoir des cons6quences f&cheuses notables, et qu'en tout cas le
projecteur sce116 (projecteur SB) satisfait encore aux
prescriptions.

14.1.2. Soit exiger un nouveau procis-verbal au service technique charg
des essais.

14.2. La confirmation de l'homologation ou le refus d'homologation avec
indication des modifications sont notifi6s aux Parties h 1'Accord
appliquant le pr6sent R~glement par La procedure indiqu6e au
paragraphs 5.2 ci-dessus.

14.3 L'autorit: comp~tente ayant d4livri l'extension d'homologation
attribuera un num6ro de s~rie h ladite extension et en informe lea
autres Parties i l'Accord de 1958 appliquant le pr6sent R6glement
au moyen d'une fiche de communication conforme au modile de
1'annexe 2 du present Riglement.

15. ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le titulaire d'une homologation arrite difinitivement la
production d'un projecteur homologu6 conform6ment au present
Riglement, il en informera l'autorit: qui a dilivr6 1'homologation,
laquelle, i son tour, io notifiera aux autres Parties i i'Accord
de 1958 appliquant le prisent R~glement au moyen d'une fiche de
communication conforme au module de l'annexe 2 du pr6sent Riglement.

16. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

16.1. A compter de la date d'entr~e en vigueur de la srie 02
d'amendements au present R~glement, aucune Partie contractante
appliquant ledit Riglement ne peut refuser d'accorder des
homologations en vertu du present Riglement tel qu'il a 6ti modifi6
par la s~rie 02 d'amendements.

16.2 Vingt-quatre mois apris la date d'entr~e en vigueur mentionn6e au
paragraphe 16.1. ci-dessus, lea Parties contractantes appliquant le
pr6sent Riglement n'accordent l'homologation que si le type de
projecteur satisfait au prisent Riglement tel qu'il a 6t6 modifii
par la s6rie 02 d'amendements.

16.3 Les homologations d ji accord~es en vertu du present Riglement
avant la date mentionn6e au paragraphe 16.2. ci-dessus restent
valables. Cependant, les Parties contractantes appliquant le
present R~glement peuvent interdire le montage de dispositifs qui
ne satisfont pas aux prescriptions du pr6sent Riglement tel qu'il a
6t:6 modifi6 par la s6rie 02 d'amendements :

16.3.1. Sur leo v~hicules dont l'homologation de type ou 1'homologation
individuelle et accord~e plus de 24 mois apris la date d'entrie en
vigueur mentionnie au paragraphs 16.1. ci-dessus.
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16.3.2. Sur lea v6hicules dont la premiere i-natriculation remonte A plus
de cinq ans avant la date d'entrLe en vigueur mentionnie au
paragraphe 16.1. ci-dessus.

17. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS
D'EOMOLOGATION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Lea Parties A l'Accord de 1958 appliquant le pr&sent R&glement
communiquent au Secr~tariat de l'Organisation des Nations Unies lea
noms et adreoseo des services techniques chargs des essais
d'homologation et ceux des services administratifa qui d6livrent
l'homologation et auxquels doivent Otre envoyeea lea fiches
d'homologation, d'extension, de refus ou de retrait d'homologation
6miaes dana lea autres pays.
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Annaxe I

PROJECTEURS SB POUR TRACTEURS AGRICOLES OU FORESTIERS
ET AUTRES VEHICULES LENTS

1. Lea prescriptions du present Riglement s'appliquent aussi A
1'homologation des projecteurs SB sp~ciaux pour tracteurs agricoles ou
forestiers et autres v6hicules lents, destines h fournir la fois un
faisceau-route et un faisceau-croisement et pr6sentant un diam~tre */
inf~rieur h 160 mm avec lea modifications ci-apr~s :

1.1 Les minima prescrits pour 1'6clairement au paragraphe 8.8 du present
R~glement sont r6duits dane le rapport

(p____45)2

(160 - 45)

sous r6serve de ne pas descendre en dessous des valeurs minimales
absolues suivantes :

- 3 lux au point 75R ou au point 75L;

- 5 lux au point 50R ou au point 5OL;

- 1,5 lux dans la zone IV.

1.2. Au lieu des symboles pr6vus sous 5.3.2., du present R~glement,
le projecteur porte lea lettres "SM", placiee dans un triangle la
pointe en bas.

2/ Si la projection du r&flecteur n'est pas circulaire, le diam6tre doit
6tre celui d'un cercle de m~me superficie que la projection de is surface
utile apparente du r~flecteur.
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Annexe2

(Format maximal : A4 (210 x 297 wmm)

COMMUNICATION

de : Nom de ladministration

......... o..............

................ ,.......

Obiet (2) DELIVRANCE D'UNE HOMOLOGATION
EXTENSION D'HOMOLOGATION
REFUS D'HOMOLOGATION
RETRAIT D'HOMOLOGATION
ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de projecteur scelli (projecteur (SB))
en application du R6glement No 5

No d'homologation ............ No d'extension ............

1. Projecteur SB pr6sent4 pour homologation, type SCR, SCR _CR SC SC

SC SR SM S SC/R, SC/, c (c

Emettant une lumi~re incolore/jaune salectif(
2)

Tension nominale ..............................

Puissance nominale ............................

2. Le filament du feu-croisement peut/ne peut pas(2) itre allum6 en mme
temps que le filament du feu-route et/ou que tout autre feu avec lequel
il eat mutuellement incorpor6.

3. Marque de fabrique ou de commerce ........................................

4. Nom et adresse du fabricant ..............................................

5. Eventuellement nom et adresse de son reprasentant ........................

6. Pr~sentk A l'homologation le .............................................

7. Service technique effectuant les essais d'homologation ...................

8. Date du procis-verbal 6mis par ce service ................................

9. Num~ro du proc~s-verbal 6mis par ce service ..............................

10. Homologation accord6e/refus~e/Atendue/retirCe(2) .........................
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11. Motif(s) de l'extension (le cas 6ch~ant) .................................

12. Intensit6 maximale (en lux) du faisceau-route A 25 m du projecteur .......

13. Extension de l'homologation aux projecteurs 6mettant une lumi~re
incolore/jaune silectif(

2
)

13.1 Laboratoire d'essai ......................................................

13.2 Date et num6ro du proc~s-verbal du laboratoire ...........................

13.3 Date de l'extension de l'homologation ....................................

14. Lieu .....................................................................

15. Date .....................................................................

16. Signature ................................................................

17. Le dessin No ........................... ci-joint repr~sente le projecteur
vu de face (avec, le cas 6ch~ant le detail des stries de la glace) et
en coupe transversale.

(1) Num~ro distinctif du pays qui a d~livr6/6tendu/refus6/retir6

l'homologation (Voir lea dispositions du Riglement relatives i l'homologation).

(2) Rayer lea mentions inutiles.
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CONTROLE DE LA CONFORMITE DE LA PRODUCTION DES PROJECTEURS SCELLES
("SEALED BEAM") EMETTANT UN FAISCEAU-CROISEMENT ASYMETRIQUE ET UN
FAISCEAU-ROUTE, OU L'UN OU L'AUTRE DE CES FAISCEAUX

1. Les projecteurs portant une marque d'homologation doivent itre
conformes au type agri6.

2. Du point de vue m6canique et giomtrique, la conformit6 est
consid~r6e comme satisfaite si les differences n'excident pas les
6carts de fabrication in~vitables.

3. En ce qui concerne lea performances photom6triques, la conformiti
des projecteurs de la sirie n'est pas contest~e si, lors des essais
photom6triques d'un projecteur quelconque choisi au hasard et muni
d'une lampe-6talon,

3.1 aucune des valeurs mesurees ne differe, dans le sens d~favorable,
de plus de 20 % par rapport i la valeur prescrite. (Pour lea
valeurs B50R ou L et la zone III, la divergence maximale dans le
sens d~favorable peut itre de 0,2 lux (B5OR ou L), respectivement
0.3 lux (zone III));

3.2 ou bien si,

3.2.1. pour le faisceau-croisement, les valeurs prescrites sont satisfaites
en HV (avec une tolrance de 0,2 lux) et en au mons un point de la
region d~limit~e aur l'cran de mesure (h 25 m) par un cercle de
15 cm de rayon autour des points B50R ou L (avec une tolerance de
0,1 lux), 75R ou L, SOR ou L, 25R ou L, et dana toute la rigion de
la zone IV limit~e & 22,5 cm au-dessus de la ligne 25R et 25L;

3.2.2. et si, pour le faisceau-route, HV 6tant situ6 i l'intirieur de
l'isolux 0,75 E max, une tolirance de 20 % eat reapect~e pour lea
valeurs photomztriques.

4. Si lea risultats des essais d~crits au paragraphe 3 ci-dessus ne
satisfont pas aux prescriptions, lea essais sur le projecteur
contest6 aeront rip~t~s en utilisant une autre lampe-italon.

5. Voir 6galement annexe 5, paragraphe 3.
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SCR
02
3

2439

EXEMPLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION

a =12 minm.

Le projecteur SB portant la marque d'homologation ci-dessus eat un projecteur
satisfaisant aux conditions du present Rglement tant pour le
faisceau-croisement que pour le faisceau-route, et conu pour la circulation i
droite uniquement.

NE : Le num6ro d'homologation et le(s) symbole(s) additionnels(s) doivent
itre places A proximit6 du cercle et disposes soit au-dessus, soit au-dessous
de la lettre "E", ou encore droite ou h gauche de cette lettre. Les chiffres
du numzro d'homologation doivent itre dispos6s du mime c8t6 par rapport i la
lettre "E" et orient6s dans le mime sens.

Le(s) symbole(s) additionnel(s) doit (doivent) itre diam6tralement opposs(s)
au num~ro d'hoir:logation.

L'utilisation de chiffres romains pour lea num6ros d'homologation doit atre
6vit~e, afin d'exclure toute confusion avec d'autres symboles.
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SCR
02

2439

ISCR
02

TW 2439
a = 12 mm min.

Figure 2igr

Le projecteur SB portant la marque d'homologation ci-dessus est un projecteur
satisfaisant aux conditions du pr~sent Rig1ement tant pour le
faisceau-croisement que pour le faisceau-route, et conqu pour

La circulation A gauche uniquement Les deux sens de circulation,
moyennant une modification
appropri6e du calage du projecteur

sur le v6hicule
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SC
02

mii

SC
02

2439 2439
a = 12 mm min.

EigiireA Eigumnl

Le projecteur SB portant la marque d'homologation ci-dessus eat un projecteur
satisfaisant aux conditions du prisent R~glement pour le faisceau-croisement
seulement, et conqu pour :

La circulation dans lea deux sens La circulation h droite seulement
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I
T

ii

SC
02'

2439
a = 12 mm min.

Figure 6 igr 7

Le projecteur SB portant la marque d'homologation ci-deasus eat un projecteur
satisfaisant aux conditions du present R~glement pour :

Le faisceau-croisement seulement
et conqu pour la circulation
k gauche seulement I Le faisceau-route seulement
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Exemples de marques possibles pour des feux group~s
situ6s A l'avant d'un v~hicule

Les lignes verticales et horizontales sch~matioent lea formes du dispositif de
signalisation et ne font pas partie de la marque d'homologation.

L ..- ..

-- 1T

©
17120

OIA 02 SCR 02 9

L -

02A 01SCR 029 Olla

17120

.. mQ ---

NE : Les trois exemples ci-dessus correspondent i un dispositif d'kclairage
portant une marque d'homologation relative i :
Un feu position avant homologu6 conformiment i la s rie 01
d'amendements au Riglement No 71;
Un 2rojecteur satisfaisant aux conditions du present Riglement tant
pour le faisceau-croiaement que pour le faisceau-route et convu pour
lea deux sens de circulation;
Un feu brouillard avant homologu6 conform~ment A la sirie 02
d'amendements au RLglement No 192;
Un feu indicateur de direction avant de cat~gorie la homologu6
conform6ment i Is s~rie 01 d'amendementa au Riglement No 63.

1 Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 1404, p. 377; vol. 1466, n° A-4789, et vol. 1541, n° A-4789.
2 Ibid., vol. 1504, no A4789, et vol. 1525, no A-4789.
3 Ibid, vol. 1465, no A4789, et vol. 1526, no A4789, et p. 377 du prdsent volume.
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Figuleei

Feu incorpor6 rautuellement avec un projecteur

300

17120
17122

A SCR HSCR

01 02 02

L'exemple ci-dessus correspond au marquage d'une glace utilise pour

diff6rents types de projecteurs, A savoir :

soit un projecteur avec un faisceau-croisement con u pour lea deux sens de
circulation et un faisceau-route, homologu6 en Rpublique f~d~rale

d'Allemagne (El) selon lea prescriptions du Riglement No 5 modifii par

la s~rie 02 d'amendements, mutuellement incorpor6 avec
un feu position avant homologu6 conform~ment A la s~rie 01

d'amendements au Rglement No 7;

soit un projecteur avec tun faisceau-croisement conqu pour lea deux Sens de
circulation et un faisceau-route d'une intensit maximale comprise

entre 86.250 et 101.250 candelas, homologu6 en R~publique f6d~rale

d'Allemagne (El) selon lea prescriptions du R1glement No 31 modifi6 par
la s6rie 02 d'amendementsl, mutuellement incorpori avec le mime feu

position avant que ci-dessus;

soit : l'un ou 1'autre des projecteurs ci-dessus homologu6 con me feu simple.

Le corps principal du projecteur doit
valable, par exemple ;

porter le seul num~ro d'homologation

SCR

17120

HSCR
47026

Oil ~~%3

M722

A HSCR
01

0l 30

17122

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1499, no A-4789, et p. 398 du prdsent volume.
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02 SR 01 CR

B1151

L'exemple ci-dessus correspond au marquage d'une glace utilis~e pour un
ensemble de deux projecteurs homologu6 en R~publique f6d~rale
d'Allemagne (El), compose d'un projecteur 6mettant un faisceau-croisement
conqu pour lea deux sens de circulation et un faisceau-route r6pondant aux
prescriptions du R~glement No 1 et d'un projecteur 6mettant un faisceau-route
r~pondant aux prescriptions du Riglement No 5.

Vol. 1559, A-4789
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ESSAIS DE STABILITE DU COMPORTMNENT PHOTOMETRIQUE
DES PROJECTEURS EN FONCTIONNEIENT

La conformit aux prescriptions de la pr~sente annexe nest pas
suffisante pour l'homologation des projecteurs pourvua de glaces en plastique.

ESSAIS DES PROJECTEURS COMPLETS

Une fois mesur6es lea valeurs photom~triques conform~ment aux
prescriptions du present Rglement, aux points Emax pour lea faisceaux-route
et HV, 50 R, B 50 L pour lea faisceaux-croisement (ou HV, 50 L, B 50 R pour
lea projecteurs congus pour la circulation i gauche), un 6chantillon du
projecteur complet doit itre soumis 6 un essai de stabilit6 du comportement
photom~trique en fonctionnement. Par 'projecteur complet', on entend
Vensemble du projecteur lui-mime, y compris lea parties de carrosserie et lea
feux environnants qui peuvent affecter sa dissipation thermique.

1. ESSAI DE STABILITE DU COMPORTEMENT PHOTOMETRIQUE

Les essais doivent 6tre faits en atmosphere s~che et calme, & une
temperature ambiante de 23 oC ± 5 °C, le projecteur complet 6tant fix6 sur
un support qui repr6sente l'installation correcte sur le v6hicule.

1.1. Projecteur 2ronre

Le projecteur doit rester allum6 pendant douze heures comme indiqu6 au
paragraphe 1.1.1. et contr816 cormme prescrit au paragraphe 1.1.2.

1.1.1. Essai

Le projecteur restera allum6 pendant la dur~e prescrite

1.1.1.1. a) dans le cas oil une seule source lumineuse (feu-route ou
feu-croisement) doit 6tre homologu~e, le filament correspondant
eat allum6 pendant la dur6e prescrite **/,

b) dans le cas d'un feu-croisement et d'un feu-route mutuellement
incorpor&s (projecteur SB A deux filaments) :

- Si le demandeur precise que le projecteur eat destin6 t
itre utilis6 avec un seul filament allum6 !/, lessai doit
6tre ex~cut4 en consequence et chacune des sources
lumineuses sp6cifi6es **/ reate allum6e pendant la moiti6 du
temps indiqu6 au paragraphe 1.1.;

- Dana tous lea autres cas t/ */, le projecteur doit itre
soumis au cycle suivant pendant un temps Agal A la dur~e
prescrite :

15 minutes, filament du faisceau-croisement allum6

5 minutes, tous filaments allums.

c) dana le cas de sources lumineuses groupies, toutes lea sources
individuelles doivent itre allumfes simultanfment pendant la
durie prescrite pour lea sources lumineuses individuelles
a) compte tenu 6galement de l'utilisation des sources
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lumineuses mutuellement incorpor~es, b) selon lea instructions
des fabricants.

NOTES

2/ Si deux filaments s'allument simultan6ment quand le projecteur
eat utilise comme avertisseur lumineux, cette utilisation ne
doit pas itre considirie comme une utilisation simultan6e
normale des deux filaments.

t*-/ Quand le projecteur soumis aux essais eat group6 et/ou
mutuellement incorpor6 avec lea feux de position, ces derniers
doivent itre allum~s pendant la dur~e de lessai. S'il s'agit
d'un feu indicateur de direction, celui-ci doit itre allum6 en
mode clignotant avec des temps d'allumage et d'extinction
approximativement egaux.

1.1.1.2. Tension desai

La tension doit itre r~gl~e de maniire A fournir une puissance de
15 % (26 % pour des v6hicules sous tension de 24 V) sup6rieure A Is
puissance moyenne ap6cifi6e dans le present Riglement pour le
(ou lea) type(s) de projecteur(s) SB concern6(s).

1.1.2. Rsultats de l'esal

1.1.2.1. Inspection visuelle

Une fois la temperature du projecteur stabilisae h la temperature
ambiante, on nettoie lea glaces du projecteur et lea glaces
extirieures s'il y en a avec un chiffon de coton propre et humide.
On lea examine alors visuellement; on ne doit pas constater de
distorsion, de diformation, de fissure ou de changement de couleur
des glaces du projecteur ni des glaces ext6rieures s'il y en a.

1.1.2.2. Essai photomntrique

Conform6ment aux prescriptions du prisent R~glement, on contr6le lea
valeurs photom~triques aux points suivants

Feu-croisement :

50 R - B 50 L - HV pour lea projecteurs congus pour la
circulation h droite,

50 L - B 50 R - HV pour lea projecteurs concus pour la
circulation h gauche.

Feu-route

Point de Ems

Un nouveau r~glage peut itre effectu6 pour tenir compte
d'6ventuelles diformations du support du projecteur caus6es par la
chaleur (pour le d~placement de la ligne de coupure, voir
paragraphe 2).
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On tolre un 6cart de 10 %, y compris lea tol6rances dues A Is
procedure de mesure photomtrique, entre lea caract6ristiques
photom~triques et les valeurs mesur6es avant 1'essai.

1.2. Projecteur sale

Une fois essay6 comme prescrit au paragraphe 1.1. ci-dessus, le
projecteur est pr~par6 de la mani~re d6crite au paragraphe 1.2.1.,
puis allum6 pendant une heure comme pr6vu au paragraphe 1.1.1. et
ensuite v~rifi6 comae prescrit au paragraphe 1.1.2.

1.2.1. Pr6naration du oroecteur

1.2.1.1. M6lange d'essai

Le m~lange d'eau et de polluant i appliquer sur le projecteur est
constitu6 de 9 parties (en poids) de sable siliceux de granulom6trie
comprise entre 0 et 100,um, d'une partie (en poids) de poussiires de
charbon v~g~tal de granulom~trie comprise entre 0 et 100 um, de
0,2 partie (en poids) de NaCMC et d'une quantit6 appropri~e d'eau
distille ayant une conductivit6 inf~rieure A 1 mS/m.

Le m~lange ne doit pas itre vieux de plus de 14 jours.

1.2.1.2. Application du m~lange d'essai sur le projecteur

On applique uniform~ment le m~lange d'essai sur toute la surface de
sortie de la lumiire du projecteur, puis on laisse s4cher. On
repite cette operation jusqu'A ce que l'clairement soit tomb6 i une
valeur comprise entre 15 et 20 % des valeurs mesur~es pour chacun
des points suivants, dans lea conditions d~crites au paragraphe 1
ci-dessus :

Emax  Route pour un feu-croisement-route

Emax Route pour un feu-route seul

50 R et 50 V pour un feu-croisement seul conqu pour la circulation
A droite

50 L et 50 V pour un feu-croisement seul conqu pour la circulation
i gauche.

1.2.1.3. Appareillage de mesure

L'appareillage de mesure doit itre 6quivalent a celui utilis6 pour
lea essais d'homologation des projecteurs.

2. VERIFICATION DU DEPLACEMENT VERTICAL DE LA LIGNE DE COUPURE SOUS
L'EFFET DE LA CHALEUR

I1 s'agit de v~rifier que le d~placement vertical de la ligne de
coupure d'un feu-croisement allum6 di A la chaleur ne d~passe pas
tune valeur prescrite.

Apr as avoir subi lea essais d~crits au paragraphe 1.1., le
projecteur eat soumis A l'easai d~crit au paragraphe 2.1 sans itre
d~mont6 de son support ou rajust6 par rapport i celui-ci.
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2.1. Easai

L'essai doit 6tre fait en atmosphere sbche et calme, a une
temp6rature ambiante de 23 oC ± 5 °C.

Un projecteur SB de s~rie vieilli pendant au moins une heure eat
allum6 en position feu-croisement sans itre d4mont6 de son support
ou r6ajust6 par rapport i celui-ci. (Aux fins de cet essai la
tension doit itre r6glae conine prescrit au paragraphe 1.1.1.2).
La position de la ligne de coupure horizontale (entre vv et Is
verticale passant par le point B 50 L pour lea projecteurs con~us
pour la circulation A droite, ou le point B 50 R pour ceux qui sont
congus pour is circulation i gauche) eat virifi~e trois minutes
(r3 ) et 60 minutes (r60 ) respectivement apris l'allumage.

La mesure du d6placement de la ligne de coupure d6crite ci-dessus
doit 6tre faite par toute m6thode donnant une pr6cision suffisante
et des r6sultats reproductibles.

2.2. R~sultats de l'essai

2.2.1. Le rsultat exprim6 en milliradians (mrad) eat considiri comme
acceptable quand la valeur absolue A rI = I r3 - r601
enregistrie our le projecteur n'est pas sup~rieure A 1,0 mrad
( A rl < 1,0 mrad).

2.2.2. Cependant, si cette valeur eat supirieure i 1,0 mrad mais infirieure
ou igale A 1,5 mrad (1,0 mrad < & rI< 1,5 mrad), un second
projecteur eat mis i l'essai comme prevu sous 2.1. apr~s avoir 6t6
soumis trois fois de suite au cycle dicrit ci-dessous, afin de
stabiliser la position des parties micaniques du projecteur sur un
support reprisentatif de son installation our le vihicule :

Feu-croisement allum6 pendant une heure (la tension d'alimentation
6tant r6gl6e comme privu au paragraphe 1.1.1.2.).

Feu-croisement 6teint pendant une heure.

Le type du projecteur eat consid~r6 comme acceptable si Is moyenne
des valeurs absolues 4\_ rI mesur6e aur le premier ichantillon et
/ rli mesurie sur le second ichantillon eat infirieure ou 6gale
a 1,0 mrad

( 1  11 \. 1,0 mrad

3. CONFORMITE DE LA PRODUCTION

Un des projecteurs servant d'6chantillon eat mis i l'enaai comme
pr6vu au paragraphs 2.1. apris avoir 6t6 soumis trois fos de suite
au cycle dicrit au paragraphs 2.2.2.

Le projecteur eat consid~r6 comme acceptable siLA r eat inf6rieur ou
6gal A 1,5 mrad.
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Si 6 r eat sup6rieur k 1,5 mrad sans toutefois d6passer 2,0 mrad,
un second projecteur eat mis h l'essai, aprbs quoi la moyenne des
valeurs absolues des r&sultats enregistr6s sur lea deux projecteurs
ne doit pas d~passer 1,5 mrad."

Textes authentiques du Rglement tel qu'amendd: anglais etfranais.
Enregistrd d'office le 28fgvrier 1990.
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ENTRtE EN VIGUEUR d'Amendements au R~glement no 61 annex6 A F'Accord du
20 mars 1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la
reconnaissance rdciproque de I'homologation des 6quipements et pi~ces de v6hicules A
moteur 2

Les amendements avaient 6td proposes par le Gouvernement n6erlandais et communi-
qu6s par le Secr~taire g6n6ral aux Parties contractantes le 29 septembre 1989. Ils sont entrds
en vigueur le 28 f6vrier 1990, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12 de I'Accord.

Le texte des amendements (Suppliment 20), 3 a la sdrie 01 d'amendements) se lit
comme suit:

Paragraphe 4 et annexe 3 A lire comme suit

-4. HOMOLOGATION

4.1i. G~n~ralit6s

4.1.1. Si les deux dispositifs pr6sent6s en application du
paragraphe 2.2.4. ci-dessus satisfont aux prescriptions du pr6sent
Rglement, l'homologation est accord6e.

4.1.2. Lorsque des feux group~s, combin~s ou mutuellemont incorpor~s
satisfont aux prescriptions de plusieurs R6&lement annex6s A
l'Accord de 1958 on peut apposer une marque internationale
d'homologation unique, i condition que ces teux ne soient pas
S'oup6s, combines ou mutuellement incorpor6s avec un ou plusieurs
feux qui ne sont pas conformes A P'un de ces R1glements.

4.1.3. Chaque homologation comporte l'attribution d'un numero
d'homologation dont les deux premiers chiffres (actuellement 01
correspondant i la sdrie d'amendements 01 entree en vigueur le ...
indiquent la s6rie d'amendements englobant les plus r6centes
modifications techniques majeures apport6es au Rglement A ia date
de la d6livrance de l'homologation. Une mame Partie contractante
ne peut pas attribuer ce numiro A un autre type de dispositif vis6
par le present R6glement. Les indicateurs de direction de
diff6rentes categories peuvent porter un seul num6ro d'homologation
lorsqu'ils fotment un ensemble.

4.1.4. L'homologation ou l'extension ou le refus d'homologation d'un type
de dispositif en application du present Reglement est communiqu6
aux Parties 9 l'Accord appliquant le pr6sent R4glement, au moyen
d'une fiche conforme au mod&le vjs6 & l'annexe 1 du present
R&glement et d'un dessin joint (fourni par le demandeur de
I'homologation), au format maxima A4 (210 x 297 rm), ou pli6 i ce
format. si possible A l'6chelle 1:1.

4.1.5. Sur tout dispositit conforme A un type homologud en application du
pr6sent Riglement, il est appos6, a Ilemplacement vis6 au
paragraphe 3.3. ci-dessus, une marque d'homologation telle que
decrite aux paragraphes 4.2. et 4.3. ci-apris.

(1) Amendements n'entrainant aucune modification du numro d'homologation.

I Nations Unies, Recuell des Trait~s, vol. 607, p. 238; vol. 1465, no A-4789, et vol. 1526, n° A-4789.
2 Ibid., vol. 335, p. 211.
3 Dans le volume 607 du Recueil des Traitds des Nations Unies, les appels de notes faisant partie du texte

authentique sont des astdrisques.
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4.2. Composition de la marqu_ d'hoxoloqation

La marque d'homologation est composde

4.2.1. d'une marque d'homologation internationale, comprenant

4.2.1.1. un cercle A l'int~rieur duquel est place la lettre "E", suivie du
numdro distinctif du pays qui a accord6 lhomologation()

4.2.1.2. le num~ro d'homologation prescrit au paragraphe 4.1.3. ci-dessus.

4.2.2. Du (ou des) symbole(s) additionnel(s) suivant(s) :

4.2.2.1. un ou plusieurs des symboles suivants : 1, la, lb, 2a, 2b, 3, 4
ou 5, selon que le dispositif appartient a une ou plusieurs des
categories 1. la, lb, 2a, 2b, 3. 4 ou 5 pour lesquelles
l'homologation est demandie conform~ment au paragraphe 2.1.;

4.2.2.2. sur les dispositifs ne pouvant 6tre months indiff~remment sur la
partie droite ou la partie gauche du v6hicule, une fl&che indiquant
le sens de montage (la fl~che est orient6e vers 1'extricur du
v~hicule pour les dispositifs des categories 1, la, lb, 2a, 2b et
vers l'avant du v~hicule pour les dispositifs des categories 3, 4
et 5);

4.2.2.3. sur lea dispositifs qui pourront 4tre utilis~s comie feu simple
ainsi que dans un ensemble de deux feux, la lettre additionnelle
"D" A droite du symbole mentionn6 au paragraphe 4.2.2.1.;

4.2.2.4. les deux chiffres du num~ro d'homologation qui indiquent la s6rie
d'amendements en vigueur A la date A laquelle 1'homologation a 6t6
accordee et, au besoin. la fl6che prescrite, peuvent figurer 6
proximit6 des symboles additionnels ci-dessus.

4.2.2.5. Les marques et symboles mentionn6s aux paragraphes 4.2.1. et 4.2.2.
ci-dessus doivent atre nettement lisibles et indll.±biles mime
lorsque le dispositif est mont6 sur le v~hicule.

4.3. Disposition de la marque d'homologation

4.3.1. Feux ind6pendants

L'Annexe 3, figure 1, du pr~sent Riglement donne un exemple de
schima de la marque d'homologation et des symboles additionnels
mentionn~s ci-dessus.

(1) Un pour la kMpublique f6d6rale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour
l'Italie, 4 pour lea Pays-Bas, 5 pour la Suede, 6 pour la Belgique, 7 pour la
Hongrie, 8 pour la Tch~coslovaquie, 9 pour l'Espagne, 10 pour la Yougoslavie.

11 pour le Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour le Luxembourg. 14 pour la
Suisse, 15 pour la R~publique d~mocratique allemande, 16 pour le Norv~ge,

17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark. 19 pour la Roumanie. 20 pour la
Pologne, 21 pour le Portugal et 22 pour l'Union des R~publiques socialistes

sovi~tiques. Les num~ros suivants seront attribu~s aux autres pays dans
l'ordre chronologique de ratification de l'Accord concernant Iadoption de
conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r~ciproque de
l'homologation des 6quipements et pieces de v6hicules moteur ou d'adh6sion j
cet Accord et le Secretaire general de l'Organisation des Nations Unies
communiquera aux Parties contractantes i l'Accord les num6ros ainsi attribus.
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4.3.2. Feux group6s, combin6s ou r~ciproquement incorpores

4.3.2.1. Lorsque des feux groups, combin~s ou r6ciproquement incorpov~s
satisfont aux prescriptions de plusieurs R6glements, on peut
apposer une marque internationale d'homologation unique cotapos~e
d'un cercle entourant la lettre "E" suivie du num6ro distinctif du
pays qui a d~livr6 lhomologation, et d'un num~ro d'homologation.
Cette marque d'homologation peut ftre plac~e en un endroit
quelconque des feux group~s, combines ou rvciproquement incorpor~s,
t condition :

4.3.2.1i. - d'Atre visible quand les feux ont 6t6 installis,

4.3.2.1.2. - qu'aucun 616ment des feux group~s, combin6s ou r~ciproquement
incorpor~s qui transmet la lumire ne puisse 6tre enlev6 sans que
soit enlev~e en meme temps la marque d'homologation.

4.3.2.2. Le symbole d'identification de chaque feu correspondant b chaque
R~glement en application duquel Phomologation a 6t6 accord~e,
ainsi que la s~rie d'amendements correspondant aux plus r~centes
modifications techniques majeures apport6es au R6&lement A la date
de delivrance de lhomologation et, si n~cessaire, la fl~che
prescrite, sont indiqu~s :

4.3.2.2.1. - soit sur la plage 4clairante appropri~e;

4.3.2.2.2. - soit en Froupe, de mani~re que chacun des feux group6s, combines
ou r~ciproquement incorpor6s puisse 8tre clairement identifi6.

4.3.2.3. Les dimensions des 6lments d'une marque d'homologation unique ne
doivent pas Atre inf6rieures aux dimensions minimales prescrites
pour le plus petit des marquages individuels pour un R6glement au
titre duquel l'homologation est d~livrve.

4.3.2.4. Chaque homologation comporte lattribution d'un numkro
d'homologation. Une mime Partie contractante ne peut pas attribuer
ce num6ro a un autre type de feux groupds, combin~s ou
rociproquement incorpor6s vis6 par le present R&Slement.

',.3.2.5. L'annexo 3, figure 2, du present ERglement donne un exemple de
marques d'homologation des feux groupds, combines ou r6ciproquement
incorpor6s, avec tous les symboles additionnels mentionn~s
ci-dessus.

4.3.3. Feux r~ciproquement incorpor~s avec un type de projecteur dont la
Alace peut 6xalement &tre utilisee pour d'autres types de
proj ecteurs

Les dispositions du paragraphe 4.3.2. ci-dessus sont applicables.

4.3.3.1. En outre, lorsque la mime &lace est utilis~e, celle-ci peut porter

les diff6rentes marques d'homologation des types de projecteurs ou
d'ensembles de feux auxquels elle est destin~e, A condition que

le corps principal du projecteur, m6me s'il ne peut 6tre dissoci6
de la glace, comporte lui aussi l'emplacement vis6 au
paragraphe 3.3. ci-dessus et porte les marques d'homologation des
fonctions pr~sentes.
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Si diff6rents types de projecteurs comportent un corps principal
identique. celui-ci peut porter les diff~rentes marques
d'homologation.

4.3.3.2. L'annexe 3. figure 3, du present R~glement donne des exemples de
marques d'homologation des feux r~ciproquement incorpor~s avec un
projecteur.
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Annexe 3

EXEMPLE DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION

Figure 1

01 41I

77

216i
Le dispositif portant la marque d'homologation ci-dessus est un
dispositif de la cat6gorie 4 (indicateur de direction
ant~ro-lat~ral) homologu6 en Italie (E3) sous le num~ro 216, qui
peut aussi &tre utilisd dans un ensemble de deux feux. La fl~che
indique lorientation du montage de ce dispositif, qui ne peut pas
6tre install6 indiff~remment sur le c6t6 droit ou sur le c6t6
gauche du vehicule; la pointe de la fleche est dirigee vers l'avant
du v~hcule.

Le numro figurant a proximit6 du symbole 4D indique que
Phomologation a 6ti accord6e conformment aux prescriptions du
Reglement No 6 modifi~es par la s~rie 01 d'amendements.

Le sens d'orientation des fliches de la marque d'homologation selon
la cat~gorie du dispositif est indiqu6 ci-apr~s.

categories 3, 4, 5

categories 1, la cat6gories 2a et 2b
et ib

NOTE Le numro d'homologation et les symboles additionnels doivent 6tre
places 6 proximit6 du cercle et 6tre dispos~s soit au-dessus, soit
au-dessous de la lettre "E", solt A gauche, soit a droite de cette
lettre. Les chiffres du num6ro d'homologation doivent &tre
disposes du mrme c6td par rapport 6 la lettre "E" et orientes dans
le m~me sens. L'utilisation de chiffres romains pour les num~ros
d'homologation doit 6tre 6vit4e afin d'exclure toute confusion avec
d'autres symboles.
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Annexe 3 (suite)

Marquage simplifi6 pour les feux group~s. combin6s oureciproquement incorpor~s lorsque deux ou plusieurs feux
font partie d'un mfime ensemble

Figure 2
Les lignes verticales et horizontales sch~matisent les formes du dispositifde signalisation et ne font pas partie de la marque d'homiogation.

Modble A

I- . f333

IAft
02 01. 01

Aft2

Modb!e B

Mod~le C
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Annexe 3 (suite)

NOTE Les trois exemples de marques d'homologation (mod~les A, B et C)
repr6sentent trois variantes possibles du marquage d'un dispositif
d'6clairage lorsque deux ou plusieurs feux font partie d'un m6me

ensemble de feux group6s, combinds ou r6ciproquement incorpor~s.

Ils indiquent qu'il s'agit d'un dispositif homologu6 aux

Pays-Bas (E4) sous le num6ro d'homologation 3333 et comprenant

un catadioptre de la classe IA, homologu6 conform~ment A la
s6rie 02 d'amendements au R6&lement No 31,

un indicateur de direction arrire de la cat6gorie 2a, homologu&
confotrmment au R6lement No 6 dans sa forme originale.

un feu-position arrisre rouge (R) homologu6 conform6ment a la
s6rie 01 d'amendements au R&lement No 7,

un feu-brouillard arrire (F) homologu6 conform6ment au
Rglement No 382 dans sa forme ori&inale,

un feu-marche arrisre (AR) homologu6 conformment au
R6&lement No 233 dans sa forme originale,

un feu-stop A deux niveaux d'6clairage (M2) homologu6 conform~ment
i la s~rie 01 d'amendements au R~glement No 7.

i Nations Unies, Recueil des Traitxs, vol. 1401, p. 258.
Nations Unies, Recued des Traitifs, vol. 1098, p. 301.

3 Ibid., vol. 801, p. 433.

Vol. 1559. A-4789



384 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1990

Annexe 3 (suite)

®30

17120

01A 02 HCR 02 6 01 1C

01A 02HCR 02 B 0lla

®30

17120
L ..------

I 17120
L _- - - -----

NOTE Les trois exemples ci-dessus correspondent A un dispositif
d'6clairage portant une marque d'homologation relative a :

un feu-position avant homologu6 conform~ment t la serie 01
d'amendements au R1glement No 7,

un proiecteur avec un faisceau-croisement conwu pour les deux sens
de circulation et un faisceau-route d'une intensit6 maximale
comprise entre 86 250 et 101 250 candelas, homologu4 conform~ment a
la s~rie 02 d'amendements au R6glement No 201)

un feu-brouillard avant homologu6 conformment la serie 02
d'amendements au R6lement No 19.

un feu indicateur de direction avant de categorie la homologu6
conformment a la s~rie 01 d'amendements au R~glement No 6.

I Nations Unies, Recuei des Trattis, vol. 1429, n
o 
A4789 et p. 386 du prdsent volume.
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Annexe 3 (suite)

Feu r6ciproquement incorpor6 avec un projecteur

1 a H __ C.
01 02 01

17120
17122

L'exemple ci-dessus correspond au marquage d'une Slace utilisde
pour diff6rents types de projecteurs. savoir :

soit un projecteur avec un faisceau-croisement conru pour les
deux sens de circulation et un faisceau-route d'une
intensit4 maximale comprise entre 86 250 et 101 250
candelas, homologud en RFA (El) selon les prescriptions du
R4$lement No 8 modifi6 par Is s6rie 02 d'amendements,
r~ciproquement incorpor6 avec un feu indicateur de
direction avant homologu6 conform~ment A la s~rie 01
d'amendements au R&glement No 6;

soit un projecteur avec un faisceau-croisement concu pour les
deux sens de circulation et un faisceau-route. homologu6
en RFA (El) selon lea prescriptions du Higlement No 1
modifi6 par Is s6rie 01 d'amendementsl, r~ciproquement
incorpor6 avec le m~me feu indicateur de direction avant
que ci-dessus;

soit lun ou l'autre des projecteurs ci-dessus homologu6 comme
feu simple.

Le corps principal du projecteur doit porter le seul num~ro
d'homologation valable, par exemple

HCR CR 1a Cs
1s HCR o2 o -1

17120 17120 17122 17122

Textes authentiques des amendements : anglais etfranvais.

Enregistrg d'office le 28fivrier 1990.

1 Nations Unies, Recueji des Traitts, vol. 372, p. 371; vol. 462, p. 355; vol. 552, p. 371; vol. 1422, no A-4789, et

vol. 1494, no 4789.
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ENTRtE EN VIGUEUR d'Amendements au R~glement no 201 annex6 A l'Accord du
20 mars 1958 concemant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la
reconnaissance r6ciproque de I'homologation des 6quipements et pi~ces de v6hicules A
moteur

2

Les amendements avaient W propos6s par le Gouvernement n6erlandais et commu-
niquds par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes A I'Accord le 29 septembre 1989.
Ils sont entr6s en vigueur le 28 fdvrier 1990, conform6ment au paragraphe I de l'article 12
de I'Accord.

Le texte des amendements (<< Rivision l/Amendement 2 >>) se lit comme suit:

Paragraphe 4 et annexes 1 et 3 doivent se lire comma suit

"4. HOMOLOGATION

4.1.

4.1.1. Si lea 6chantillons d'un type de projecteur pr6sent6s en execution
du paragraphe 2.2.3. ci-dessus satisfont aux prescriptions du
present R6glement, l'homologation pour ce type de projecteur eat
accord6e.

4.1.2. Si des feux groupes, combin6s ou riciproquement incorpor~s satisfont
aux prescriptions de plusieurs Riglements annexes i l'Accord
de 1958, on peut apposer une marque internationale d'homologation
unique, 9 condition que ces feux ne soient pas group6s, combin6s ou
r6ciproquement incorpor6s avec un ou plusieurs feux qui ne sont pas
conformes i l'un de ces Riglements.

4.1.3. Chaque homologation comporte lattribution d'un num~ro
d'homologation dont lea deux premiers chiffres (actuellement 02
correspondant i la sarie d'amendements 02 entree en vigueur
le 3 juillet 1986) indiquent la sarie d'amendements correspondant
aux plus r6centes modifications techniques majeures apporties au
Riglement k la date de la dilivrance de l'homologation. Une mime
Partie contractante ne peut pas attribuer ce numaro A un autre type
de feux groupis, combinis ou r~ciproquement incorporis.

4.1.4. L'homologation ou 1'extension ou le refus d'homologation d'un type
de projecteur, en application du pr6sent Riglement, eat conmuniqu&
aux Parties i l'Accord de 1958 appliquant le prisent Riglement, au
moyen d'une fiche conforme au modile vis6 i l'annexe 1 du pr6sent
R6glement.

4.1.5. Sur tout projecteur conforme i un type homologui en application du
prisent R~glement, il sera appos6 aux emplacements vis6s au
paragraphe 3.2. ci-dessus, en plus de la marque prescrite au
paragraphe 3.1., une marque d'homologation telle que d~crite aux
paragraphes 4.2. et 4.3. ci-apris.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 774, p. 175, vol. 1019, p. 384, et vol. 1429, n0 
A-4789.

2 Ibid., vol. 335, p. 211.
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4.2. Comosition de ia maroue d'homolocation

La marque d'homologation eat compose:

4.2.1. d'une marque d'homologation internationale, comprenant

4.2.1.1. un cercle & l'int~rieur duquel eat plac~e la lettre "E" suivie du

num6ro distinctif du pays ayant d6livr6 l'homologation t/l;

4.2.1.2. le num6ro d'homologation prescrit au paragraphe 4.1.3. ci-dessus;

4.2.2. du (ou des) symbole(s) additionnel(s) suivant(s) :

4.2.2.1. sur lea projecteurs satisfaisant seulement aux exigences de la

circulation 2 gauche. une fl6che horizontale. dirig6e vers la droite
d'un observateur regardant le projecteur de face, c'est-i-dire vers
le c8t6 de la route ohi s'effectue la circulation;

4.2.2.2. aur lea projecteurs satisfaisant, par modification volontaire du

calage du bloc optique ou de la lampe, aux exigences des deux sens

de circulation, une fl~che horizontale comportant deux pointes

dirig6es l'une vera ls gauche, 1'autre vers la droite;

4.2.2.3. sur lea projecteurs satisfaisant aux prescriptions du pr6sent
R~glement pour le seul faisceau-croisement, lea lettres "BC";

4.2.2.4. our lea projecteurs aatiafaiaant aux prescriptions du pr6sent
R1glement pour le seul faiaceau-route, lea lettres "HR";

4.2.2.5. aur lea projecteurs astisfaisant aux prescriptions du pr6sent
Rglement tant pour Is faiaceau-croisement que pour le
faisceau-route, lea lettrea "HCR";

4.2.2.6. our lea projecteura astiafaisant aux prescriptions du pr6sent
Rglement pour le faisceau-route, au voisinage du cercle entourant
la lettre "E", Vindication de l'intenait4 lumineuse maximale
exprim6e par un rep~re de marquage tel qua dfini au
paragraphs 6.3.2.1.2. ci-apra;

2/ Un pour La Rfpublique f6d6rale d'Allemagne, 2 pour l France, 3 pour
1'Italie, 4 pour lea Pays-Baa, 5 pour la Suide, 6 pour la Belgique, 7 pour la

Hongrie, 8 pour Is Tch~coslovaquie, 9 pour l'Espagne, 10 pour la Yougoslavie,
11 pour le Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la

Suisse, 15 pour Is Rdpublique d6mocratique allemande, 16 pour le Norvige,
17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie, 20 pour la

Pologne, 21 pour le Portugal et 22 pour l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques. Les num&ros suivants seront attribu6s aux autres pays saelon

1'ordre chronologique de ratification de l'Accord concernant 1'adoption de
conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r~ciproque de
1'homologation des 6quipements et piices des v6hicules A moteur ou de leur
adhesion h cet Accord et les chjffres ainsi attribu6s seront conuuniqu6s par
le Secrdtaire gen~ral de l'Organisation des Nations Unies aux Parties
contractantes A l'Accord.

I Dans le volume 774 du Recueil des Trait~s des Nations Unies, les appels de notes faisant partie du texte

authentique sont les ast.risques, * dtant le premier appel de note sur une page.
Vol. 1559, A-4789
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'Dana le can de projecteurs r6ciproquement incorpor~s, Vindication
de 1'intensit6 lumineuse maximale de lenaemble des faisceaux-route
sera plac6e come ci-dessus.

4.2.2.7. Dana tous lea cas, le mode d'utilisation appliqu6 pendant la
procedure d'essai privue au paragraphe 1.1.1.1. de l'annexe 5 et
la(les) tension(s) autoris~e(s) conformiment au
paragraphe 1.1.1.2. de lannexe 5 doivent 6tre indiqu6s sur la
fiche d'homologation et sur la fiche de conunication aux pays
parties a l'Accord qui appliquent le pr6sent R~glement.

Dana les cas correspondants, le dispositif doit porter
linscription suivante :

Sur lea projecteurs satisfaisant aux prescriptions du pr6sent
Riglement congus de fagon i exclure tout allumage simultan6 du
filament du faisceau-croisement et de celui de toute autre source
lumineuse avec laquelle il peut 6tre int~gr6, ajouter dana la
marque d'homologation une barre oblique (/) apros le symbole de
feu-croisement.

Sur lea projecteurs ne satisfaisant aux prescriptions de
l'annexe 5 du present Riglement que lorsqu'ils sont sous une
tension de 6 V ou de 12 V, un symbole composk du chiffre 24 barr6
d'une croix oblique )t doit &tre appos6 i proximit6 du support
de la douille de la lampe A incandescence.

4.2.2.8. Lea deux chiffres du numfro d'homologation qui indiquent la srie
d'amendements en vigueur A la date i laquelle lhomologation a 6:t
accord6e et, au besoin, la fliche prescrite, peuvent figurer i
proximit6 des symboles additionnels ci-dessus.

4.2.2.9. Les marques et symboles mentionn6s aux paragraphes 4.2.1. et
4.2.2. seront nettement lisibles et ind6l6biles, mine lorsque le
projecteur eat mont6 sur le v~hicule.

4.3. Disoosition de la margue d'homologation

4.3.1. Faux indendants I

L'Annexe 3, figures 1 A 9, du present Reglement donne des exemples
de sch6mas de marques d'homologation et des symboles additionnels
mentionn~s ci-dessus.

4.3.2. Feux grounds. combin~s ou r~ciproquement incoroorfs

4.3.2.1. Lorsque des feux group~s, combinis ou incorpor6s r6ciproquement
satisfont aux prescriptions de plusieurs RLglements, il pourra
itre apposi une marque internationale d'homologation unique
compos~e d'un cercle entourant la lettre "E" suivie du numro
distinctif du pays ayant d4livri 1'homologation et d'un numnro
d'homologation. Cette marque d'homologation peut itre plac~e en un
endroit quelconque des feux groups, combin~s ou incorpor~s
r6ciproquement, a condition :

4.3.2.1.1. d'tre visible quand lea feux ont 6t6 install4s,
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4.3.2.1.2. qu'aucun 616ment des feux group6s, combin6s ou r6ciproquement
incorpor~a qui transmet la lumiire ne puisse itre enlev6 sans que
soit enlevae en mime temps la marque d'homologation.

4.3.2.2. Le symbole d'identification de chaque feu correspondant h chaque
R~glement en application duquel lhomologation a 6t6 accord6e,
ainsi que la airie d'amendements correapondant aux plus r6centes
modifications techniques majeures apport6es au Rglement h la date
de d6livrance de 1'homologation, et si n6cessaire, la fliche
appropri6e, doivent atre appos6s :

4.3.2.2.1. soit sur la plage 6clairante appropri6e,

4.3.2.2.2. soit en groupe, de mani~re que chacun des feux group6s, combin6s
ou r6ciproquement incorpor6s puisse itre clairement identifi6
(voir trois exemples possibles en annexe 3).

4.3.2.3. Lea dimensions des 6laments d'une marque d'homologation unique ne
doivent pas Ctre inf~rieures aux dimensions minimales pour le plus
petit des marquages individuels par un Riglement au titre duquel
lhomologation a 6t6 dalivrae.

4.3.2.4. Chaque homologation comporte l'attribution d'un numrro
d'homologation. Une m~me Partie contractante ne peut pas attribuer
ce num~ro a un autre type de feux group6s, combin~a ou
r6ciproquement incorpor6s vis6 par le prasent Raglement.

4.3.2.5. L'annexe 3, figure 10, du present Raglement donne des exemples de
marques d'homologation des feux group~s, combin6s ou
raciproquement incorpor~s, avec tous lea symboles additionnels
mentionn6s ci-dessus.

4.3.3. Feux dont la rlace eat utilishe your diffirents tyVes de
2oraecteurs. pouvant en putre Atre riciproguement incoroors avec
d'Autres feux

Les dispositions du paragraphe 4.3.2. ci-dessus sont applicables.

4.3.3.1. En outre, lorsque la mwme glace eat utilisae, celle-ci peut porter
lea diff6rentes marques d'homologation des types de projecteurs ou
d'ensembles de feux auxquels elle eat destin6e, h condition que le
corps principal du projecteur, mame s'il ne peut itre dissoci6 de
la glace, comporte lui aussi 1'emplacement vis6 au paragraphe 3.3.
ci-dessus et porte la marque d'homologation des fonctions
pr~sentes.

Si diff6rents types de projecteurs comportent un corps principal
identique, celui-ci peut porter les diffarentes marques
d'homologation.

4.3.3.2. L'annexe 3, figure 11, du prasent Riglement donne des exemples de
marques d'homologation correspondant i ce cas."

Vol. 1559. A-4789
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°'Annexe 1

(format maximal : A4 (210 x 297 m))

COMIUNICATION

(D 'Emanant de Nom de Vadministration

........ •........ .........

....*....................

concernant (2) DELIVRANCE D'UNE HOMOLOGATION
EXTENSION D'HOMOLOGATION
REFUS D'HOMOLOGATION
RETRAIT DHOMOLOGATION
ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de projecteur H4
en application du Riglement No 20

No d'homologation ... No d'extension ...

1. Marque de fabrique ou de commerce du dispositif .......................

2. Disignation du type de dispositif par le fabricant : ....................

3. Nom et adresse du fabricant : ...........................................

4. Nom et adresse du mandataire du fabricant (le cas 6ch~ant) : ............

5. Dispositif soumis i l'homologation le : .................................

6. Service technique charge des essais : ...................................

7. Date du procis-verbal d'essai : .........................................

8. Num~ro du proc~s-verbal d'essai : .......................................

9. Description sonmnaire :

- Cat~gorie : (HCR)

- Couleur de la lumiire 6mise : blanc/jaune slectif 2/

10. Position de la marque d'homologation : ...................................

11. Motif(s) de l'extension d'homologation (le can ch6ant) : ...............

12. Homologation accord6e/refus6e/6tendue/retir6e(2) : ......................

13. Lieu ....................................................................

14. Date ...................................................................

Vol. 1559, A-4789
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15. Signature ...............................................................

16. Est annex~e la lste des piqces constituant le dossier d'homologation
d~pos4 au Service administratif ayant d6livr6 l'homologation et pouvant
itre obtenu our demande."

(1) Numqnro distinctif du pays qui a accord6/6tendu/refus6/retir6

l'homologation (voir lea dispositions du R1glement relatives A l'homologation).

(2) Rayer les mentions inutiles.

Vol. 1559, A-4789
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EXEMPLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION

• 44 30414

24391--1- a = 12 mm -r.n.

Le projecteur portant la marque d'homologation ci-dessus est un projecteur qui
r~pond aux exigences du present Rbglement, tant en ce qui concerne le
faisceau-route que le faisceau-croisement, et qui eat con~u pour la
circulation i droite seulement.

Le chiffre 30 indique que lintensit6 maximale du faisceau-route est comprise
entre 86.250 et 101.250 candelas.

NMT :

Le num~ro d'homologation et les symboles additionnels doivent itre places i
proximit6 du cercle et dispos6s soit au-dessus soit au-dessous de la
lettre "E", ou encore i droite ou a gauche de cette lettre. Les chiffres du
numnro d'homologation doivent etre disposis du mime c6t6 par rapport h la
lettre "E" et orient~s dans le mime sens. L'utilisation de chiffres romains
pour les num6ros d'homologation doit 6tre 6vit~e, afin d'exclure toute
confusion avec d'autres symboles.

Vol. 1559. A-4789
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HCR-+
ell 13

3Ca!

2439 a =2
a :12 mm mmn.

Fieure 2

Le projecteur portant la marque
du pr6sent Rglement tant en ce
faisceau-route, et eat conqu

pour la circulation A gauche
uniquement

HC
02

2439

d'homologation ci-desaus r6pond aux exigences
qui concerne le faiaceau-croiaement que le

pour lea deux sena de circulation,
moyennant une modification du
calage du bloc optique ou de la
lampe sur le v~hicule

HC
02.

2439

Le projecteur portant la marque d'homologation ci-deasus eat un
rkpond aux exigences du pr~sent RZglement en ce qui concerne le
faisceau-croisement uniquement, et qui eat con4u :

,.our lea deux sens de circulation

projecteur qui

pour la circulation A droite
uniquement

Vol. 1559, A-4789
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HC02.

2439

02HR

30

2439

f AFigure

Le projecteur portent la marque d'homologation ci-desaus eat un projecteur qui
r6pond aux exigences du pr6sent Riglement :

en ce qui concerne le faisceau-
croisement uniquement, et qui eat
conqu pour la circulation

gauche uniquement

H¢/R
02.

2439

Identification

a la fois pour le faisceau-
croisement et pour le faiaceau-
route et conqu pour la circulation
droite uniquement

en ce qui concerne le
faisceau-route uniquement

"C/
02

2439

d'un projecteur conforme aux prescriptions
du R~glement No 20

pour le faisceau-croisement
uniquement et congu pour la
circulation & gauche uniquement

Le filament du faisceau-croisement ne dolt pas itre allum6 en mime temps que
celui du faisceau-route et/ou de tout autre projecteur avec lequel il est
riciproquement incorpori.

Vol. 1559, A-4789
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Exemoles de marques Rossibles pour des feux 2rouR~s

situa A 1'avant d'un v~hicule

Figure 10

Les lignes verticales et horizontales sch6matisent lea formes du dispositif de
signalisation et ne font pas partie de la marque d'homologation.

30

Exemple 1 17120

OIA 02 HCR 02 8 01 1o

I01A 02HCR 028 0110

Exemle2_

NOE Les trois exemples ci-dessus correspondent A un dispositif d'6clairage
portant une marque d'homologation relative a :
un feu position avant homologu6 conformiment A la sirie 01
d'amendements au Riglement No 7;
un grojecteur avec un faisceau-croisement conqu pour les deux sens de
circulation et un faisceau-route d'une intensit6 maximale comprise
entre 86.250 et 111.250 candelas, homologu6 conform~ment A la s~rie 02
d'amendements au Riglement No 20;
un feu brouillard avant homologu6 conform6ment i Is s~rie 02
d'amendementa au Riglement No 19;
un feu indicateur de direction avant de cat6gorie la, homologui
conform6ment i la s~rie 01 d'amendements au Riglement No 6.

Vol. 1559. A-4789
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Feu r~ciproguement incorDore avec un pro ecteur

EX=2m1aI

HCR
o02

CR

0 I
A0 O±0

17120
17122

L'exemple ci-dessus correspond au marquage d'une glace utilis6e pour
diff~rents types de projecteurs, A savoir :

soit : un projecteur avec un faisceau-croisement conqu pour lea deux sens de
circulation et un faisceau-route d'une intensiti maximale comprise
entre 86.250 et 101.250 candelas, homologu6 en Allemagne (El) selon lea
prescriptions du Riglement No 20 modifi6 par la sirie 02 d'amendements,
r~ciproquement incorpor6 avec
un feu position avant homologu6 conform~nent & la s6rie 01
d'amendements au R6glement No 7;

soit :un projecteur avec un faisceau-croisement con;u pour lea deux sens de
circulation et un faisceau-route, homologu6 en Allemagne (El) selon lea
prescriptions du Riglement No 1 modifi6 par la sarie 01 d'amendements,
r6ciproquement incorpor6 avec
le maine feu position avant que ci-dessus;

soit : 1'un ou l'autre des projecteurs ci-dessus homologu6 comme feu simple.

Le corps principal du projecteur doit porter le seul num~ro d'homologation
valable, par example :

A HCR

( 7 1 
30

17120

HCR

02.

ou (D 30

17120

CR
01

17122

A Ciq
0 .1

17122

Vol. 1559, A-4789
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Figure 11 (suite)

0414CR Ot HK
o4Hso@ 30

81151

L'exemple ci-dessus correspond au marquage d'une glace utilis~e pour un
ensemble de deux projecteurs homologuA en France (E2), compos6 d'un projecteur
6mettant un faisceau-croisement congu pour lea deux sens de circulation et un
faisceau-route d'une intensit& maximale comprise entre x et y candelas,
r6pondant aux prescriptions du R~glement No 20 et d'un projecteur 6mettant un
faisceau-route d'une intensit6 maximale comprise entre w et z candelas,
r~pondant aux prescriptions du Riglement No 81 ou du Riglement No 20,
lintensit6 maximale de l'ensemble des faisceaux-route 6tant comprise
entre 86.250 et 101.250 candelas."

Textes authentiques des amendements: anglais etfrangais.

Enregistrd d'office le 28fivrier 1990.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 609, p. 293; vol.764, p. 389; vol. 932, p. 132; vol. 1078, p. 369; vol. 1429,
n- A-4789, et vol. 1514. n- A-4789.
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ENTRtE EN VIGUEUR d'Amendements au R~glement no 31' annex6 A l'Accord du

20 mars 1958 concernant 'adoption de conditions uniformes d'homologation et la

reconnaissance r6ciproque de l'homologation des 6quipements et pices de vdhicules A

moteur-

Les amendements avaient 6t0 proposds par le Gouvernement nderlandais et commu-

niqu6s par le Secr6taire g6ndral aux Parties contractantes A I'Accord le 29 septembre 1989.

Ils sont entr6s en vigueur le 28 f6vrier 1990, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12

de I'Accord.

Le texte des amendements (< Rivision 1/Amendement 3 ) se lit comme suit:

Paragraphe 5 et annexe 2 a lire conmne suit

"5. HOMOLOGATION

5.1. G~n~ralit~s

5.1.1. Si tous lea 6chantillons d'un type de bloc optique pr~sent~s
en application du paragraphe 3.2.3. ci-dessus satisfont aux
prescriptions du present R1glement, l'homologation eat accord~e.

5.1.2. Lorsque des feux group~s, combinis ou r~ciproquement incorpor~s
satisfont aux prescriptions de plusieurs Rglements annexes A
l'Accord de 1958, on peut apposer une marque internationale
d'homologation unique, A condition que ces feux ne soient pas
group~s, combin~s ou r6ciproquement incorpor~s avec un ou
plusieurs feux qui ne sont pas conformes A l'un de ces Rglements.

5.1.3. Chaque homologation comporte l'attribution d'un num~ro
d'homologation dont lea deux premiers chiffres (actuellement 02
correspondant A la srie 02 d'amendements entree en vigueur
le 30 mars 1988) indiquent la srie d'amendements correspondant
aux plus r~centes modifications techniques majeures apport~es
au Riglement A la date de la d~livrance de l'homologation.
Une mime Partie contractante ne peut attribuer ce num6ro A un
autre type de feux groupis, combin~s ou riciproquement incorpor~s,
faisant l'objet du present Riglement.

5.1.4. L'homologation ou l'extension ou le refus d'homologation d'un type
de bloc optique, en application du present R~glement, eat notifii
aux Parties A l'Accord de 1958 appliquant le present Riglement,
au moyen d'une fiche conforme au module vis6 A l'annexe 1 du
present Riglement.

5.1.5. Sur tout bloc optique conforme a un type homologui en application
du present R~glement, il eat apposA, aux emplacements vis~s
au paragraphe 4.2. ci-dessus, en plus de la marque prescrite
aux paragraphes 4.1. et 4.3., une marque d'homologation telle
que d~crite aux paragraphes 5.2. et 5.3. ci-apris.

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 966, p. 356, vol. 1300, n0 A4789, et vol. 1499, n° A-4789.
2Ibid., vol. 335, p. 211.
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5.2. Composition de la marque d'homoloation

La marque d'homologation est compos~e

5.2.1. d'une marque d'homologation internationale, comprenant

5.2.1.1. un cercle i l'int6rieur duquel est placee la lettre "E", suivie
du numro distinctif du pays qui a accord4 l'homologation(

2)1;

5.2.1.2. le num6ro d'homologation prescrit au paragraphe 5.1.3. ci-dessus.

5.2.2. Du (ou des) symbole(s) additionnel(s) suivant(s) :

5.2.2.1. sur lea blocs optiques SBH satisfaisant seulement aux exigences
de la circulation A gauche, un fl~che horizontale dirig~e vers
la droite d'un observateur regardant le bloc optique SBH de face,
c'est-h-dire vers le c8t4 de la route oji s'effectue la circulation;

5.2.2.2. sur lea blocs optiques SBH satisfaisant aux prescriptions du
present Rglement pour le seul faisceau-croisement, lea lettres
"HSC";

5.2.2.3. sur les blocs optiques SBH satisfaisant aux prescriptions du
present RAglement pour le seul faisceau-route, les lettres "HSR".

5.2.2.4. sur lea blocs optiques SBH satisfaisant aux prescriptions
du present R~glement tant pour le faisceau-croisement que pour
le faisceau-route, les lettres "HSCR";

5.2.2.5. sur lea blocs optiques SBH satisfaisant aux prescriptions du
present R~glement pour le faisceau-route, au voisinage du cercle
entourant la lettre "E", 'indication de l'intensitg lumineuse
maximale exprim6e par un repire de marquage tel que d~fini
au paragraphe 8.3.2.1.2. ci-apres.

5.2.2.6. Les deux chiffres du num6ro d'homologation qui indiquent la s~re
d'amendements en vigueur h la date A laquelle l'bomologation
a 6t6 accord~e et, au besoin, la fl~che prescrite, peuvent figurer
i proximitA des symboles additionnels ci-dessus.

(2) Un pour la R4publique f~d~rale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour
l'Italie, 4 pour lea Pays-Bas, 5 pour la Suede, 6 pour la Belgique, 7 pour la
Hongrie, 8 pour la Tch~coslovaquie, 9 pour l'Espagne, 10 pour la Yougoslavie,
11 pour le Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour
la Suisse, 15 pour la R~publique d~mocratique allemande, 16 pour Is Norvige,
17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie, 20 pour la
Pologne, 21 pour le Portugal et 22 pour l'Union des Rpubliques socialistes
sovi~tiques. Leas numros suivants seront attribu6s aux autres pays dans
l'ordre chronologique oii ils ratifieront l'Accord concernant l'adoption de
conditions uniformes d'homologation et 1a reconnaissance r~ciproque de
l'homologation des 6quipements et piices de v~hicules i moteur ou adh~reront
A cet Accord et le Secritaire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies
communiquera lea num6ros ainsi attribu~s aux Parties contractantes.

I Dans le volume 966 du Recueji des Traitis des Nations Unies, les appels de notes faisant partie du texte

authentique sont des astdrisques.
Vol 1559, A-4789
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5.2.2.7. Dana tous lea cas, le mode d'utilisation appliqu6 pendant
la procedure d'essai pr~vue au paragraphe 1.1.1.1. de l'annexe 6
et la(les) tension(s) autorise(s) conform~ment au paragraphe
1.1.1.2. de l'annexe 6 doivent 6tre indiquis sur lea fiches
d'homologation et sur la fiche de communication aux pays Parties 6
l'Accord qui appliquent le present Riglement.

Dana lea cas correspondants, le dispositif doit porter
l'inscription suivante :

Sur lea projecteurs satisfaisant aux prescriptions du present
Riglement et conqua de fagon a exclure tout allumage simultan6 du
filament du faisceau-croisement at de celui de toute autre source
lumineuse avec laquelle il peut itre r~ciproquement incorpor6,
ajouter dana la marque d'homologation une barre oblique (M)
apris le symbole du feu-croisement.

5.2.2.8. Lea marques et symboles mentionnis aux paragraphes 5.2.1 et 5.2.2.
ci-dessus doivent 6tre nettement lisibles et ind~l~biles, m~me
lorsque le bloc optique eat monti sur le v~hicule.

5.3. Disposition de la margue d'homologation

5.3.1. "eux indipendants

L'annexe 2, figures 1 & 5, du prisent Rglement donne des exemples
des marques d'homologation et des symboles additionnels mentionn~s
ci-dessus.

5.3.2. Feux groupes. combin~s ou r~ciproguement incoroor&s

5.3.2.1. Lorsque des feux group~s, combinis ou r~ciproquement incorpor6s
satisfont aux prescriptions de plusieurs Reglements, il pourra
6tre appos une marque internationale d'homologation unique
compos6e d'un cercle entourant la lettre "E" suivie du numiro
distinctif du pays ayant dilivri l'homologation, et d'un numiro
d'homologation. Cette marque d'homologation peut 6tre plac~e en
un endroit quelconque des feux group6s, combinis ou r~ciproquement
incorpor~s, a condition :

5.3.2.1.1. d'6tre visible quand lea feux ont 6t6 install~s,

5.3.2.1.2. qu'aucun 6lment des feux group~s, combines ou r~ciproquement
incorpor~s qui transmet la lumi~re ne puisse itre enlev6 sans
que soit enlev~e en m~me temps la marque d'homologation.

5.3.2.2. Le symbole d'identification de chaque feu correspondant A chaque
R~glement en application duquel l'homologation a 6ti accord~e,
ainsi que la srie d'amendements correspondant aux plus r~centes
modifications techniques majeures apport~es au Riglement i la date
de d~livrance de l'homologation et, si nicessaire, la fl&che
appropri6e, doivent 6tre apposis :

5.3.2.2.1. soit sur la plage 6clairante appropri~e;

5.3.2.2.2. soit en groupe, de mani~re que chacun des feux group~s, combin6s
ou r~ciproquement incorpor~s puisse itre clairement identifii
(voir trois exemples possibles en annexe 2).
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5.3.2.3. Les dimensions des 6lments d'une marque d'homologation unique ne
doivent pas 6tre inf~rieures aux dimensions minimales prescrites
pour le plus petit des marquages individuels par n R~glement
au titre duquel l'homologation a 6t6 d~livr~e.

5.3.2.4. Chaque homologation comporte lattribution d'un numdro
d'homologation. Une mime Partie contractante ne peut pas attribuer
ce num6ro un autre type de feux group6s, combin6s ou
r~ciproquement incorpor~s vise par le present Rglement.

5.3.2.5. L'annexe 2, figure 6, du present Riglement donne des exemples
de marques d'homologation des feux group~s, combin~s ou
r6ciproquement incorpor~s, avec tous lea symboles additionnels
mentionn~s ci-desaus.

5.3.3. Feux dont la elace est utilis~e pour diffArents types de blocs
optioues, nouvant en outre itre r~ciproquement incoroors avec
d'autreg faux

Les dispositions du paragraphe 5.3.2. ci-dessus sont applicables.

5.3.3.1. En outre, lorsque la mime glace est utilis~e, celle-ci peut porter
lea diffdrentes marques d'homologation des types de projecteurs
ou d'ensembles de feux auxquels elle eat destin~e, i condition
que le corps principal du bloc optique, mime s'il ne peut itre
dissoci6 de la glace, comporte lui aussi l'emplacement vis6 au
paragraphe 5.2. ci-dessus et porte la marque d'homologation des
fonctions pr~sentes.

Si diff6rents types de blocs optiques comportent un corps
principal identique, celui-ci peut porter lea diff6rentes marques
d'homologation.

5.3.3.2. L'annexe 2, figure 7, du present Rkglement donne des exemples
de marques d'homologation correspondant h ce cas.
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Annexe2

EXEMPLE DE MARQUES D-HOMOLOGATION

_H S

2439§_Z4}
a 12 mm min.

La marque d'homnologation ci-dessus, apposee sur un bloc optique SBH,
indique que ce bloc optique a 6t6 homologu6 aux Pays-Bas (E4) sous
le num~ro 2439, qu'il satisfait au prisent R~glement, tel qu'amend6
par la sre 02 d'amendements, tant pour le faisceau-croisement que
pour le faisceau-route, et qu'il est pr~vu pour la seule circulation
droite.

Le chiffre 30 indique que lintensiti maximale du faisceau-route eat
comprise entre 86 250 et 101 250 candelas.

NOTE Le num6ro d'homologation et les symboles additionnels doivent itre
plac6s i proximit6 du cercle et dispose6s soit au-dessus, soit
au-dessous de la lettre "E", ou encore h droite ou i gauche de cette
lettre. Les chiffres du num6ro d'homologation doivent itre disposes
du mime c6t6 par rapport i la lettre "E" et orient~s dans le mime
sens.

L'utilisation de chiffres romains pour les numiros d'homologation
doit itre 6vit~e, afin d'exclure toute confusion avec d'autres
symboles.
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2439__2439a zi = 12 mm min.

La marque d'homologation ci-dessus, apposie sur un bloc optique SBH,

indique que ce bloc optique satisfait au present Rglement,
tel qu'amend6 par la s~rie 02 d'amendements, tant pour le faisceau-

croisement que pour le faisceau-route, et qu'il eat privu pour
la seule circulation a gauche.

HSC
02

2439

La marque d'homologation ci-dessus, appos~e aur un bloc optique SBH,
indique que ce bloc optique satisfait au present Riglement,
tel qu'amend6 par la s~rie 02 d'amendements, pour le seul
faisceau-croisement, et qu'il eat prevu pour la seule circulation
A droite.
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HSC
02

2439

HSR

30

022439

Figure 4 F

Les marques d'homologation ci-dessus, appos~es sur des blocs
optiques SBH, indiquent que ces blocs optiques satisfont au present
Riglement, tel qu'amnendi par la serie 02 d'amendements

pour le seul faisceau-croisement
et qu'ils sont pr6vus pour la seule pour le seul faisceau-route.
circulation A gauche;
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Exemoles de maroues possibles pour des feux group6s
sltuAns l'avant d'un vAhicule

Les lignes verticales et horizontales sch6matisent les formes
du dispositif de signalisation et ne font pas partie de la marque
d'homologation.

e
17120

01A 02 HSCR 02 B

NOTE Les trois exemples ci-dessus correspondent i un dispositif d'6clairage
portant une marque d'homologation relative h :
un feu-Rosition avant homologu6 conform~ment i la srie 01 d'amendements
au Riglement No 7;
un bloc opticue SBH satisfaisant aux conditions du present Rglement,
tel qu'amend6 par la s~rie 02 d'amendements, tant pour le faisceau-
croisement que pour le faisceau-route, et pr~vu pour is seule
circulation A gauche;
un feu brouillard avant homologu6 conform6ment h la s~rie 02
d'amendements au Riglement No 19;
un feu indicateur de direction avant de cat6gorie la, homologu6
conformment k la srie 01 d'amendements au Riglement No 6.

Vol. 1559, A.4789
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SCR HSCR

02. 02
17120
17122

L'exemple ci-dessus correspond au marquage d'une glace utilis~e pour
difffrents types de blocs optiques, A savoir :

soit : un bloc optique avec un faisceau-croisement conqu pour lea deux
sens de circulation et un faisceau-route, homologu6 en
R6publique f6d4rale d'Allemagne (El) selon lea prescriptions au
Rglement No 5 modifi6 par la s46rie 02 d'amendements,
r6ciproquement incorpor6 avec un feu-position avant homologu6
conform~ment f la s6rie 01 d'amendements au Riglement No 7;

soit :un bloc optique avec un faisceau-croisement congu pour lea deux
sens de circulation et un faisceau-route d'une intensit6 maximale
comprise entre 86 250 et 101 250 candelas, homologue en
R6publique f6dfrale d'Allemagne (El) selon lea prescriptions du
Riglement No 31 modifi6 par la s6rie 02 d'amendements,
r6ciproquement incorpor6 avec le mime feu-position avant que
ci-deasus;

soit l'un ou l'autre des blocs optiques ci-dessus homologu6 conmme feu
simple.

Le corps principal du bloc optique doit porter le aeul num6ro
d'homologation valable, par exemple :

HSCR

ou 1 30 ou

17122

A HSCR

17230

17122

A SCR
01 2

El
0
17120

SCR

02

17120
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Fivure 7 (suite)

Exemole 2

02HSR 01 CR

81151

L'exemple ci-dessus correspond au marquage d'une glace utilis~e pour
un ensemble de deux projecteurs homologui aux Pays-Bas (E4), compos6
d'un projecteur 6mettant un faisceau-croiaement conqu pour lea deux sens
de circulation et un faisceau-route r6pondant aux prescriptions du
R1glement No I et d'un projecteur 6mettant un faisceau-route r6pondant
aux prescriptions du R1glement No 31."

Textes authentiques des amendements : anglais etfranvais.

Enregistrg d'office le 28fgvrier 1990.
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No. 7335. CONVENTION ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA RtPUBLI-
QUE FRAN;AISE RELATIVE AUX CONTROLES A LA FRONTItRE BELGO-
FRANIAISE ET AUX GARES COMMUNES ET D'ICHANGES. SIGNtE A
BRUXELLES LE 30 MARS 19621

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF A LA CONVENTION SUSMENTION-

NEE DU 30 MARS 1962, CONFIRMANT L'ARRANGEMENT CONCERNANT LA CRE9ATION A

STEENVOORDE/ABELE DE BUREAUX A CONTR6LES NATIONAUX JUXTAPOSES (AVEC

CARTE). PARIS, 25 AVRIL ET 20 JUIN 1989

Texte authentique : fran~ais.

Enregistrd par la France le 26fivrier 1990.

1

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGERES
RtPUBLIQUE FRANgAISE

Paris, le 25 avril 1989

Le Minist6re des Affaires Etrang~res prdsente ses

compliments & l'Ambassade de Belgique et, se rdfdrant &

l'article ler, paragraphes 2 et 3 de la convention du 30 mars

1962 relative aux contr6les h la fronti~re franco-belge et aux

gares communes et d'dchange3, a l'honneur de lui communiquer ce

qui suit :

Le gouvernement frangais a pris connaissance de

l'arrangement concernant la crdation & Steenvoorde/Abele de

bureaux 6 contr6les nationaux juxtaposds, conclu le 2 mars 1989

entre le Ministre d'Etat, Ministre de l'Economie, des Finances

et du Budget, le Ministre de l'Intdrieur et le Ministre des

Transports de la Rdpublique frangaise, d'une part, et le Minis-

tre des Finances, le Ministre de la Justice et le Ministre des

Communications du Royaume de Belgique, d'autre part.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 502, p. 297; pour les faits ultdrieurs, voir lea r6f6rences donn6es dans lea
Index cumulatifs nos 7, 9 A 12, 14 A 16, ainsi que l'annexe A des volumes 1043, 1061, 1080, 1306, 1336, 1485 et 1506.

2 Entrd en vigueur le I aoflt 1989, soit le premier jour du deuxi6me mois ayant suivi la date de la note de r6ponse,

conform6ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 502, p. 297.
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Cet arrangement a la teneur suivante

"I

Des bureaux & contr6les nationaux juxtaposds sont installds en

territoire belge sur la commune de POPERINGE et en territoire

frangais sur la commune de GODEWAERSVELDE, pour le contr6le du

trafic routier empruntant le CD 948/RW 908 STEENVOORDE-

POPERINGE.

Ces bureaux sont ddsignds sous les noms de STEENVOORDE

et de ABELE.

II

La zone telle qu'elle est prdvue & l'article 3 de la

convention du 30 mars 1962 comprend :

1/ un terrain, tel qu'il est limitd en rouge sur le plan ci-

joint', situd partiellement en territoire belge et partiellement

en territoire frangais avec la route qui le traverse sensible-

ment en son milieu, l'ensemble ayant une forme oblongue dont

les dimensions sont sensiblement de 440 m de longueur et 180 m

de largeur ;

2/ la nouvelle route en territoire frangais (CD 948) depuis la

zone ddcrite au point 1 jusqu'& la frontihre.

3/ les bhtiments de service ainsi que toutes les autres

constructions se trouvant sur le terrain visd au point 1.

L'affectation prdcise des locaux fera l'objet, ultd-

rieurement, d'une convention entre les administrations concer-

ndes des deux Etats.

I Non publide ici pour pour des raisons techniques.
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III

Le present arrangement, dont le plan en annexe fait par-

tie intdgrante, entrera en vigueur & la date fix6e par les no-

tes dont l'4change par la voie diplomatique est prdvu par

l'article ler paragraphe 3 de la convention."

Si les dispositions qui prdcedent recueillent l'agrement

du gouvernement du Royaume de Belgique, la presente note et

celle que l'Ambassade voudra bien adresser en rdponse au Minis-

tere constitueront, conform~ment & l'article ler paragraphe 3

de la convention du 30 mars 1962, l'accord des deux gouverne-

ments sur la crdation de bureaux & contr6les nationaux juxtapo-

sds & Steenvoorde/Abele.

Le Ministbre propose que l'accord envisagd entre en

vigueur le premier jour du deuxi&me mois suivant la date de la

rdponse de l'Ambassade.

Le Minist&re des Affaires Etrang~res saisit cette occa-

sion pour renouveler & l'Ambassade de Belgique l'assurance de

sa haute consideration.

ISABELLE RENOUARD

Ambassade de Belgique A Paris
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II

AMBASSADE DE BELGIQUE

C.03.F.94.25
NO 18529

L'Ambassade de Belgique en France pr6sente
ses compliments au MinistLre des Affaires Etrang~res de
la R~publique frangaise et a lihonneur de se r6f4rer la
note du 25 avril 1989 sign~e par Madame Isabelle RENOUARD,
Directeur de la Direction des Frangais 6 l'Etranger et
des Etrangers en France dont la teneur est la suivante

[Voir note I]

En lui confirmant l'accord du Gouverne-
ment belge sur le contenu de cet arrangement, l'Ambassade
suggere que ce dernier entre en vigueur le premier jour
du deuxi~me mois suivant la date de la presente note.

L'Ambassade saisit cette occasion pour
renouveler au Minist~re des Affaires 4trang~res de la
R~publique frangaise les assurances de sa haute consi-
d4ration.

Paris, le 20 juin 1989

Pour le Ministre
des Relations ext4rieures,

[Signe

ALFRED CAHEN
Ambassadeur de Belgique

Minist~re des Affaires Etrang~res
Directeur des Frangais h l'Etranger

et des Etrangers en France
Administration consulaire
Paris
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 7335. CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE
FRENCH REPUBLIC REGARDING CONTROL AT THE FRONTIER BETWEEN
BELGIUM AND FRANCE AND AT JOINT AND TRANSFER STATIONS.
SIGNED AT BRUSSELS ON 30 MARCH 1962'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
RELATING TO THE ABOVE-MEN-

TIONED CONVENTION OF 30 MARCH 1962, CONFIRMING THE ARRANGEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT AT STEENVOORDE/ABELE OF ADJOINING NATIONAL FRONTIER CLEAR-
ANCE OFFICES (WITH MAP). PARIS, 25 APRIL AND 20 JUNE 1989

Authentic text: French.

Registered by France on 26 February 1990.

1

FRENCH REPUBLIC

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 25 April 1989

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Belgium
and, with reference to article 1, paragraphs 2 and 3, of the Convention of 30 March 1962
regarding control at the frontier between Belgium and France and at joint and transfer sta-
tions, 3 has the honour to state the following:

The French Government has taken note of the Arrangement for the establishment
at Steenvoorde/Abele of adjoining national control offices, concluded on 2 March 1989 by
the Minister of State for Economic Affairs, Finance and Budget, the Minister of the Interior,
and the Minister of Transport of the French Republic on the one hand, and the Minister of
Finance, the Minister of Justice, and the Minister of Communications of the Kingdom of
Belgium on the other.

This Arrangement reads as follows:

I

Adjoining national control offices shall be established in Belgian territory in the
administrative unit of Poperinge and in French territory in the administrative unit of
Godewaersvelde for the inspection of road traffic over the Steenvoorde-Poperinge road
CD 948/RW 908.

These offices shall be known as "Steenvoorde" and "Abele".

I United Nations, Treaty Series, vol. 502, p. 297; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7,9 to 12, 14 to 16, as well as annex A in volumes 1043, 1061, 1080, 1306, 1336, 1485 and 1506.

2 Came into force on 1 August 1989, i.e., the first day of the second month following the date of the note in reply, in
accordance with the provisions of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series voL 502, p. 297.
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II

The zone to which article 3 of the Convention of 30 March 1962 refers shall consist
of:

1. A plot of land, outlined in red on the annexed plan,' situated partly in Belgian
territory and partly in French territory, and intersected in approximately the centre by
the road, the whole in the shape of an oblong measuring approximately 440 metres long
by 180 metres wide;

2. The new road in French territory (CD 948), between the area described in sub-
paragraph 1 and the frontier;

3. The service buildings and all other constructions on the plot of land referred to
in subparagraph 1.

The specific allocation of premises shall be determined subsequently in a agree-
ment between the appropriate authorities of the two States.

HI

This Arrangement, of which the annexed plan is an integral part, shall enter into
force on the date fixed by an exchange of notes through the diplomatic channel as pro-
vided for in article 1, paragraph 3, of the Convention."

If the Government of the Kingdom of Belgium is in agreement with the foregoing pro-
visions, this note and the Embassy's note in reply to the Ministry shall, pursuant to article 1,
paragraph 3, of the Convention of 30 March 1962, constitute an Agreement between the two
Governments regarding the establishment at Steenvoorde/Abele of adjoining national con-
trol offices.

The Ministry proposes that the Agreement in question should enter into force on the
first day of the second month following the date of the Embassy's reply.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

ISABELLE RENOUARD

Embassy of Belgium in Paris

Not published herein for technical reasons.
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II

EMBASSY OF BELGIUM

C.03.F.94.25
No. 18529

Paris, 20 June 1989

The Embassy of Belgium in France presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of the French Republic and has the honour to refer to the note of 25 April 1989 signed
by Mrs. Isabelle Renouard, Director of the Department of French Nationals Abroad and
Foreign Nationals in France, reading as follows:

[See note I]

The Embassy confirms that the Belgian Government is in agreement with the provisions
of this Arrangement and suggests that it should enter into force on the first day of the second
month following the date of this note.

The Embassy takes this opportunity to convey to the Ministry of Foreign Affairs of the
French Republic the renewed assurances of its highest consideration.

For the Minister for Foreign Affairs:

[Signed]

ALFRED CAHEN
Ambassador of Belgium

Ministry of Foreign Affairs
Department of French Nationals Abroad

and Foreign Nationals in France
Consular Office
Paris

Vol. 1559, A-7335
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No. 8762. AGREEMENT BETWEEN
THE KINGDOM OF DENMARK AND
THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING THE
MERGING OF FRONTIER CONTROL
OPERATIONS AND THE ESTAB-
LISHMENT OF JOINT AND TRANS-
FER RAILWAY STATIONS AT THE
DANISH-GERMAN FRONTIER.
SIGNED AT BONN, ON 9 JUNE 19651

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 CONFIRMING THE ARRANGE-

MENT OF 19 JUNE AND 6 JULY 1978 CON-
CERNING THE MERGING OF FRONTIER
CONTROL OPERATIONS AT THE ELLUNG-
FROSLEV FRONTIER CROSSING POINT CON-
CLUDED PURSUANT TO ARTICLE 1 (3) OF
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.
BONN, 22 SEPTEMBER 1978

Authentic text: German.

Registered by Denmark on 21 February 1990.

No 8762. ACCORD ENTRE LE
ROYAUME DU DANEMARK ET LA
RtPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLE-
MAGNE CONCERNANT LA COMBI-
NAISON DES OPtRATIONS DE CON-
TROLE FRONTALIER ET LA
CRtATION DE GARES COMMUNES
OU DE GARES D'tCHANGE A LA
FRONTItRE GERMANO-DANOISE.
SIGNE A BONN, LE 9 JUIN 19651

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD

2 CONFIRMANT L'ARRANGEMENT
DES 19 JUIN ET 6 JUILLET 1978 RELATIF
AUX CONTROLES JUXTAPOSE1S A LA FRON-
TItRE ELLUND-FROSLEV CONCLU EN
APPLICATION DU PARAGRAPHE 3 DE L'AR-
TICLE I DE L'AccORD SUSMENTIONNE.
BONN, 22 SEPTEMBRE 1978

Texte authentique : allemand.

Enregistrj par le Danemark le 21 fivrier
1990.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

510-511.12 DAN .

Verbalnote

Das Auswirtige Amt beehrt sich, der Kbnig!ich

Dnischen Botschaft unter Bezugnahme auf Artikcl i Absatz 4

des Abkormens vom 9. Juni 1965 zwischen der Tundcsrepublik

Deutschland und dem Xbnigreich Danemark tober die Zusam;crn-

legung der Grenzabfertigung und dber die Einrichtung von

Gemcinschafts- oder Betriebs;,echse1bahnhdfen an dcr deutsch-

ddnischen Grenze mitzuteilen, dafB die Regierung der Bundes-

republik Deutchland das Schreiben des 3uwndesministers der

I United Nations, Treaty Series, vol. 605, p. 95, and I Nations Unies, Recueil des Traitds. vol. 605, p. 95, et
annex A in volume 998. annexe A du volume 998.

2 Came into force on 22 September 1978 by the 2 Entr6 en vigueur le 22 septembre 1978 par '6change
exchange of the said notes. desdites notes.
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Finanzen vom 19. Juni 1978 - III B 8 - Z 1108(Da)26/78 -

und das Schreiben des !inisters flr Steuern und Abgaben

des K6nigreichs Danemark vom 6. Juli 1978 - J.nr.A. 311.-,

durch welche gcmd2 Artikel 1 Absatz 3 essAbkomrmcns folgcnde

Veinbarung getroffen wird, zur Kenntnis genommcn hat:

(I) Am GrenzUbergang Ellund/Frgslev werden auf deutschem

und danischem Gebiet nebeneinanderliegende Grenzabfertiungs-

stellen errichtet.

(2) Die deutsche und die ddnische Eingangs- und Ausgangs-

abfertigung finden bei diesen Grenzabfertigungsstollen

sowohl auf deutschem als auch auf danischem Gebiet statt.

Die Zonen umfassen

a) die zur DurchfUhrung der Grenzabfertigung erforderlichen

DienstrLume und Anlagen einschlielich der angrenzenden

nicht6ffentlichen Parkpldtze;

b) einen Abschnitt der Autobahn von der gemeinsamen Grenze

bis zu einer Entfernung von jeweils 250 Metern beiderseits

des Schnittpunktes der gemeinsamen Grenze mit der Mittelachse

der Autobahn.

III.

(I) Die Oberfinanzdirektion Kiel und das Grenzschutzamt

Flensburg einerseits sowie das Zolldirektorat und der Poizei-

president in Gris4;en andercr e ts legen i m gegenseitigen Einvo'r-

nehmen die Einzelheiten lest.

(2) Die Leiter der Grenzabfei'tigungsstellen treffen 7:r g-, fl-

seitigen Einvernehmen die kurzfristig erforderlichen MapSnanmen.

IV.

(I) Diese Vereinbarung wird gemd Artikel 1 Abs. 4 des Ab-

kommens vom 9. Juni 1965 durch Austausch diplomatischer

Noten bestatigt und in Kraft gesetzt.

(2) Die Vereinbarung kann auf diplomatischem V\'cge unter

Einhaltung einer Frist von 6 Monaten .uf den ersten Tag

eines Monats gekUndigt werden."
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Im Ubrigen gilt Artikel 32 des Abkormens vorn 9. Juni

1965 (Berlin-Klausel) auch fUr diese Vereinbarung.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland gcht davon aus,

daB die vorstehende Vereinbarung gemUi3 Artikel 1 Abs. 4 des Ab

kommens vow 9. Juni 1965 durch diese Verbalnote und die Ant':or

note der Kdniglich Ddinischen Botschaft bestatigt wird und c'aB

die Vereinbrung am 22. September 1978 in Kraft tritt.

Das AuswArtige Amt benutzt diesen AnlaS, die

Kbniglich Danische Botschaft erneut seiner ausgezeichneten

Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 22. September 1978

An die

K6niglich Ddnische Botschaft

Vol. 1559. A-8762
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

510-511.12 DAN

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs has the
honour to inform the Royal Danish Embassy,
with reference to article 1, paragraph 4, of the
Agreement of 9 June 1965 between the Fed-
eral Republic of Germany and the Kingdom
of Denmark concerning the merging of fron-
tier control operations and the establishment
of joint and transfer railway stations at the
German-Danish frontier, that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany has
taken note of the letter of the Federal Minis-
ter of Finance dated 19 June 1978 - III B 8-Z
1108 (D~i)-26/78 - and the letter of the Min-
ister for Taxes and Duties of the Kingdom of
Denmark of 6 July 1978 - J. No. A.3 11 -
whereby the following Arrangement was
reached in accordance with article 1, para-
graph 3, of the Agreement:

"I

(1) Merged frontier control offices
shall be established in German and Dan-
ish territory at the Ellund/Froslev frontier
crossing point.

(2) At the said frontier control offices,
German and Danish entry and exit control
shall be carried out in both German and
Danish territory.

II

The zones shall include:

(a) The offices and installations re-
quired for carrying out frontier control
operations, including the adjacent non-
public parking areas;

(b) A section of the motorway (Auto-
bahn) for a distance from the common
frontier of 250 metres in each case on both
sides of the point where the common fron-
tier cuts the median line of the motorway.

[TRADUCTION]

MINISTtRE DES AFFAIRES fTRANG RES

510.511.12 DAN

Note verbale

Le Minist~re des affaires 6trang~res, se
r6f6rant au paragraphe 4 de l'article premier
de l'Accord du 9juin 1965 entre la R6publique
f&t6rale d'Allemagne et le Royaume du Dane-
mark concernant la combinaison des opdra-
tions de contr6le frontalier et la cr6ation de
gares communes ou de gares d'6change A la
frontire germano-danoise l, a 'honneur d'in-
former l'Ambassade royale du Danemark
que le Gouvernement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne a pris connaissance de
ia note du Ministre f6d6ral des finances du
19 juin 1978 - IIIB 8-Z 1108 (D)-26/78 -et
de la note du Ministre des affaires fiscales
du Royaume du Danemark en date du 6juillet
1978 - Journal no A.311 - en vertu
desquelles il a 6td convenu ce qui suit, confor-
m6ment au paragraphe 3 de I'article premier
de l'Accord:

<I

1) Au passage de la fronti~re Ellund/
Froslev, il sera instaH6 en territoire alle-
mand et en territoire danois des bureaux de
contr6le frontalier juxtapos6s.

2) Les formalit6s allemandes et danoi-
ses de contr6le A l'entr6e et A ia sortie
auront lieu A ces bureaux de contr6le fron-
talier aussi bien en territoire allemand
qu'en territoire danois.

II

Les zones vis6es sont les suivantes:
a) Les bfitiments de service et les instal-

lations n6cessaires A l'ex6cution des for-
malitds de contr6le frontalier, y compris les
parcs de stationnement adjacents non ou-
verts au public;

b) Une portion de l'autoroute A partir de
la fronti~re communejusqu'A une distance
de 250 m~tres de part et d'autre du point
d'intersection entre la fronti~re commune
et l'axe m6dian de l'autoroute.
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III

(I) The Kiel Revenue Office and the
Flensburg Frontier Police Office, on the
one hand, and the Customs Administration
and Chief of Police in GrAsten, on the other
hand, shall make the necessary detailed
arrangements by mutual agreement.

(2) The heads of the frontier control of-
fices shall take the necessary short-term
measures by mutual agreement.

IV

(I) In accordance with article 1, para-
graph 4, of the Agreement of 9 June 1965,
this Arrangement shall be confirmed by an
exchange of diplomatic notes and enter
into force.

(2) This Arrangement may, subject to
six months' notice, be terminated through
the diplomatic channel on the first day of
any month."

Furthermore, article 32 of the Agreement
of 9 June 1965 (Berlin clause) shall also apply
to this Arrangement. The Government of the
Federal Republic of Germany takes it that, in
accordance with article 1, paragraph 4, of the
Agreement of 9 June 1965, the above Arrange-
ment shall be deemed to be confirmed by this
note verbale and the corresponding note ver-
bale of the Royal Danish Embassy and that
the Arrangement shall enter into force on
22 September 1978.

The Ministry of Foreign Affairs takes this
opportunity, etc.

Bonn, 22 September 1978

The Royal Danish Embassy

III

1) La Direction des finances A Kiel
et le Bureau de protection frontali~re de
Flensburg d'une part, et la Direction des
douanes et le Chef de la police A GrAsten
d'autre part, arr~teront d'un commun ac-
cord les modalit6s d'ex~cution.

2) Les chefs des bureaux de contr6le
frontalier prendront d'un commun accord
les mesures n6cessaires A court terme.

IV

1) Le present Accord sera confirm6 et
rendu effectif conformment au paragra-
phe 4 de l'article premier de I'Accord du
9 juin 1965, par un dchange de notes diplo-
matiques.

2) Le prdsent Accord peut 8tre d6-
nonc6 par la voie diplomatique le ler du
mois, moyennant un prdavis de six mois. >>

Pour le reste, l'article 32 de I'Accord du
9 juin 1965 (clause de Berlin) s'applique 6ga-
lement au pr6sent Accord. I1 est entendu pour
le Gouvernement de la R~publique fdddrale
d'Allemagne que le present Accord, confor-
m6ment au paragraphe 4 de l'article premier
de l'Accord du 9 juin 1965, est confirm6 par
la pr~sente note verbale et par la r6ponse de
l'Ambassade royale du Danemark, et qu'il
entre en vigueur le 22 septembre 1978.

Le Minist~re des affaires 6trangilres saisit
cette occasion, etc.

Bonn, le 22 septembre 1978

Ambassade royale du Danemark
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

EGL. DANISCHE BOTSCHAFT

Journal Nr. 36.D.2

Verbalnote

D*. 1;:)•v ni l. de.lm

dc. - ._- -. . . -v! al.; c

a~r tl1ut nu

[See note I - Voir note I]

Dio K6j:-.'ir"ich Diiiscbe Poctschaft bcctrt sioe, dOCn ".Lt;-
wirtigcn I't it.:i'.,.. -aaJs dio _,; dcs

reich, D-:.r .: d.:.!ic . isi, d ..:: die v'r-
stehende ,,',eiA .v.... .. , srticul 1 ,,bso.tz 1l- clos
Abkovir.nxis voln I). ,:tu.i .L') C di3 Vcrbalnote dcAu,. -bi:,n u,*:eq t~~ld.rch (ieSO "antwotonto bent.iti-
wird, wtud dazs sic cm 22. optcmbcr 1973 in Lrcft tr-'-t.

Die 1otsch.ft b:.ubnt diczcn Anlass, d-: Ai.Y)rt-.':O .'at
ornout ilirer u--eh-:'uitchnzlteui c;,- r zu

*,mr.n, den 22. Zcptc;nbe 1'73.

An das
Auori. ut
Bo0nan
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[TRANSLATION]

ROYAL DANISH EMBASSY

Journal No. 36.D.2

Note verbale

The Royal Danish Embassy has the honour
to acknowledge receipt of the note verbale of
the Ministry of Foreign Affairs of 22 Sep-
tember 1978- 510-511.13 DAN- the text
of which reads as follows:

[See note I]

The Royal Danish Embassy has the honour
to inform the Ministry of Foreign Affairs that
the Government of the Kingdom of Denmark
agrees that, in accordance with article 1, para-
graph 4, of the Agreement of 9 June 1965, the
above Arrangement shall be deemed to be
confirmed by the note verbale of the Ministry
of Foreign Affairs and by this note verbale in
reply, and that it shall enter into force on
22 September 1978.

The Embassy takes this opportunity to
renew to the Ministry of Foreign Affairs the
assurances of its highest consideration.

Bonn, 22 September 1978

The Ministry of Foreign Affairs
Bonn

[TRADUCTION]

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK

Journal no 36.D.2

Note verbale

L'Ambassade royale du Danemark a
l'honneur d'accuser r6ception de la note
verbale du Minist~re des affaires 6tranghres
du 22 septembre 1978 - 510-511.13 DAN-
libell6e comme suit:

[Voir note I]

L'Ambassade royale du Danemark in-
forme le Minist~re des affaires 6trang~res que
le Gouvernement du Royaume du Danemark
est d'accord sur le fait que l'Accord susmen-
tionn6, conform6ment au paragraphe 4 de
'article premier de l'Accord du 9 juin 1965,

est confirm6 par la note verbale du Minist~re
des affaires 6tranghres et par la pr6sente
r6ponse, et qu'il entre en vigueur le 22 sep-
tembre 1978.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

Bonn, le 22 septembre 1978

Minist~re des affaires dtranghres
Bonn

Vol. 1559, A-8762
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' CONFIRMING THE ARRANGE-
MENT OF 19 JUNE AND 6 JULY 1978 CON-

CERNING THE MERGING OF FRONTIER
CONTROL OPERATIONS ABOARD PASSEN-
GER TRAINS ON THE FLENSBURG-PAD-
BORG LINE CONCLUDED PURSUANT TO
ARTICLE 1 (3) OF THE AGREEMENT OF

9 JUNE 1965 BETWEEN THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY CONCERNING THE MERGING
OF FRONTIER CONTROL OPERATIONS AND
THE ESTABLISHMENT OF JOINT AND
TRANSFER RAILWAY STATIONS AT THE
DANISH-GERMAN FRONTIER.

2 
BONN,

22 SEPTEMBER 1978

Authentic text: German.

Registered by Denmark on 21 February 1990.

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' CONFIRMANT L'ARRANGEMENT
DES 19 JUIN ET 6 JUILLET 1978 RELATIF
AUX CONTROLES JUXTAPOSE1S A BORD DES
TRAINS DE PASSAGERS SUR LA LIGNE
FLENSBURG-PADBORG CONCLU EN APPLI-

CATION DU PARAGRAPHE 3 DE L'ARTICLE I
DE L'ACCORD DU 9 JUIN 1965 ENTRE LE
ROYAUME DU DANEMARK ET LA RgPU-

LIQUE F9D9RALE D'ALLEMAGNE CONCER-
NANT LA COMBINAISON DES OPERATIONS

DE CONTROLE FRONTALIER ET LA CR9A-
TION DE GARES COMMUNES OU DE GARES
D'9CHANGE A LA FRONTItRE GERMANO-
DANOISE 2. BONN, 22 SEPTEMBRE 1978

Texte authentique : allemand.

Enregistr, par le Danemark le 21 fevrier
1990.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

Verbalnote

510-511.12 DAN

Das Auswdrtige Arnt beehrt sich, der Kbniglich

Danischen }Botschaft unter Bezugnahrne auf Artikel 1 Absatz 4

des Abkomrmens vor 9. Juni 1965 zwischen der Bundesrepublik

Deutschland und deni K6nigreich Daneinark Uber die Zusamr.en-

legung der Grenzabfertigung und Uber die Einrichtung von

Gemeinschafts- oder Betricbsw-echselbahnhifen an der dLutsch-

danischen Grenze mitzuteilen, daB die Regierung der Bundes-

republik Deutschland das Schreiben des Bundesministers der

Finanzen vom 19. Juni 1978 - III B 8 - Z 1108(Dd)28 - 78 -

und das Schreiben des Ministers fUr Steuern und Abgaben

des Kbnigreichs Ddnemark vom 6. Juli 1978 - J.nr. A.311.-,

'Came into force on 22 September 1978 by the
exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 605, p. 95.

Vol. 1559, A-8762

I Entrd en vigueur le 22 septembre 1978 par 1'6change
desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 605, p. 95.
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durch welche gem iz Artikel 1 Absatz 3 des Abkommens folgende

Vereinbarung getroffen wird, zur Kerintnis genomnien hat:

it I.

(1) Auf der Eisenbahnstrecke Flensburg-Padborg kan in Reise-

zUgen wvhrend der Fahrt die deutsche und die ddnische Grenzab-

fertigung durchgefUhrt werden.

(2) Die Grenzabfertigung urnfa3t die Eingangs- und Ausgangs-

abfertigung des Eisenbahnpersonenverkehrs einschlie3lich des

Reisegepickv:rkehrs. Sie kann auf den Expregutverkehr auzge-

dehnt werden.

II.

(1) Die Zonen umfassen die ReisezUge auf der Strecke Flensburg-

Padborg.

(2) In den Endbahnh6fen sind die Bediensteten des Nachbar-

staates berechtigt, in den ZUgen festgenommene Personen und

sichergestellte Gegenstande auf dem Bahnsteig oder in den dafiir

zur VerfUgung stehenden Raumen des Bahnhofs in Gewahrsam zu

behalten. Der Bereich, in dem die dafur erforderlichen Amts-

handlungen vorgenommen werden, ist jeweils Zone.

(3) Festgenommene Personen und sichergestellte Gegenstinde

dilrfen auf der Strecke Flensburg.-Padborg mit einem der nachste.

ZUge oder auf der StraBe auf kiirzestem 'Weg Uber den Grenzuber-

gang Harrislee-Padborg in den Nachbarstaat zur;ickgebracht

werd en.

IiI.

(1) Die Oberfinanzrlirektion Kiel und das Grenzschutzart

Flensburg einerseits sowie das Zolldircktorat und der

Polizeiprasident in Gr.isten andererseits bestiramen im

Einvernehmen mit den Eisenbahnverwaltungen die ReisezUge,

in denen die Grenzabfertigung wahrend der Fahrt durchgef'ihrt

wird, und regeln die Einzelheiten.

(2) Die diensttuenden rangh6chsten Bedienstetm beider

Staaten treffen im gegenseitigen Einvernehmen die kurz-

fristig erforderlichen Mafnahmen.
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IV.

(1) Diese Vereinbarung wird gemdf3 Artikel 1 Abs. 4 des

Abkommens vom 9. Juni 1965 durch Austausch diplomatischcr

Noten bestatigt und in Kraft gesetzt.
(2) Die Vereinbarung kann. auf diplomatischem Vte unter Ein-

haltung einer Frist von sechs Monaten auf den ersten Tag

einesMonats gekUndigt werden."

Im lbrigen gilt Artikel 32 de Abkonunens vom
9. Juni 1965 (Berlin-Klausel) auch fUr diese Vereinbarung.
Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland geht davon aus,
daG die vorstehende Vereinbarung gemda Artikel 1 Abs. 4 des
Abkommens vom 9. Juni 1965 durch diese Verbalnote und die
Antwortnote der Kbniglich Danischen Botschaft bestatigt wird.
und daB die Vereinbarung am 22. September 1978 in Kraft

tritt.

Das Auswartige Amt benutzt diesen Anla, aie

Kdniglich Danische Botschaft erneut seiner ausgezeichneten
Hochachtung zu versichern.

Bonn, den22. September 1978

An die

Koniglich DLnische Botschaft

Vol. 1559. A-8762
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

510-511.13 DAN

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs has the
honour to inform the Royal Danish Embassy,
with reference to article 1, paragraph 4, of the
Agreement of 9 June 1965 between the Fed-
eral Republic of Germany and the Kingdom
of Denmark concerning the merging of fron-
tier control operations and the establishment
of joint and transfer railway stations at the
German-Danish frontier, that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany has
taken note of the letter of the Federal Minis-
ter of Finance dated 19 June 1978 - III B 8-Z
1108 (Dd)-28/78 - and the letter of the Min-
ister for Taxes and Duties of the Kingdom of
Denmark of 6 July 1978-J. No. A.311 -
whereby the following Arrangement was
reached in accordance with article 1, para-
graph 3, of the Agreement:

"I

(1) German and Danish frontier con-
trol operations may be carried out aboard
passenger trains on the Flensburg-Padborg
railway line.

(2) Frontier control operations shall
include entry and exit control of rail pas-
senger traffic and luggage traffic, and may
be extended to express freight traffic.

II

(1) The zones shall include passenger
trains on the Flensburg-Padborg line.

(2) Officials of the adjoining State shall
be authorized to keep in their custody at
the railway terminuses detainees as well as
articles impounded on the trains, either on
the platform or in railway station offices
reserved for that purpose. The area in
which the requisite official duties are per-
formed shall be the zone in each case.

[TRADUCTION]

MINISThRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

510.511.13 DAN

Note verbale

Le Minist~re des affaires 6trang~res, se
r6f6rant au paragraphe 4 de l'article premier
de l'Accord du 9 juin 1965 entre la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne et le Royaume
du Danemark concernant la combinaison
des op6rations de contr6le frontalier et la
cr6ation de gares communes ou de gares
d'6change A la fronti~re germano-danoise, a
I'honneur d'informer 'Ambassade royale du
Danemark que le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne a pris connais-
sance de la note du Ministre f6d6ral des
finances du 19 juin 1978- III B-8-Z 1108
(DA)-2878 - et de la note du Ministre des
affaires fiscales du Royaume du Dane-
mark en date du 6 juillet 1978 - Journal
no A.311 - en vertu desquelles il a &6 con-
venu ce qui suit, conformdment au para-
graphe 3 de l'article premier de l'Accord:

<<I

1) Le contr6le frontalier allemand et
danois peut 8tre ex6cutd sur la ligne fer-
roviaire Flensburg-Padborg dans les trains
de voyageurs durant le trajet.

2) Le contr6le frontalier comprend le
contr6le A l'entr~e et A la sortie du trafic
ferroviaire de voyageurs, y compris les ba-
gages. It peut P-tre 6tendu aux colis express.

II

Les zones vis6es comprennent les trains
de voyageurs sur la ligne Flensburg-
Padborg.

2) Dans les gares de d6part et d'arriv6e,
les agents de I'Etat voisin sont autoris6s A
maintenir sous leur garde, sur le quai ou
dans les bureaux de la gare fournis A cet
effet, les personnes appr6hend6es et les
objets saisis dans les trains. Le domaine
dans lequel peuvent 8tre ex cut~s les actes
officiels n6cessaires A cet effet est la zone
respective.
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(3) Detainees as well as impounded ar-
ticles may be returned to the adjoining
State by one of the next trains on the
Flensburg-Padborg line or by road via the
shortest route across the Harrislee-Pad-
borg frontier crossing point.

III

(1) The Kiel Revenue Office and the
Flensburg Frontier Police Office, on the
one hand, and the Customs Administration
and Chief of Police at GrAsten, on the other
hand, shall, in agreement with the railway
authorities, specify the passenger trains in
which frontier control operations are to be
carried out aboard, and shall make the nec-
essary detailed arrangements.

(2) The highest-ranking officials on
duty of both States shall take the requisite
short-term action by mutual agreement.

IV

(1) In accordance with article 1, para-
graph 4, of the Agreement of 9 June 1965,
this Arrangement shall be confirmed by an
exchange of notes through the diplomatic
channel and enter into force.

(2) This Arrangement may, subject to
six months' notice, be terminated through
the diplomatic channel on the first day of
any month."

Furthermore, article 32 of the Agreement
of 9 June 1965 (Berlin clause) shall also apply
to this Arrangement. The Government of the
Federal Republic of Germany takes it that, in
accordance with article 1, paragraph 4, of the
Agreement of 9 June 1965, the above Arrange-
ment shall be deemed to be confirmed by this
note verbale and the corresponding note ver-
bale of the Royal Danish Embassy and that
the Arrangement shall enter into force on
22 September 1978.

The Ministry of Foreign Affairs takes this
opportunity, etc.

Bonn, 22 September 1978

The Royal Danish Embassy

3) Les personnes apprdhend6es et les
objets saisis peuvent 8tre ramen6s dans
l'Etat voisin par l'un des trains suivants de
ligne Flensburg-Padborg ou par la route la
plus courte A travers le point de passage de
la fronti~re Harrislee-Padborg.

III

1) La Direction des finances A Kiel et
le Bureau de protection frontali~re de
Flensburg d'une part, et la Direction des
douanes et le Chef de la police & Gristen
d'autre part, d6termineront en accord avec
les administrations des chemins de fer les
trains de voyageurs dans lesquels aura lieu
le contr6le frontalier en cours de trajet, et
arr~teront les modalit6s d'ex6cution.

2) Les agents des deux Etats ayant le
plus haut rang hidrarchique prendront d'un
commun accord les mesures n6cessaires A
court terme.

IV

1) Le prdsent Accord sera confirm6 et
rendu effectif conform6ment au paragra-
phe 4 de l'article premier de l'Accord du
9juin 1965, par un 6change de notes diplo-
matiques.

2) Le pr6sent Accord peut 6tre d6-
nonc6 par la voie diplomatique le Ier du
mois, moyennant un pr6avis de six mois. >>

Pour le reste, l'article 32 de l'Accord du
9 juin 1965 (clause de Berlin) s'applique 6ga-
lement au pr6sent Accord. II est entendu pour
le Gouvernement de la R6publique f&ldrale
d'Allemagne que le pr6sent Accord, confor-
m6ment au paragraphe 4 de l'article premier
de l'Accord du 9 juin 1965, est confirm6 par
ia pr6sente note verbale et par la r6ponse de
'Ambassade royale du Danemark, et qu'il

entre en vigueur le 22 septembre 1978.

Le Minist~re des affaires 6tranghres saisit

cette occasion, etc.

Bonn, le 22 septembre 1978

Ambassade royale du Danemark
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(GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

JSIRKGL. DXNISCHE BOTSCHAFT

Journal Nr. 36.D.2

Verbalnote

W~t~ r~i~?± .t~iti o 8schaft; beebrt ,i.,.hl dwj 3'A~Z
dci" -b Lfote r ,zci:tn i .es vom &L. 20.3t:

1?7 - .~oii] ~1WOA - zu bestati 'ens die fO1jesiui;uWorti.ut h;,t,:

Fsee note I -- Voir note I/

Die rLOniglich Dlnische Boi i chaft beohrt sich, dem Aus-
wrtigen At mitzuteilon, dass die Heierung deoa inig-roich.s D;nc.': d~x.it cinverrtanden ist, dass die vor'-
stchendo Voxrcinbaz'unr. v~etnss ArIiktl, 1 Alb.utz 4 dc:s
Abkommens vom 9. Juni 1965 dtxrcb die Vobrbalnoto dos
Auswdrtigan Amtos und duwch diie Antwiortnote bt. t
wird, und dansu cie am 22. September 1928 in Kraft tritt.

Die Botscliai berutut diesen Anlas: da Auswrt:':c Amnt
erneut iLro',- ausGozui;'eien iiochachtung zu ver3ilwrn.

Bonn, den 22. September i070.

Art d:r

B o n n

oL 155. A-762
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[TRANSLATION]

ROYAL DANISH EMBASSY

Journal No. 36.D.2

Note verbale

The Royal Danish Embassy has the honour
to acknowledge receipt of the note verbale of
the Ministry of Foreign Affairs of 22 Sep-
tember 1978 - 510-511.13 DAN- the text
of which reads as follows:

[See note I]

The Royal Danish Embassy has the honour
to inform the Ministry of Foreign Affairs that
the Government of the Kingdom of Denmark
agrees that, in accordance with article 1, para-
graph 4, of the Agreement of 9 June 1965, the
above Arrangement shall be deemed to be
confirmed by the note verbale of the Ministry
of Foreign Affairs and by this note verbale in
reply, and that it shall enter into force on
22 September 1978.

The Embassy takes this opportunity to
renew to the Ministry of Foreign Affairs the
assurances of its highest consideration.

Bonn, 22 September 1978

The Ministry of Foreign Affairs
Bonn

[TRADUCTION]

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK

Journal n° 36.D.2

Note verbale

L'Ambassade royale du Danemark a
l'honneur d'accuser r6ception de la note
verbale du Minist~re des affaires 6trang~res
du 22 septembre 1978 - 510.511.13 DAN-
libellde comme suit:

[Voir note I]

L'Ambassade royale du Danemark in-
forme le Minist~re des affaires dtrang6res que
le Gouvernement du Royaume du Danemark
est d'accord sur le fait que l'Accord susmen-
tionn6, conformment au paragraphe 4 de
l'article premier de l'Accord du 9 juin 1965,
est confirm6 par ]a note verbale du Ministhre
des affaires 6tranghres et par la pr~sente r6-
ponse, et qu'il entre en vigueur le 22 septem-
bre 1978.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

Bonn, le 22 septembre 1978

Ministire des affaires 6tranghres
Bonn
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' CONFIRMING THE ARRANGE-
MENT OF 19 JUNE AND 6 JULY 1978 CON-
CERNING THE MERGING OF FRONTIER
CONTROL OPERATIONS ABOARD PASSEN-
GER TRAINS ON THE NIEBOL-TONDER
LINE CONCLUDED PURSUANT TO ARTICLE
1 (3) OF THE AGREEMENT OF 9 JUNE 1965
BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY CONCERNING THE MERGING OF
FRONTIER CONTROL OPERATIONS AND THE
ESTABLISHMENT OF JOINT AND TRANSFER
RAILWAY STATIONS AT THE DANISH-GER-
MAN FRONTIER. 2 BONN, 22 SEPTEMBER
1978

Authentic text: German.

Registered by Denmark on 21 February 1990.

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' CONFIRMANT L'ARRANGEMENT
DES 19 JUIN ET 6 JUILLET 1978 RELATIF
AUX CONTRLES JUXTAPOSI2S A BORD DES
TRAINS DE PASSAGERS SUR LA LIGNE NIE-
BULL-T0NDER CONCLU EN APPLICATION
DU PARAGRAPHE 3 DE L'ARTICLE I DE
L'ACCORD DU 9 JUIN 1965 ENTRE LE
ROYAUME DU DANEMARK ET LA RgPU-
BLIQUE FIDIRALE D'ALLEMAGNE CON-
CERNANT LA COMBINAISON DES OPIRA-
TIONS DE CONTROLE FRONTALIER ET LA
CREATION DE GARES COMMUNES OU DE
GARES D'9CHANGE A LA FRONTItRE GER-
MANO-DANOISE 2

. BONN, 22 SEPTEMBRE
1978

Texte authentique : allemand

Enregistrg par le Danemark le 21 fivrier
1990.

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

510-511.13 DAN

Verbalnote

Das Auswartige Anit beehrt .ich, der Kdniglich

Ddinischen Botschaft unter Bezugnahme auf Artikel I Absatz I,

des Abkommens von 9. Juni 1965 zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und dem Kbni.greich DSnemark uiber die Zuammen-

legung der Grenzabfertigung tnd Uber die Einrichtung von
Gemeinschafts- oder Betriebswechselbahnh6fen an der
deutsch-dhnischen Grenze mitzuteilen, daB die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland das Schreiben des Bunde3-

ministers der Finanzen vom 19. Juni 1978 - III B 8-Z

1108(Dd-29/78 - und das Schreiben des Finisters fUr Steucrn

und Abgaben des Kbnigreichs Dine.ark vom 6. Juli 19*78 -
J.nr.Ac311 -, durch welche geniLr Artikel I Absatz 3 des

I Came into force on 22 September 1978 by the
exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 605, p. 95.

i Entrd en vigueur le 22 septembre 1978 par l'dchange
desdites notes.

2 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 605, p. 95.
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Abkommens folgende Vereinbarung getroffen wird, zur Kenntnis

genommen hat:

oI I .

(i) Auf der Eisenbahnstrecke NiebUil-Tjnder kann in Reisc-

zUgen wihrend der Fahrt die deutsche und die d~inische

Grenzabfertigung durchgefUhrt werden.

(2) Die Grcnzabfertigung umfalit die Eingangs- und Ausgarigs-

abfertigung des Eisenbahnpersonenverkehrs einschlie-.lich

des Reisegepackverkehrs. Sie kann auf den ExpreBgutverkehr

ausgedehnt werden.

II.

(1) Die Zonen umfassen die ReisezUge auf der Strecke Niebull-

TnderT

(2) In den Endbahnh6fen sinddie Bediensteten des Nachbar-

staates berechtigt, in den ZUgen festgenommene Personen und

sichergestellte Gegenstdinde auf dem Bahnsteig odor in den

dafUr zur Verfugung stehenden Miiumen des Bahnhofs in Gev.ahrsa,:

zu behalten. Der Bereich,in dem die dafur erfordcrlichen

Amtshandlungen vorgenommen werden, ist jeweils Zone.

(3) Festgenommene Personen wid sicher-estelite Gegerst ,ndc

dUrfen auf der Strecke Niebhl].-T~rder mit ei.rncam der rnuchsten

ZUge oder auf der Strar3e auf kiirzestem Weg Uber den Grenz-

Ubergang B/glum.-Sacet in den !Nachbarstaat zurOckgebracht

werden.

III.

(1) Die Oberfinanzdicektion Kiel und das Grenzschutzamt

Flensburg einerseits sowie das Zolldirektorat und der

Polizeiprasident in T/nder andererseits bestimmen im Ein-

vernehmenmit den Eisenbahnverwaltunge, die ReisezUge, in

denen die Grenzabfertigung w,:hrend der Fahrt durchgeftihct

wird, und regeln die Einzelheiten.

(2) Die diensttuenden rangh6chsten Bediensteten beider Stnten

treffen im gegenseitigen Einvernehmen die kurzfristig er-

forderlichen Mafnahmen.

Vol. 1559. A-8762



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

IV.
(I) Diese Vereinbarung wird gemd Artikel 1 Abs. 4 des Ab-

kpmmens vom 9. Juni 1965 durch Austausch diplomatischer

Noten bestatigt und in Kraft gesetzt.

(2) Die Vereinbarung kann auf diplomatischem Wege unter

Einhaltung einer Frist von sechs Monaten auf den ersten Tag

eines Monats gekUndigt werden."

Im Ubrigen gilt Arkel 32 des Abkommens vom 9. Juni

1965 (Berlin-Klausel) auch fur diese Vereinbarung.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland geht davon aus,

da2 die vorstehende Vereinbarung gem.;Mi Artikel 1 Abs. 4 des At
kommens vom 9. Juni 1965 durch diese Verbalnote und die Ant-

wortnote der Kbniglich Ddnischen Botschaft best itigt wird und

da die Vereinbarung am 22. September 1978 in Kraft tritt.

Das Auswairtige Amt benutzt diesen Anlar4, die

K6niglich Danische Botschaft erneut seiner ausgemichneten

Hochachtung zu versichern.

Bonn, den 22 September iq78

An die

Kbniglich Dainische DotschnfZ
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

510-511.13 DAN

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs has the
honour to inform the Royal Danish Embassy,
with reference to article 1, paragraph 4, of the
Agreement of 9 June 1965 between the Fed-
eral Republic of Germany and the Kingdom
of Denmark concerning the merging of fron-
tier control operations and the establishment
of joint and transfer railway stations at the
Danish-German frontier, that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany has
taken note of the letter of the Federal Minis-
ter of Finance dated 19 June 1978 - III B 8-Z
1108 (Dd)-29fl8 - and the letter of the Min-
ister for Taxes and Duties of the Kingdom of
Denmark of 6 July 1978 - J. No. A.311 -
whereby the following Arrangement was
reached in accordance with article 1, para-
graph 3, of the Agreement:

"I

(1) German and Danish frontier con-
trol operations may be carried out aboard
passenger trains on the Niebiill-Tonder
railway line.

(2) Frontier control operations shall
include entry and exit control of rail pas-
senger traffic and luggage traffic, and may
be extended to express freight traffic.

II

(1) The zones shall include passenger
trains on the Niebiill-Tonder line.

(2) Officials of the adjoining State shall.
be authorized to keep in their custody at
the railway terminuses detainees as well as
articles impounded on the trains, either on
the platform or in railway station offices
reserved for that purpose. The area in
which the requisite official duties are per-
formed shall be the zone in each case.

(3) Detainees as well as impounded ar-
ticles may be returned to the adjoining
State by one of the next trains on the Nie-
bll-T0nder line or by road by the shortest

[TRADUCTION]

MINISThRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

510-511.13 DAN

Note verbale

Le Minist re des affaires 6trangires, se
r6fdrant au paragraphe 4 de l'article premier
de l'Accord du 9 juin 1965 entre la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne et le Royaume
du Danemark concernant ia combinaison
des opdrations de contr6le frontalier et la
creation de gares communes ou de gares
d'6change A la fronti~re germano-danoise, a
l'honneur d'informer l'Ambassade royale du
Danemark que le Gouvernement de la R6pu-
blique f6drale d'Allemagne a pris connais-
sance de la note du Ministre f6dral des
finances du 19 juin 1978- III B 8-Z 1108
(Dii)-29/78 - et de la note du Ministre des
affaires fiscales du Royame du Danemark en
date du 6 juillet 1978 - Journal no A.311 -
en vertu desquelles il a td convenu ce qui
suit, conform6ment au paragraphe 3 de l'ar-
ticle premier de l'Accord:

<I

1) Le contr6le frontalier allemand et
danois peut etre ex6cut6 sur la ligne ferro-
viaire Nibtill-Tonder dans les trains de
voyageurs durant le trajet.

2) Le contr6le frontalier comprend le
contr6le A l'entr6e et A la sortie du trafic
ferroviaire de voyageurs, y compris les ba-
gages. I1 peut 8tre 6tendu aux colis express.

II

Les zones vis6es comprennent les trains
de voyageurs sur la ligne Nibtill-Tonder.

2) Dans les gares ded6partetd'arrive,
les agents de l'Etat voisin sont autoris6s A
maintenir sous leur garde, sur le quai ou
dans les bureaux de la gare foumis A cet
effet, les personnes appr6henddes et les
objets saisis. Le domaine dans lequel peu-
vent tre ex6cut6s les actes officiels n6ces-
saires est la zone respective.

3) Les personnes appr6hendaes et les
objets saisis peuvent 6tre ramen6s dans
l'Etat voisin par l'un des trains suivants de
la ligne Niebtill-Tonder ou par la route la
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route across the Boglum-Saed frontier
crossing-point.

III

(1) The Kiel Revenue Office and the
Flensburg Frontier Police Office, on the
one hand, and the Customs Administration
and Chief of Police at Gristen, on the other
hand, shall, in agreement with the railway
authorities, specify the passenger trains in
which frontier control operations are to be
carried out aboard, and shall make the nec-
essary detailed arrangements.

(2) The highest-ranking officials on
duty of both States shall take the requisite
short-term action by mutual agreement.

IV

(1) In accordance with article 1, para-
graph 4, of the Agreement of 9 June 1965,
this Arrangement shall be confirmed by an
exchange of diplomatic notes and enter
into force.

(2) This Arrangement may, subject to
six months' notice, be terminated through
the diplomatic channel on the first day of
any month."

Furthermore, article 32 of the Agreement
of 9 June 1965 (Berlin clause) shall also apply
to this Arrangement. The Government of the
Federal Republic of Germany takes it that, in
accordance with article 1, paragraph 4, of the
Agreement of 9 June 1965, the above Arrange-
ment shall be deemed to be confirmed by this
note verbale and the corresponding note ver-
bale of the Royal Danish Embassy and that
the Arrangement shall enter into force on
22 September 1978.

The Ministry of Foreign Affairs takes this
opportunity to renew to the Royal Danish
Embassy the assurances of its highest consid-
eration.

Bonn, 22 September 1978

The Royal Danish Embassy

plus courte A travers le point de passage de
la fronti~re Boglum-Saed.

HI

I) La Direction des finances A Kiel et
le Bureau de protection frontaliire de
Flensburg d'une part, et la Direction des
douanes et le Chef de la police A Tender
d'autre part, d6termineront en accord avec
les administrations des chemins de fer les
trains de voyageurs dans lesquels aura lieu
le contr6le frontalier en cours de trajet, et
arr~teront les modalit6s d'ex~cution.

2) Les agents des deux Etats ayant le
plus haut rang hidrarchique prendront d'un
commun accord les mesures n6cessaires A
court terme.

IV

1) Le pr6sent Accord sera confirm6 et
rendu effectif conform6ment au paragra-
phe 4 de I'article premier de 'Accord du
9 juin 1965, par un 6change de notes diplo-
matiques.

2) Le pr6sent Accord peut tre d6-
nonc6 par la voie diplomatique le ler du
mois, moyennant un pr6avis de six mois.

Pour le reste, 'article 32 de l'Accord du
9 juin 1965 (clause de Berlin) s'applique 6ga-
lement au pr6sent Accord. I1 est entendu pour
le Gouvernement de la R6publique f&t6rale
d'Allemagne que le pr6sent Accord, confor-
m6ment au paragraphe 4 de l'article premier
de 'Accord du 9 juin 1965, est confirmd par
la pr6sente note verbale et par la r~ponse de
l'Ambassade royale du Danemark, et qu'il
entre en vigueur le 22 septembre 1978.

Le Ministre des affaires 6trang~res saisit
cette occasion, etc.

Bonn, le 22 septembre 1978

Ambassade royale du Danemark
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

KGL. DANISCHE BOTSCHAFT

Journal Nr. 36.D.2

Verbalnote

Die ;:' ich bc:iA'hc t cit si2: i ich, ci.. L;:,-

faxa re Ve.rbelnoto des AWl:ewarsi',_. Pev't v 2a 2Selikew-
br- 19"8 -- 5lo>-±.I., -A - zu vist t.iLsen, c £o Ec
woz'taub ...

[See note I - Voir note I]

Die KRniglich Dinische Pc' iichaft beohrt sich, dec Aus-
wrtiGen Amt mitzutoilen, das die Rczierung dac i6niC-
reichs Dn:'c': da-it einverzstanden irt, dass die vor-
stchende Vo einbarunr t:eluss Artiikol 1 Absatz 4 dos
Abkor-riens vocn 9. Juni 1965 dixcch dia Vc-rbalnoto des
Ausw~itigen Aratcc und durcli die3e Antwortnote be.itt
wird, und dau:s uie am 22. beptem-ber 19?3 in Kraft tritt.

Die Botnchaft berutzt diesen Anlass das, Auzcw'ar!uirc Mt
erneut iLro'i, ausezuic'!uai~en i&ochach'uug zu ver:iciern.

Lern, den 22. 1optribor 1978,

An d:i s
AuswrtiCo,
B o nn
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[TRANSLATION]

ROYAL DANISH EMBASSY

Journal No. 36.D.2

Note verbale

The Royal Danish Embassy has the honour
to acknowledge receipt of the note verbale of
the Ministry of Foreign Affairs of 22 Sep-
tember 1978 - 510-511.13 DAN- the text
of which reads as follows:

[See note I]

The Royal Danish Embassy has the honour
to inform the Ministry of Foreign Affairs that
the Government of the Kingdom of Denmark
agrees that, in accordance with article 1, para-
graph 4, of the Agreement of 9 June 1965, the
above Arrangement shall be deemed to be be
confirmed by the note verbale of the Ministry
of Foreign Affairs and by this note verbale in
reply, and that it shall enter into force on
22 September 1978.

The Embassy takes this opportunity, etc.

Bonn, 22 September 1978

The Ministry of Foreign Affairs
Bonn

[TRADUCTION]

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK

Journal n° 36.D.2

Note verbale

L'Ambassade royale du Danemark a
l'honneur d'accuser r6ception de la note
verbale du Ministhre des affaires 6trang~res
du 22 septembre 1978 - 510-511.13 DAN-
libell6e comme suit:

[Voir note I]

L'Ambassade royale du Danemark in-
forme le Minist~re des affaires dtrangres que
le Gouvernement du Royaume du Danemark
est d'accord sur le fait que I'Accord susmen-
tionn6, conform~ment au paragraphe 4 de
I'article premier de l'Accord du 9 juin 1965,
est confirm6 par la note verbale du Minist~re
des affaires 6trang~res et par la pr6sente r6-
ponse, et qu'il entre en vigueur le 22 septem-
bre 1978.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

Bonn, le 22 septembre 1978

Ministire des affaires dtrang res
Bonn
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' CONFIRMING THE ARRANGE-
MENT OF 19 JUNE AND 6 JULY 1978 CON-
CERNING THE MERGING OF FRONTIER
CONTROL OPERATIONS AT PADBORG FOR
GOODS TRAFFIC BY ROAD CONCLUDED
PURSUANT TO ARTICLE 1 (3) OF THE
AGREEMENT OF 9 JUNE 1965 BETWEEN
THE KINGDOM OF DENMARK AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CON-
CERNING THE MERGING OF FRONTIER
CONTROL OPERATIONS AND THE ESTAB-
LISHMENT OF JOINT AND TRANSFER RAIL-
WAY STATIONS AT THE DANISH-GERMAN
FRONTIER. 2 

BONN, 22 SEPTEMBER 1978

Authentic text: German.

Registered by Denmark on 21 February 1990.

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD

1 
CONFIRMANT L'ARRANGEMENT

DES 19 JUIN ET 6 JUILLET 1978 RELATIF
AUX CONTROLES JUXTAPOSES A PADBORD
POUR LE TRAFIC ROUTIER DE MARCHAN-
DISES CONCLU EN APPLICATION DU PARA-
GRAPHE 3 DE L'ARTICLE I DE L'ACCORD
DU 9 JUIN 1965 ENTRE LE ROYAUME DU
DANEMARK ET LA RPUBLIQUE FDI-
RALE D'ALLEMAGNE CONCERNANT LA
COMBINAISON DES OPIRATIONS DE CON-
TR6LE FRONTALIER ET LA CRIATION DE
GARES COMMUNES OU DE GARES
D'ECHANGE A. LA FRONTIiRE GERMANO-
DANOISE 2. BONN, 22 SEPTEMBRE 1978

Texte authentique : allemand.

Enregistr6 par le Danemark le 21 fivrier
1990.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

AUSWARTIGES AMT

510-511.13 DAN

Verbalnote

Das Auswdrtige Amt beehrt sich, der Kiniglich Dlinischen

Botschaft unter Bezugnahme auf Artikel 1 Absatz 4 des Abko.mti.cr
vom 9. Juni 1965 zwischen der Bundesrepublik Deutschland tnd

dem Kdnigr-eich Danemark Uber die Zusainmenl1gung der Grcn--

abfertigung und Uber die Einrichtung von Gerneinschafto- oder

BetriebswechoelbaPuihbfen an der deutsch-danischen Grenze

mitzuteilen, da3 die Regierung der Bundesrepublik Deu-,schla.d

das Schreiben des Btundesministers der Finanzen vom 19. Juni

1978 - III B 8 - Z 1108(Dd) 7/78 - und das Schreibcn des

Ministers fUr Steuern und A bgaben des K6nigrcichs Di;nc.urr

vom 6. Juli 1978 - J.nr. A.311.-, durch welche gem,2 Artikel

I Came into force on 22 September 1978 by the I Entrd en vigueur le 22 septembre 1978 par 1'6change
exchange of the said notes. desdites notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 605, p. 95. 2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 605, p. 95.
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1 Absatz 3 des Ahkormens folgende Vereinbarung getroffen wird,

zur Kenntnis genortlen hat:

I.

(1) Auf dem gemeinsamen deutsch-danischen Zollabfertigungs--

gebiet in Padborg werden auf danischem Gebiet nebeneinander-

liegende Grenzabfertigungsstellen errichtet.

(2) Die dettsche und die danische Eingangs- und AusCangs-

abfertigung - mit Ausnahme der grenzpolizeilichen Kontro].le-

dps Giterverkehrs, der die deutsch-danische Grenze bei den

GrenzUbergangen Harrislee/Padborg und Ellund/Frjslev Uberschre

tet, finden bei diesen Grenzabfertigungsstellen statt.

II.

Die Zone umfat

a) ein Gebiet, das

- im SUden durch die Straf3e "Toldbodvej",

- im Westen durch die Straf3e "Lejrvej",

- im Norden durch die Stral3e "Thorsvej" und

- - im Osten durch eine Linie, die im Abstand von

41,5 in gemessen in 6stlicher Richtung, parallel zur

Ostseite des Ilittelstrdfens zwischen den Schnellspur-en

verlduft,

beCgrenzt wird (die genanntmr Stratcn .iegen au!erhnlb der

Zone);

b) alle innerhalb des vorgenannren kehiets gelcgenen, zur

DurchfUhrung der Grenzabfertigung erforderlichen RTume,

Straen, Anlagen, Park- und Warteplatze.

III.

Die deutsche Zoilverwaltung ist berechtigt, in der Zone festge-

nommene Personen sowie sichergestellte Fahrzeuge und War:n

wahlweise auf folgenden Straen in das Gebiet der Dwidesrepublik

Deutschland zu befordern:

a) Toldbodvej-Industrivej-GrenzUbergang Padborg/Harrislee ufd

b) Toldbodvej-Autobahnauffahrt Syd-Autobahn.-Grenzbergang

Fr~slev/Ellund.
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IV.

(i) Die Oberfinanzdirektion Kiel einerseits sorrie das ZclJ--

direktorat andererseits legen im gegenseitigen Einvernehmen

die Einzelheiten fest.

(2) Die Leiter der Grenzabfertigungsstellen treffen ir; gegen-

seitigen Einvernehmen die kurzfristig erforderichen TIaanahumen.

V.

(1) Diese Vereinbarung wird gemd3 Artikel 1 Abs. 4 des Abkomnens

wn 9. Juni 1965 durch Austausch diplomatischer Noten bestatigt

und in Kraft gesetzt.

(2) Die Verehbarung kann auf diplomatischem Wege unter Einhaltn

einer Frist von 6 Monaten auf den ersten Tag eines Monats

gekitndigt werden."

Im Ubrigen gilt Artikel 32 des Abkommens vom 9. Juni 1965

(Berlin-Klausel) auch fUr diese Vereinbarung.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland geht davon aus,

daB die vorstehende Vereinbarung gemdl Artikel 1 Abs. 4 des

Abkommens vom 9. Juni 1965 durch diese Verbalnote und die Antwor!

note der Kdniglich Danischen Botschaft bestatigt wird und da3

die Vereinbarung am 22. September 1978 in Kraft tritt.

Das Auswkrtige Amt benutzt diesen AniaB, die Kbni-lich

Danische Botschaft erneut seiner ausgezeichneten Hochachtung

zu versichern.

Bonn, den 22 September 1978

An die
K6niglich Dnische 3otschaft

Vol. 1559. A-8762



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

510-511.13 DAN

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs has the
honour to inform the Royal Danish Embassy,
with reference to article 1, paragraph 4, of the
Agreement of 9 June 1965 between the Fed-
eral Republic of Germany and the Kingdom
of Denmark concerning the merging of fron-
tier control operations and the establishment
of joint and transfer railway stations at the
Danish-German frontier, that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany has
taken note of the letter of the Federal Minis-
ter of Finance dated 19 June 1978 - III B 8-Z
1108 (Di)-27/78 - and the letter of the Min-
ister for Taxes and Duties of the Kingdom of
Denmark of 6 July 1978 - J. No. A.3 11 -
whereby the following Arrangement was
reached in accordance with article 1, para-
graph 3, of the Agreement:

"I

(1) Merged frontier control offices
shall be established in the Padborg joint
German-Danish customs clearance area in
Danish territory.

(2) At the said frontier control offices,
German and Danish entry and exit control
operations - with the exception of fron-
tier police control - shall be carried out
for goods traffic across the German-Dan-
ish frontier at the Harrislee/Padborg and
Ellund/Fr0slev frontier crossing points.

II

The zone shall include:

(a) An area bounded

On the south by "Toldbodvej" Street,

On the west by "Lejrvej" Street,

On the north by "Thorsvej" Street, and

On the east by a line running for
41.5 metres eastwards parallel to the east-

[TRADUCTION)

MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGhRES

510.511.13 DAN

Note verbale

Le Minist~re des affaires 6trangires, se
r6f6rant au paragraphe 4 de I'article premier
de 'Accord du 9 juin 1965 entre la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne et le Royaume
du Danemark concernant la combinaison
des op6rations de contr6le frontalier et la
crdation de gares communes ou de gares
d'6change A la fronti~re germano-danoise, a
I'honneur d'informer l'Ambassade royale du
Danemark que le Gouvernement de la Rdpu-
blique f&t6rale d'Allemagne a pris connais-
sance de la note du Ministre f6d6ral des
finances du 19 juin 1978-111 B 8-Z 1108
(Dii-27/l8 - et de la note du Ministre des af-
faires fiscales du Royaume du Danemark en
date du 6 juillet 1978 - Journal no A.311 -
en vertu desquelles il a 6t6 convenu ce qui
suit, conform6ment au paragraphe 3 de I'arti-
cle premier de I'Accord

oI

1) Des bureaux de contr6le frontalier
juxtapos6s seront install6s en territoire
danois dans la zone commune germano-
danoise de contr6le frontalier de Padborg.

2) Les op6rations allemandes et danoi-
ses de contr6le A 'entr6e et h la sortie - A
l'exception des contr6les de la police
frontali~re - relatives au trafic de mar-
chandises qui franchit la fronti~re ger-
mano-danoise aux points de passage Har-
rislee/Padborg et Ellund/Froslev auront
lieu A ces bureaux de contr6le frontalier.

II

La zone vis6e est la suivante:
a) Une zone d6limit6e

Au sud par la rue << Toldbodvej >>,

A l'ouest par la rue < Lejrvej >>,
Au nord par la rue < Thorsvej >>,

A l'est par une ligne qui court en direc-
tion de l'est parall~lement au c6t6 est de la
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ern side of the median strip between the
fast lanes

(the named streets lie outside the zone);

(b) All the offices, streets, installations,
parking and waiting areas situated within
the above area which are required for car-
rying out frontier control operations.

III

The German Customs Administration
shall be authorized to transport, at its dis-
cretion, detainees as well as vehicles and
goods impounded in the zone to the fol-
lowing streets in the territory of the Federal
Republic of Germany:

(a) Toldbodvej-Industrivej-Padborg/H
arrislee frontier crossing point; and

(b) Toldbodvej-southern motorway exit
- Froslev/Ellund motorway frontier
crossing point.

IV

(1) The Kiel Revenue Office, on the
one hand, and the Customs Administra-
tion, on the other hand, shall make the
necessary detailed arrangements by mu-
tual agreement.

(2) The heads of the frontier control of-
fices shall take the necessary short-term
measures by mutual agreement.

V

(1) In accordance with article 1, para-
graph 4, of the Agreement of 9 June 1965,
this Arrangement shall be confirmed by an
exchange of notes through the diplomatic
channel and enter into force.

(2) This Arrangement may, subject to
six months' notice, be terminated through
the diplomatic channel on the first day of
any month."

Furthermore, article 32 of the Agreement
of 9 June 1965 (Berlin clause) shall also apply
to this Arrangement. The Government of the
Federal Republic of Germany takes it that, in
accordance with article 1, paragraph 4, of the
Agreement of 9 June 1965, the above Arrange-
ment shall be deemed to be confirmed by this

bande m&liane entre les voies rapides, A
une distance de 41,5 m~tres
(les rues susmentionndes ne font pas par-
tie de la zone)

b) Tous les bureaux, rues, installations,
parcs de stationnement et zones d'attente
situ6s dans la zone susmentionn6e, qui sont
n6cessaires A l'ex6cution du contr6le fron-
talier.

III

L'administration douani~re allemande
est autoris6e A transporter les personnes
appr6hendAes et les vdhicules et marchan-
dises saisis dans la zone, vers le territoire
de la R6publique f&6drale d'Allemagne par
les rues suivantes au choix :

a) Toldbodvej-Industriviej-passage
frontalier Padborg/Harrislee et

b) Toldbodvej-bretelle d'acc:s sud A
l'autoroute-passage de la fronti~re Fros-
lev/Ellund par 'autoroute.

IV

1) La Direction des finances A Kiel
d'une part, et la Direction des douanes
d'autre part, arrteront d'un commun ac-
cord les modalit6s d'ex6cution.

2) Les chefs des bureaux de contr6le
frontalier prendront d'un commun accord
les mesures n6cessaires A court terme.

V

1) Le pr6sent Accord sera confirm6 et
rendu effectif conform6ment au paragra-
phe 4 de l'article premier de l'Accord du
9juin 1965, par un 6change de notes diplo-
matiques.

2) Le pr6sent Accord peut 8tre d6-
nonc6 par la voie diplomatique le Ier du
mois, moyennant un pr6avis de six mois.

Pour le reste, l'article 32 de l'Accord du
9 juin 1965 (clause de Berlin) s'applique 6ga-
lement au pr6sent Accord. I1 est entendu pour
le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale
d'Allemagne que le pr6sent Accord, confor-
m6ment au paragraphe 4 de I'article premier
de l'Accord du 9 juin 1965, est confirm6 par
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note verbale and the corresponding note ver-
bale of the Royal Danish Embassy and that
the Arrangement shall enter into force on
22 September 1978.

The Ministry of Foreign Affairs takes this
opportunity, etc.

Bonn, 22 September 1978

The Royal Danish Embassy

Nations Unies - Recueil des Traitks 441

la pr~sente note verbale et par la r6ponse de
l'Ambassade royale du Danemark, et qu'il
entre en vigueur le 22 septembre 1978.

Le Ministre des affaires 6trangres saisit

cette occasion, etc.

Bonn, le 22 septembre 1978

Ambassade royale du Danemark

Vol. 1559. A-8762
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II

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

KGL. DANISCHE BOTSCHAFT

Journal Nr 36.D.2

Verbalnote

Die Eni,:!ich D.-iiscche 1BtschaIt beeiht tAich, den _,m inn
Cler Ve.~-1to dos Auj-.tr on Amto- vo. 22. o.cr
1978 - 51o-511.13 fA - zu bosst*iEcn, die foigondcanWortlcut h-at:

/-ee note I -- Voir note I/

Die Kjni±lich D;Inirche Botcehaft beehrt sich, der Aus-
wdrti::-n Amt i' :ueiln, dar:s dio P icrtinr des i:jni!'-
reichs Di)oLC;.L- 43iMit cinvoretazden irt, dau:s die vaw-
stehe)A4e Voreiibcz- n- ro:ts Artilel 1 Abuatz 4 des
Abkorimens vo. c). Juim 19G5 dmcc:h ie VnrbaInote dos
Aus'irLi~en Am'es unid du.,r"h, diese 4tuOrtI;ote best I- [tvitrd, una dar aie tm 22. Oc-ptcuzler I-71 i,-'it

Die Botachaft b'nutzt diccen ".anar.z, dart Au,,rixire ?a1ut
eCrnout ihcr aur-ezciclumeten iochchhweug zu verclahorn.

Bonn, don 22. Septsmber 197-3.

An dan
Au"Wirtl 54L Amt
B a V

Vol. 1559, A-8762
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[TRANSLATION]

ROYAL DANISH EMBASSY

Journal No. 36.D.2

Note verbale

The Royal Danish Embassy has the honour
to acknowledge receipt of the note verbale of
the Ministry of Foreign Affairs of 22 Sep-
tember 1978 - 510-511.13 DAN - the text
of which reads as follows:

[See note I]

The Royal Danish Embassy has the honour
to inform the Ministry of Foreign Affairs that
the Government of the Kingdom of Denmark
agrees that, in accordance with article 1, para-
graph 4, of the Agreement of 9 June 1965, the
above Arrangement shall be deemed to be
confirmed by the note verbale of the Ministry
of Foreign Affairs and by this note verbale
in reply, and that it shall enter into force on
22 September 1978.

The Embassy takes this opportunity, etc.

Bonn, 22 September 1978

The Ministry of Foreign Affairs
Bonn

[TRADUCTION]

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK

Journal n° 36.D.2

Note verbale

L'Ambassade royale du Danemark a
l'honneur d'accuser r6ception de la note ver-
bale du Minist~re des affaires 6trang~res du
22 septembre 1978-510.511.13 DAN-
libell6e comme suit:

[Voir note I]

L'Ambassade royale du Danemark in-
forme le Minist~re des affaires 6trang~res que
le Gouvernement du Royaume du Danemark
est d'accord sur le fait que l'Accord susmen-
tionn6, conform6ment au paragraphe 4 de
l'article premier de 'Accord du 9 juin 1965,
est confirm6 par la note verbale du Minist~re
des affaires 6trangres et par la prdsente r6-
ponse, et qu'il entre en vigueur le 22 septem-
bre 1978.

L'Ambassade saisit cette occasion, etc.

Bonn, le 22 septembre 1978

Minist~re des affaires 6trang~res
Bonn

Vol. 1559. A-8762
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' CONFIRMING THE ARRANGE-
MENT OF 29 JUNE AND 12 AUGUST 1988
AMENDING THE AGREEMENT OF 19 JUNE
AND 6 JULY 19782 CONCERNING THE

MERGING OF FRONTIER CONTROL OPER-
ATIONS AT PADBORG FOR GOODS TRAFFIC
BY ROAD CONCLUDED PURSUANT TO ARTI-

CLE 1 (3) OF THE AGREEMENT OF 9 JUNE
1965 BETWEEN THE KINGDOM OF DEN-
MARK AND THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY CONCERNING THE MERGING OF
FRONTIER CONTROL OPERATIONS AND THE

ESTABLISHMENT OF JOINT AND TRANSFER
RAILWAY STATIONS AT THE DANISH-GER-
MAN FRONTIER

3 
(WITH ANNEXED AR-

RANGEMENT OF 29 JUNE AND 12 AUGUST
1988). COPENHAGEN, 27 DECEMBER 1988
AND 14 FEBRUARY 1989

Authentic text: German.

Registered by Denmark on 21 February 1990.

ECHANGE DE NOTES CONSTITANT UN
ACCORD

1 CONFIRMANT L'ARRANGEMENT
DES 29 JUIN ET 12 AOOT 1988 MODIFIANT
L'ACCORD DES 19 JUIN ET 6 JUILLET 19782
RELATIF AUX CONTROLES JUXTAPOSES .k
PADBORD POUR LE TRAFIC ROUTIER DE
MARCHANDISES CONCLU EN APPLICATION
DU PARAGRAPHE 3 DE L'ARTICLE 1 DE
L'ACCORD DU 9 JUIN 1965 ENTRE LE
ROYAUME DU DANEMARK ET LA RtPU-
BLIQUE FEDRALE D'ALLEMAGNE CON-
CERNANT LA COMBINAISON DES OPtRA-
TIONS DE CONTROLE FRONTALIER ET LA
CR9ATION DE GARES COMMUNES OU DE
GARES D'9CHANGE A LA FRONTI&RE GER-
MANO-DANOISE 3 

(AVEC ARRANGEMENT

ANNEX9 DES 29 JUIN ET 12 AOOT 1988).
COPENHAGUE, 27 DCEMBRE 1988 ET
14 FAVRIER 1989

Texte authentique : allemand.

Enregistr,6 par le Danemark le 21 fdvrier
1990.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

BOTSCHAFT DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

KOPENHAGEN

RK 511.13

Verbalnote

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland begrOsst das Knlgllch

Ddnische Ministerlum des Ausseren und beehrt sich, mit dieser Note

die deutsch-danlsche Vereinbarung vow 29.06./12.08.1988 zur Anderung

der Vereinbarung vom 19.06./06.07.1978 Ober die Zusanmlegung der

deutschen und danischen Grenzabfertigung des StraBengfterverkehrs In

Padborg zu bestAtlgen. Als Datum fOr das Inkrafttreten wird der 01.

Februar 1989 vorgescniagen.

I Came into force by the exchange of notes, with retro-
active effect from I February 1989, in accordance with the
provisions of the said notes.

2 See p. 436 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 605, p. 95.

Vol. 1559. A-8762

I Entr6 en vigueur par l'6change des notes, avec effet
r6troactif au I- fdvrier 1989, conformment aux disposi-
tions desdites notes.

2 Voir p. 436 du present volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traittds, vol. 605, p. 95.
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Solltedle danische Seite hiermit einverstanden sein, wird um Bestati-

gung durch eine Antwortnote geoeten.

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland benutzt auch diese Ge-

legenheit, das Kniglich AJnische ilnisterium des Ausseren erneut

ihrer ausgeze.cnneten Hocnachtung zu versichern.

Kopenhagen. den 27.12.1988

Kniglich Ddnisches Ministerium des Ausseren

Ko pen hag en

Vol. 1559. A-8762
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DER BUNDESMINISTER DER FINANZEN

Bonn, 29. Juni 1988

III B 8-Z 412-1/88

Betr.: Abkommen vom 9. Juni 1965 zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und dem K6nigreich Danemark Ober die Zu-
sammenlegung der Grenzabfertigung und uber die Ein-
richtung von Gemeinschafts- oder Betriebswechselbahn-
hdfen an der deutsch-dbnischen Grenze;
hier: Anderung der Vereinbarung vom 19. Juni/6. Juli

1978 Ober die Zusammenlegung der deutschen und
der dsnischen Grenzabfertigung des StraGengUter-
verkehrs in PadDorg

Herr Minister'

Mit Bezug auf Artikel 1 Absatz 3 des oben genannten Abkommens

beehre ich mich, Ihnen folgende Vereinbarung zur Anderung der

Vereinbarung vom 19. Juni/6. Juit 1978 Ober die Zusammenlegung

der Grenzabfertigung des Stra~enguterverkehrs in Padborg vorzu-

schlagen:

1. Abschnitt I Absatz 2 erhalt folgende Fassung:

"(2) Die deutsche und die danische Eingangs- und Ausgangsab-

fertigung - mit Ausnahme der grenzpolizeilichen Kontrolle -

des GUterverkehrs, der die deutsch-danische Grenze

,m StraGenverkehr bei den Grenzubergangen Harrislee/

Padborg und El1und/Fr~slev sowie

im kombinierten Ladungsverkehr mit Containern, Wechsel-

behaltern oder Sattelanhangern auf der Emsenbahnstrecke

Flensburg - Padborg

Oberschreitet, finden bei diesen Grenzabfertigungsstellen

s'tatt. Grenzabfertigungen im kombinierten Ladungsverkehr

konnen auch im Kombiterminal der Dbnischen Staatsbahnen in

Padborg vorgenommen werden."

Vol. 1559, A-8762
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2. Abschnitt II erhalt folgende Fassung:

"If.

Die Zone umfaOt

a) den Bereich des gemeinsamen Zollabfertigungsgebiets,

das

- im SUden durch die StraGe "Toldbodvej",

- im Westen durch die StraGe "Lejrvejen",

- im Norden durch die StraGe "Thorsvej" und

- im Osten durch die ostw5rtige Grundstucksgrenze

des FlugstUckes Nr. 1377 der Flurkarte Blatt Nr.

153 - 02 - 14 der Gemeinde Bov

begrenzt wird. Die genannten StraGen geh6ren nicht zur

Zone;

b) den Bereich des Kombiterminals, der

- im Westen von der Bahnlinie Padborg - Flensburg,

- im Norden von der StraGe "Omfartsvejen",

- im Osten von einem Drahtzaun, der im Abstand von

ca. 90 m parallel zur oben genannten Bahnlinie

verlduft und

- im Suden durch den vorgenannten Orahtzaun, der ca.

275 m sUdlich der StraGe "Omfartsvejen" in einem

Winkel von ca. 1500 nach Westen abbiegend zur Bahn-

linie Padborg - Flensburg verlauft,

begrenzt wird. Der Gleiskbrper der Bahnlinie Padborg -

Flensburg und die StraGe "Omfartsvejen" gehbren nicht zur

Zone;

c) alle innerhalb der vorgenannten Bereiche gelegenen, zur

Durchfuhrung der Grenzabfertigung erforderlichen Raume,

Stra~en, Wege, Anlagen, Geleise, Park- und Warteplbtze."

Vol. 1559. A-8762
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3. Abschnitt III erhalt folgende Fassung:

"l1I.

Die deutsche Zollverwaltung ist berechtigt, in der Zone fest-

genommene Personen sowie sichergestellte Fahrzeuge und Waren

wahlweise

a) aus dem Bereich des gemeinsamen Zollabfertigungsgebiets auf

den Straen

- Toldbodvej - Industrivej - Grenzubergang Padborg/Harrislee

und

- Toldbodvej - Autobahnauffahrt SOd - Autobahn-Grenzubergang

Freislev/Ellund sowie

b) aus dem Bereich des Kombiterminals auf

den Stra~en Istedvej - Ostre Viaduktvej - Omfartsvejen -

Industrivej - Grenzdbergang Padborg/Harrislee,

den Stra~en Istedvej - Ostre Viaduktvej - Omfartsvejen -

Industrievej - Toldbodvej - Autobahnauffahrt Sud - Auto-

bahngrenzubergang Frdslev/Ellund und

- der Eisenbahnstrecke Padborg - Flensburg

in das Gebiet der Bundesrepublik Deutschland zu bringen."

4. Diese Vereinbarung wird gem5G Artikel 1 Absatz 4 des Abkommens

vom 9. Juni 1965 dutch Austausch diplomatischer Noten bestatlgt

und in Kraft gesetzt.

5. Die Vereinbarung kann auf diplomatischem Wege unter Einhaltung

einer Frist von sechs Monaten auf den ersten Tag elnes Monats

schriftlich gekOndigt werden.

Ich werde mich nach der Erkiarung Ihres Einverst9ndnisses mit

diesem Vereinbarungsvorschlag unverzuglich mit dem Auswartigen

Amt in Verbindung setzen, damit die Vereinbarung dutch Austausch

von Noten auf diplomatischem Wege bestitigt und in Kraft gesetzt

werden kann.
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Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck meiner vorzuglichen

Hochachtung

Im Auftrag

[Signed - Signe]

5einer Exzellenz
dem Minister fdr Steuern
und Abgaben
des Konigreichs Danemark

Kopenhagen

I Signed by Rend Mekkelsen - Signd par Rend Mekkelsen.

Vol. 1559, A-8762
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SKATTEMINISTERIET
TOLD- OG AFGIFTSDEPARTEMENTET

Dato 12. AUG. 1988

Journal Nr. T.1507/88
Sagsbeh: AHP/ie/l9

Betr.: Dgnisch-deutsches Abkommen vom 9.Juni 1965
Gber die Zusammenlegung der Grenzabfertigung
und 5ber die Einrichtunq von Gemeinschafts-
oder Betriebswechselbahnh6tfen an der deutsch-
dinischen Grenze;

hier: Anderung der Vereinbarung vom 19.Juni/
6.Juli 1978 5ber die Zusammenlegunq der
dinischen und der deutschen Grenzahferti-
gunq des Strassenq6terverkehrs in Padborg.

Herr Minister,

Ich habe die Ehre, Ihnen den Empfang Ihres Schrei-
hens vom 29.Juni 1988 I1 B 8 - Z 4412 - 1/88 zu be-
st~tigen der wie folgt lautet:

[See note I - Voir note I]

Ich beehre mich, Ihnen mitzuteilen, dass ich mit Ihrem Verein-
barungsvorschlag einverstanden bin.

Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck meiner vorzOglichen
Hochachtung

Im Auftrag

RENt MIKKELSEN

Herrn Bundesminister der Finanzen

Bonn 1
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY AT COPENHAGEN

RK 511.13

Note verbale

The Embassy of the Federal Republic of
Germany presents its compliments to the
Royal Danish Ministry of Foreign Affairs and
has the honour to confirm by this note the
German-Danish Arrangement of 29 June/
12 August 19881 amending the Agreement of
19 June/6 July 1978 concerning the combining
of the German and Danish frontier clearance
at Padborg for the transport of goods by road.
The date of 1 February 1989 is proposed as
the date of entry into force.

If the Danish side agrees hereto, confirma-
tion by a note of reply is requested.

The Embassy of the Federal Republic of

Germany takes this opportunity, etc.

Copenhagen, 27 December 1988

The Royal Danish Ministry of Foreign
Affairs

Copenhagen

I See p. 452 of this volume.

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE FAD9RALE
D'ALLEMAGNE A COPENHAGUE

RK 511.13

Note verbale

L'Ambassade de la R6publique f6ddrale
d'Allemagne pr6sente ses compliments au
Minist~re royal danois des affaires 6trang~res
et a l'honneur, par la pr6sente note, de con-
firmer l'Arrangement germano-danois du
29juin/l2 aofit 19881 modifiant I'Accord du
19 juinl6 juillet 1978 relatif A la combinaison
des op6rations allemandes et danoises de
contr6le frontalier du trafic routier de mar-
chandises A Padborg. La date propos6e pour
l'entrde en vigueur de cet accord est le Ier f6-
vrier 1989.

Si cette proposition recueille l'agr6ment de
la partie danoise, une confirmation par note
est demand6e.

L'Ambassade de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne saisit cette occasion, etc.

Copenhague, le 27 d6cembre 1988

Minist~re royal danois des affaires 6tran-
g;res

Copenhague

I Voir p. 452 du prdsent volume.
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[ARRANGEMENT OF 29 JUNE
AND 12 AUGUST 1988]

THE FEDERAL MINISTER OF FINANCE

Bonn, 29 June 1988

IIIB 8-Z 4412-1/88

Re: Agreement of 9 June 1965 between the
Federal Republic of Germany and the
Kingdom of Denmark concerning the
merging of frontier control operations
and the establishment of joint and
transfer railway stations at the Danish-
German frontier

Hereunder: Amendments to the Ar-
rangement of 19 June/6 July 1978 con-
cerning the merging of German and
Danish frontier control operations at
Padborg for goods traffic by road

With reference to article 1, paragraph 3, of
the above-mentioned Agreement, I have the
honour to propose to you the following text
for amending the Arrangement of 19 June/
6 July 1978 concerning the merging of frontier
control operations at Padborg for goods traf-
fic by road.

1. Section I, paragraph 2, should read as
follows:

"(2) At the said frontier control offices,
German and Danish entry and exit control
- with the exception of frontier police
control - shall be carried out for goods
traffic across the German-Danish frontier

By road at the Harrislee/Padborg and
Ellund/Froslev frontier crossing points
and

As rail-road-rail traffic, including con-
tainers, demountable containers or hopper
wagons, on the Flensburg-Padborg railway
line.

Frontier control operations for rail-
road-rail traffic can also be carried out in
the Danish National Railways combined
terminus at Padborg."

Vol. 1559, A-8762

[ARRANGEMENT DES 29 JUIN

ET 12 JUILLET 1988]

LE MINISTRE F9DIRALE DES FINANCES

Bonn, le 29 juin 1988

III B 8-Z 4412-1/88

Objet: Accord du 9 juin 1965 entre la R6-
publique f6d6rale d'Allemagne et
le Royaume du Danemark concer-
nant la combinaison des oprations
de contr6le frontalier et la cr6ation
de gares communes ou de gares
d'6change A la fronti~re germano-
danoise

Sp~cifiquement: Modification de
'Accord du 19 juin/6 juillet 1978 re-
latif A la combinaison des operations
allemandes et danoises de contr6le
frontalier du trafic routier de mar-
chandises A Padborg

Monsieur le Ministre,

Me r~frant au paragraphe 3 de l'article
premier de l'Accord susmentionnAj'ai l'hon-
neur de vous proposer I'Accord suivant
modifiant r'Accord du 19 juin/6 juillet 1978
relatif A la combinaison des opdrations alle-
mandes et danoises de contr6le frontalier du
trafic routier de marchandises A Padborg :

1. Le paragraphe 2 de la section I est
modifi comme suit:

o Les operations allemandes et danoises
de contr6le A l'entre et A la sortie -
1'exception des contr6les de la police fron-
tali~re - relatives

Au trafic routier de marchandises qui
franchit la fronti~re germano-danoise aux
points de passage Harrislee/Padborg et
Ellund/Frolev, et

Au trafric rail-route effectud au moyen
de conteneurs, conteneurs ddmontables et
semi-remorques, qui franchit Ia fronti~re
germano-danoise par la ligne de chemin de
fer Flensburg-Padborg auront lieu A ces bu-
reaux de contrble frontalier.

Les opdrations de contr6le relatives au
trafic rail-route peuvent aussi 8tre effec-
tu6es au terminal mixte des Chemins de fer
nationaux danois A Padborg. >>
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2. Section II should read as follows:

"II

"The zone shall include:

(a) The common customs clearance
area, which is bounded

On the south by "Toldbodvej" Street,

On the west by "Lejrvejen" Street,

On the north by "Thorsvej" Street, and

On the east by the eastern property line
of Bov municipality, as shown on flysheet
No. 1377 of cadastral survey folio No. 153-
02-14.

The named streets lie outside the zone;

(b) The combined terminus area, which
is bounded

On the west by the Padborg-Flensburg
railway line,

On the north by "Omfartsvejen" Street,

On the east by a wire fence running for
approximately 90 metres parallel to the
above-mentioned railway line, and

On the south by the said wire fence
running for approximately 275 metres
south of "Omfartsvejen" Street, turning
towards the Padborg-Flensburg railway
line at an angle of approximately 150 de-
grees to the west.

The tracks of the Padborg-Flensburg
railway line and "Omfartsvejen" Street lie
outside the zone;

(c) All the rooms, streets, paths, instal-
lations, tracks, parking and waiting areas
situated within the above areas which are
required for frontier control operations."

3. Section III should read as follows:

"III

The German Customs Administration
shall be authorized to bring detainees as
well as vehicles and goods impounded in
the zone, at its discretion,

2. La section II est modifi comme suit:

< La zone vis6e est la suivante :

a) La zone commune des opdrations de
contr6le frontalier d6limitde

Au sud par la rue « Toldbodvej >>,

A l'ouest par la rue << Lejrvej >>,

Au nord par ia rue << Thorsvej >>,

A l'est par la limite est du terrain figurant
sur la feuille volante no 1377 du plan cadas-
tral, feuille no 153-02-14, de la commune de
Bov.

Les rues susmentionnA-es ne font pas
partie de ia zone;

b) La zone du terminal mixte ddlimit6e

A l'ouest par la ligne de chemin de fer
Padborg-Flensburg,

Au nord par la rue - Omfartsvejen >>,

A l'est par un treillage m6tallique qui
court paralllement A la ligne de chemin de
fer susmentionn6e A une distance d'envi-
ron 90 metres,

Au sud par le treillage m~tallique ci-des-
sus, qui s'dtend sur environ 275 metres au
sud de la rue << Omfartsvejen >> A un angle
d'environ 150' vers l'ouest en direction de
la ligne de chemin de fer Padborg-Flesburg.

Les voies de la ligne de chemin de fer
Padborg-Flesburg et la rue <« Omfartsve-
jen >> ne font pas partie de la zone;

c) Tous les bureaux, rues, chemins, ins-
tallations, voies ferr6es, parcs de stationne-
ment et zones d'attente situ6s dans la zone
susmentionn6e, qui sont n6cessaires A l'ex6-
cution du contr6le frontalier. >>

3. La section III est modifid comme suit:

<« L'administration douani~re allemande
est autoris6e A transporter les personnes
apprdhend6es et les vdhicules et marchan-
dises saisis dans la zone, vers le territoire
de la R~publique f6ddrale d'Allemagne au
choix :
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(a) From the joint customs clearance
area on

Toldbodvej Street - Industrivej Street-
PadborglHarrislee frontier crossing point
and

Toldbodvej Street-south motorway
(autobahn) exit -Frolev/Ellund motor-
way frontier crossing point and

(b) From the joint terminus area on

Istedvej Street - Ostre Viaduktvej -
Omfartsvejen Street - Industrivej Street -
Padborg/Flensburg frontier crossing point,

Istedvej Street - Ostre Viaduktvej -
Omfartsvejen Street - Industrivej Street-
Toldbodvej Street - south motorway
exit - Froslev/Ellund motorway frontier
crossing point and

The Padborg-Flensburg railway line

into the territory of the Federal Republic of
Germany."

4. In accordance with article 1, para-
graph 4, of the Agreement of 9 June 1965,
this Arrangement shall be confirmed by an
exchange of diplomatic notes and enter into
force.

5. This Arrangement may, subject to six
months' notice, be terminated in writing
through the diplomatic channel on the first
day of any month.

Subject to your consent to this proposal,
I shall immediately contact the Ministry of
Foreign Affairs, so that the Arrangement can
be confirmed by an exchange of notes
through the diplomatic channel and enter into
force.

Accept, Sir, etc.

By order,

[RENA MEKKELSEN]

His Excellency the Minister for Taxes and
Duties of the Kingdom of Denmark

Copenhagen

a) De la zone commune de contr6le
douanier par les rues

Toldbodvej - Industrivej-passage fron-
talier Padoborg/Harrislee et

Toldbodvej - bretelle d'acc~s sud A l'au-
toroute-passage de la fronti~re Frolev/ El-
lund par l'autoroute, et

b) De la zone du terminal mixte par

Les rues Istedvej - Ostre Viaduktvej -
Omfartsvejen - Industrivej - passage de la
fronti~re Padborg/Harrislee,

Les rues Istedvej - Ostre Viaduktvej -
Omfartsvejen - Industrivej - Toldbodvej -
bretelle d'acc~s sud l'autoroute-passage
de la fronti~re Froslev/Ellund par l'auto-
route

La ligne de chemin de fer Padborg-
Flensburg. >>

4. Le present Accord sera confirm6 et
rendu effectif conform6ment au paragra-
phe 4 de l'article premier de I'Accord du
9 juin 1965, par un 6change de notes diploma-
tiques.

5. Le present Accord peut &re d~nonc6
par dcrit et par la voie diplomatique le Ier du
mois, moyennant un prdavis de six mois.

D~s que vous aurez ddclar6 votre accord au
sujet de cette proposition, je me mettrai en
rapport avec le Minist~re des affaires 6tran-
g~res afin que l'Accord puisse ere confirm6
et entrer en vigueur grace A un 6change de
notes par la voie diplomatique.

Veuillez agrder, etc.

Par dcl6gation,

[REN9 MEKKELSEN]

Le Ministre des affaires fiscales du
Royaume du Danemark

Copenhague
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MINISTRY OF TAXES

DEPARTMENT OF CUSTOMS AND EXCISE

Journal No. T. 1507/88
Ref.: AHP/ie/19

12 August 1988

Re: Danish-German Agreement of 9 June
1965 concerning the merging of frontier
control operations and the establish-
ment of joint and transfer railway sta-
tions at the Danish-German frontier;

Hereunder: Amendments to the Ar-
rangement of 19 June/6 July 1978 con-
cerning the merging of Danish and Ger-
man frontier control operations at
Padborg for goods traffic by road

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt
of your letter of 29 June 1988- III B 8-Z
4412-1/88 - which reads as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that I agree
to your proposal.

Accept, Sir, the assurances of my highest
consideration.

MINISTRE DES AFFAIRES FISCALES

D]EPARTEMENT DES DOUANES
ET DES CONTRIBUTIONS INDIRECTES

Journal no T. 1507/88
Rdf.: AHPhie/19

Le 12 aoit 1988

Objet: Accord du 9 juin 1965 entre le
Royaume du Danemark et la R6pu-
blique f6drale d'Allemagne con-
cernant la combinaison des op6ra-
tions de contr6le frontalier et la
creation de gares communes ou de
gares d'dchange A la fronti~re ger-
mano-danoise;
Sp6cifiquement: Modification de
l'Accord du 19 juinl6 juillet 1978
relatif A la combinaison des opdra-
tions allemandes et danoises de con-
tr6le frontalier du trafic routier de
marchandises A Padborg

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre

lettre du 29 juin 1988-III B 8-Z 4412-
1/88 -, libell6e comme suit:

[Voir note I]

Je vous informe que votie proposition
d'accord recueille mon agr~ment.

Veuillez agr~er, etc.

By order,

RENA MIKKELSEN

The Federal Minister of Finance
Bonn

Par dd16gation,
RENI MIKKELSEN

Le Ministre f~ddral des finances
Bonn
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II

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

UNDENRIGSMINISTERIET
DAS MINISTERIUM DES XUSSSEREN

Ax.: OP.1lI. 94.D.22

Verbalnote

Das Ministerium des Ausseren beehrt sich, den Empfang
der Verbalnote der Botschaft der Bundesrepublik Deutsch-
land vom 27. Dezember 1988 - RK 511.13 - folgenden Wort-
lauts zu best~tigen:

/See note I -- Voir note I/

Das Ministerium des Ausseren beehrt sich, der Botschaft
in Beantwortung obiger Verbalnote mitzuteilen, dass die
dinische Regierung den in der oben wiedergegebenen Note
enthaltenen Vorschlag gutheissen kann, und dass die
Regierung damit einverstanden ist, die Verbalnote der
Botschaft und diese Antwort als ein Obereinkommen
zwischen den beiden Regierungen zu betrachten.

Kopenhagen, den 14. Februar 1989.

Botschaft der Bundesrepublik Deutschland
Kopenhagen
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Ax.: OP.Ill. 94.D.22

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs has the
honour to acknowledge receipt of note ver-
bale RK 511.13 of the Embassy of the Federal
Republic of Germany dated 27 December
1988, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs has the
honor to inform the Embassy in reply to the
above-mentioned note verbale that the Dan-
ish Government approves the proposal con-
tained in the note reproduced above and that
the Government agrees that the Embassy's
note verbale and this reply shall be regarded
as an agreement between the two Gov-
ernments.

Copenhagen, 14 February 1989

The Embassy of the Federal Republic of
Germany

Copenhagen

[TRADUCTION]

MINISTLRE DES AFFAIRES i1TRANGtRES

Ax. : OP.iII. 94.D.22

Note verbale

Le Ministre des affaires dtrang~res a
l'honneur d'accuser r6ception de la note ver-
bale RK 511.13 de I'Ambassade de la R6pu-
blique f6drale d'Allemagne, dat6e du 27 d6-
cembre 1988, libell6e comme suit:

[Voir note I]

Le Ministi-re des affaires dtrangires in-
forme l'Ambassade, en rdponse i la note ver-
bale ci-dessus, que le Gouvernement danois
est en mesure d'accepter la proposition con-
tenue dans la note reproduite ci-dessus et
qu'il est d'accord pour consid6rer la note ver-
bale de 'Ambassade et la pr6sente r6ponse
comme un accord entre les deux Gouver-
nements.

Copenhague, le 14 fWvrier 1989

Ambassade de la Rdpublique fddrale d'Al-
lemagne

Copenhague

Vol. 1559. A-8762



458 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 9050. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE FEDERAL MINIS-
TRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE
REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF
THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST
REPUBLIC FOR THE ABOLITION OF
VISAS FOR HOLDERS OF DIPLO-
MATIC PASSPORTS. VIENNA, 14 DE-
CEMBER 1967'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Austria registered on
16 February 1990 the Agreement between the
Austrian Federal Government and the Gov-
ernment of the Czechoslovak Socialist Re-
public concerning the abolition of the visa re-
quirement signed at Vienna on 18 January
1990.2

The said Agreement, which came into force
on 1 February 1990, provides, in its article 6,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 14 December 1967.

(16 February 1990)

1 United Nations, Treay Series, vol. 634. p. 5 1.

2 See p. 47 of this volume.

Vol. 1559. A-9050

No 9050. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
MINISTPERE FtDtRAL DES AFFAI-
RES tTRANGtRES DE LA RPUBLI-
QUE D'AUTRICHE ET LE MINIS-

RE DES AFFAIRES tTRANGtRES
DE LA RitPUBLIQUE SOCIALISTE
TCHtCOSLOVAQUE DISPENSANT
DE L'OBLIGATION DU VISA LES TI-
TULAIRES D'UN PASSEPORT DIPLO-
MATIQUE. VIENNE, 14 DtCEMBRE
1967'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement autrichien a enregistr6
le 16 f6vrier 1990 l'Accord entre le Gouverne-
ment f&1dral autrichien et le Gouvernement
de la Rdpublique socialiste tchtcoslovaque
relatif A la suppression des formalitds de visa
sign6 A Vienne le 18 janvier 19902.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
I er f6vrier 1990, stipule, A son article 6, r'abro-
gation de r'Accord susmentionn6 du 14 d6-
cembre 1967.

(16 fivrier 1990)

1 Nations Unies, Recueil des Traits. vol. 634, p. 51.
2 Voir p. 47 du prsent volume.
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No 10716. CONVENTION ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE RELATIVE AUX
BUREAUX , CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOStS ET AUX CONTR6LES
EN COURS DE ROUTE. SIGNtE A BERNE LE 28 SEPTEMBRE 1960'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF A LA CONVENTION SUSMENTION-
NEE DU 28 SEPTEMBRE 1960, CONFIRMANT L'ARRANGEMENT RELATIF A' LA CR9ATION
DU BUREAU A, CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOStS DE SAINT-LouIS, EN TERRITOIRE

FRANO;AIS, ET DE BALE, EN TERRITOIRE SUISSE (AVEC CARTES). PARIS, Il ET 28 SEP-
TEMBRE 1989

Texte authentique :fran~ais.

Enregistr6 par la France le 26 ftvrier 1990.

1

RiPUBLIQUE FRANgAISE
MINISTtRE DES AFFAIRES ITRANGtRES

Paris, le I 1 septembre 1989

Le Ministere des Affaires etrangeres presente ses

compliments A 1'Ambassade de Suisse et se referant A l'article

ler, paragraphe 3 de la convention conclue entre la France et

la Suisse, le 28 septembre 1960 pour la creation de bureaux &

contr6les nationaux juxtaposes et les contr6les en cours de

route 3 , A l'honneur de lui communiquer ce qui suit :

Le Gouvernement franqais a pris connaissance de

1'arrangement administratif signd par le Directeur general des

douanes franqaises et le Directeur general des douanes suisses,

les 5 avril et 6 juin 1989 et relatif a la creation du bureau a

contr6les nationaux juxtaposes de SAINT-LOUIS, en territoire

frangais et de BALE, en territoire suisse.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 747, p. 83; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n-' 12, 13. 15 et 16, ainsi que I'annexe A des volumes 1065, 1098, 1306, 1493, 1500, 1506 et 1557.

2 Entr6 en vigueur le Icr novembre 1989, soit le premier jour du deuxiime mois ayant suivi la date de la note de
r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

3 Nations Unies, Recuei des Traitfs, vol. 747, p. 83.
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Cet arrangement a la teneur suivante

"Article ler

1. Un bureau & contr6les nationaux juxtaposes est cree en

territoire franqais a SAINT-LOUIS et en territoire suisse

BALE entre les bornes frontieres n ° 8 et 10.

2. Ce bureau est denomme:

a) bureau des Douanes de SAINT-LOUIS BALE AUTOROUTE par

l'administration franqaise ;

b) GZA BASEL - SAINT-LOUIS AUTOBAHN par l'administration

suisse.

3. Les contr6les frangais et suisses d'ENTRtE et de SORTIE des

personnes et des marchandises sont effectues A ce bureau.

Article 2

1. La zone en territoire frangais comprend

a) un secteur utilise en commun par les administrations

des deux Etats englobant la portion de territoire delimitee

• par la fronti~re nationale de la borne 8 & la

borne 10 ;

* par la cl6ture bordant le c6td NORD de la route

douani~re, depuis la borne-frontiere n' 10, jusqu'A sa jonction

avec le c6te EST du pont de la rue Dr Hurst ;

* par la ligne tiree & l'aplomb du c6td EST du pont de

la rue du Dr Hurst, depuis la cl6ture NORD de la route

douaniare, prolongde par le c6td EST de la rue Hurst jusqu'a sa

jonction avec le c6td NORD de la voie de raccordement du reseau

urbain & la plate-forme commerciale ;
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* par la partie NORD de la voie de raccordement du

rdseau urbain & la plate-forme commerciale depuis son point de

jonction avec la rue du Dr Hurst, prolongde par la limite de

propritd (matdrialisee par un mur antibruit et une cl6ture)

jusqu'& la borne-fronti~re n" 8

A 1'EXCLUSION

* des locaux reservds a l'usage exclusif des

administrations franqaises

* des locaux techniques

* du bAtiment des commissionnaires en douane ainsi que

des aires de stationnement de leurs vehicules.

b) un secteur rdservd aux agents suisses consistant en

* locaux situds dans le bAtiment commercial, les

aubettes commerciales, le magasin, les bftiments TOURISME NORD

et SUD, les aubettes touristiques NORD et SUD.

2. La zone situde en territoire suisse, utilisde en commun par

les agents des deux Etats, englobe la partie de la

SCHLACHTHOFSTRASSE depuis l'entree du parking ddnommd "Am

BACHGRABEN" jusqu'& la jonction avec la NEUDORFSTRASSE.

Article 3

Un plan des zones en 12 annexesl sur lequel

* le secteur utilisd en commun est teinte en vert

* l'emprise exclue du secteur utilisd en commun est teintee en

noir ;

INon publie ici pour pour des raisons techniques.
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* les locaux rdservds aux agents frangais sont teintds

en bleu ;

* les locaux rdservds aux agents suisses sont teintds

en rouge ;

fait partie intdgrante de 1'ARRANGEMENT.

Article 4

II est convenu que pour la libre utilisation des ponts-

bascules implantds en secteur commun, les deux administrations

douanieres s'accordent les moyens d'acceder aux locaux

techniques correspondants, situes dans les secteurs privatifs

respectifs.

Article 5

L'emprise des locaux des commerces annexes qui

viendraient & s'eriger le cas dcheant a 1'intdrieur de la zone

en serait exclue.

Article 6

1. La Direction rdgionale des Douanes & Mulhouse et la

Direction du ler arrondissement des Douanes & B~le fixent d'un

commun accord les questions de ddtail, en particulier le

deroulement du trafic apres entente avec les autres

administrations intdressees.

2. Les agents responsables en service au bureau A contr6les

nationaux juxtaposds prennent d'un commun accord les mesures

s'imposant & bref ddlai, notamment pour aplanir les difficultds

pouvant surgir lors des contr6les.

Vol. 1559. A-10716



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

3. Les conditions d'utilisation et d'exploitation des

installations immobili~res et des infrastructures sont rdgies

par les dispositions de :

* l'arrangement franco-suisse relatif aux indemnitds dues pour

l'utilisation de bureaux de route & contr6les nationaux

juxtaposes du 9 novembre 1981 ;

* l'arrangement compldmentaire franco-suisse relatif aux

indemnitds dues pour 1'utilisation de bureaux A contr6les

nationaux juxtaposes (financement des plates-formes routieres)

du 10 novembre 1981.

Article 7

Le present arrangement abroge 1'arrangement conclu le 20

octobre 1972, confirme par 1'6change de notes diplomatiques du

9 avril 1973) relatif a la crdation d'un bureau a contr6les

nationaux jixtaposes a la borne fronti~re n" 9 au lieu-dit "Am

BACHGRABEN"1' et l'amendement confirme par 1'echange de notes

diplomatiques du 17 octobre 19772.

Article 8

Le pr6sent arrangement pourra 6tre ddnoncd par chacun

des deux Gouvernements avec un prdavis de six mois. La

ddnonciation prendra effet le premier jour du mois suivant la

date d'6chdance du prdavis."

Si les dispositions qui prdc~dent recueillent l'agrement

du Conseil f~dral suisse, la prdsente note et celle que

l'Ambassade voudra bien adresser en reponse au Ministbre des

Affaires etrang&res constitueront, conformdment & l1'article

ler, paragraphe 4 de la convention du 28 septembre 1960,

l'accord des deux gouvernements sur la crdation du bureau &

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 939, p. 340.

2 Ibid, vol. 1098, p. 325.
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contr6les nationaux de SAINT-LOUIS, en territoire frangais et

de BALE, en territoire suisse.

Le present dchange de notes remplace et abroge les

dchanges de notes des 9 avril 1973 et 17 octobre 1977, relatifs

A la crdation du bureau & contr6les nationaux juxtaposds de

Saint-Louis (borne-fronti~re n'9).

Le Ministere propose qu'il entre en vigueur le premier

jour du deuxieme mois suivant la date de la reponse de

l'Ambassade.

Le Ministbre des Affaires dtrangeres saisit cette

occasion pour renouveler A 1'Ambassade de Suisse 1'assurance de

sa haute considdration.

ISABELLE RENOUARD

Ambassade de Suisse A Paris

Vol. 1559, A-10716
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II

AMBASSADE DE SUISSE

475.0

Par porteur

L'Ambassade de Suisse pr~sente ses compliments au

Minist~re des Affaires Etrang&res et a 1'honneur d'accuser

r6ception de sa note du 11 septembre 1989 concernant la

creation d'un bureau A contr6les nationaux juxtaposes en

territoire frangais A Saint-Louis et en territoire suisse

a B5le entre les bornes fronti&res no 8 et 10, qui a la

teneur suivante

[Voir note I]

L'Ambassade de Suisse informe le Ministare de

l'agr~ment du Conseil f~d~ral sur ce qui precede.

Conform~ment A l'article ler, paragraphe 4 de la

Convention conclue le 28 septembre 1960 entre la France et

la Suisse pour la creation de bureaux A contr6les natio-

naux juxtaposes et les contr6les en cours de route, la

note du Ministare du 11 septembre 1989 et la pr6sente

r~ponse constituent l'accord des deux Gouvernements sur

l'arrangement des 5 avril et 6 juin 1989 concernant la

creation d'un bureau A contr6les nationaux juxtaposes en

territoire frangais A Saint-Louis et en territoire suisse

& B&le entre les bornes fronti~res no 8 et 10.

Le pr6sent 6change de notes entrera en vigueur le

premier jour du deuxi&me mois suivant la date de la pr6-

sente r~ponse, c'est-a-dire le ler novembre 1989.
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L'Ambassade de Suisse saisit cette occasion pour

renouveler au Ministare des Affaires Etrangares l'assuran-

ce de sa haute consideration.

Paris, le 28 septembre 1989

Au Minist~re des Affaires Etrang~res
Directeur des Frangais A 'Etranger

et des Etrangers en France
Service des Accords de Rdciprocit6
Paris

Vol. 1559, A-10716
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ABROGATION de l'Echange de notes du 9 avril 19731 constituant un accord relatif A la
Convention du 28 septembre 1960 entre la France et la Suisse relative aux bureaux A
contr6les nationaux juxtaposds et aux contr6les en cours de route2, confirmant i'Ar-
rangement concernant ia crdation A Saint-Louis, au lieu dit ' Am Bachgraben >, d'un
bureau A contr6les nationaux juxtapos6s et abrogation de l'Echange de notes du 17 oc-
tobre 19773 modifiant ledit Echange de notes du 9 avril 1973 (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement frangais a enregistr6 le 26 f6vrier 1990 l'Echange de notes constituant
un Accord relatif A la Convention susmentionn6e du 28 septembre 1960, confirmant I'Ar-
rangement relatif A la crdation du bureau A contr6les nationaux juxtapos6s de Saint-Louis,
en territoire frangais, et de Bale, en territoire suisse, en date A Paris des 11 et 28 septembre
19894

Ledit Echange de notes, qui est entr6 en vigueur le ler novembre 1989, stipule l'abroga-
tion de l'Echange de notes du 9 avril 1973 et celui de l'Echange de notes du 17 octobre 1977
susmentionn6s.

(26 fivrier 1990)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 939, p. 340.

2 Ibid., vol. 747, p. 83.
3 Ibid., vol. 1098, p. 325.
4 Voir p. 459 du pr6sent volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 10716. CONVENTION BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND CON-
CERNING ADJOINING NATIONAL FRONTIER CLEARANCE OFFICES AND
FRONTIER CLEARANCE OPERATIONS IN TRANSIT. SIGNED AT BERNE ON
28 SEPTEMBER 19601

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 RELATING TO THE ABOVE-MEN-

TIONED CONVENTION OF 28 SEPTEMBER 1960, CONFIRMING THE ARRANGEMENT FOR

THE ESTABLISHMENT OF THE ADJOINING NATIONAL FRONTIER CLEARANCE OFFICE OF

SAINT-LOuIS, IN FRENCH TERRITORY, AND OF BASEL, IN SWISS TERRITORY (WITH

MAPS). PARIS, I I AND 28 SEPTEMBER 1989

Authentic text: French.

Registered by France on 26 February 1990.

1

FRENCH REPUBLIC
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 11 September 1989

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Switzer-
land and, with reference to article 1, paragraph 3, of the Convention concluded between
France and Switzerland on 28 September 1960 for the establishment of adjoining national
frontier clearance offices and frontier clearance operations in transit,3 has the honour to
state the following:

The French Government has taken note of the administrative Arrangement signed by
the Director-General of French Customs and the Director-General of Swiss Customs on
5 April and 6 June 1989 relating to the establishment of the adjoining national frontier clear-
ance offices of Saint-Louis, in French territory, and of Basel, in Swiss territory.

This Arrangement reads as follows:

"Article I

1. Adjoining national frontier clearance offices shall be established in French ter-
ritory at Saint-Louis and in Swiss territory at Basel, between frontier marks 8 and 10.

2. These offices shall be known as:

(a) "Saint-Louis - Bale Autoroute" customs office by the French authorities;

(b) "Basel - Saint-Louis Autobahn" customs office by the Swiss authorities.

3. French and Swiss entry and exit frontier clearance operations for persons and
goods shall be carried out at these offices.

United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 83; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 12, 13, 15 and 16, as well as annex A in volumes 1065, 1098, 1306, 1493, 1500, 1506 and 1557.

2 Came into force on 1 November 1989, i.e., the first day of the second month following the date of the note in reply,

in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 747, p. 83.
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Article 2

1. The zone in French territory shall include:

(a) A sector used jointly by the authorities of the two States, encompassing the
section of territory bounded by:

The national frontier from mark 8 to mark 10;

The fence running along the north side of the customs road from frontier mark 10
to the junction with the east side of the rue du Dr. Hurst overpass;

A line drawn perpendicular to the east side of the rue du Dr. Hurst overpass from
the north fence along the customs road and proceeding along the east side of the rue du
Dr. Hurst as far as the junction with the north side of the link road from the public road
system to the commercial facilities;

The north side of the link road between the public road system and the commercial
facilities, from its junction with the rue du Dr. Hurst, then proceeding along the edge of
the property (delimited by a noise-abatement wall and a fence) as far as frontier mark 8;

with the exception of:

The premises reserved for the exclusive use of the French authorities;

The technical facilities;

The building housing the customs commissioners and the parking areas for their
vehicles;

(b) A sector reserved for the use of Swiss officials, comprising:

Premises situated inside the commercial building, the commercial booths, the shop,
the north and south tourism buildings, the north and south tourist kiosks.

2. The zone situated in Swiss territory, used jointly by the officials of the two
States, encompasses the section of Schlachthofstrasse between the entrance to the "Am
Bachgraben" parking garage and the junction with Neudorfstrasse.

Article 3

A plan of the zones in 12 annexes,' on which:

The sector used jointly is marked in green;

The territory excluded from the sector used jointly is marked in black;

The premises reserved for the use of French officials are marked in blue; and

The premises reserved for the use of Swiss officials are marked in red,

is an integral part of the Arrangement.

Article 4

It is agreed that in order to allow free use of the weighbridges installed in the joint
sector, the two customs authorities shall provide each other with access to the corre-
sponding technical facilities situated in the sectors reserved respectively for their own
use.

Article 5

The territory occupied by the premises of any commercial annexes which might be
built as necessary inside the zone would be excluded from the zone.

Not published herein for technical reasons.
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Article 6

1. The Regional Customs Office at Mulhouse and the Customs Office of the
1st arrondissement at Basel shall, by mutual agreement, decide questions of detail, in
particular those relating to the flow of traffic, after consultation with the other author-
ities concerned.

2. The responsible officials on duty in the adjoining national frontier clearance
offices shall, by mutual agreement, take any measures required within a short space of
time, particularly for the purpose of overcoming difficulties that may arise in the course
of frontier clearance operations.

3. The conditions for the use and operation of the building facilities and the infra-
structures shall be governed by the provisions of:

The Franco-Swiss Arrangement concerning payment due for the use of adjoining
national frontier clearance road offices of 9 November 1981;

The Franco-Swiss Supplementary Arrangement concerning payment due for the
use of adjoining national frontier clearance offices (financing of road facilities) of 10 No-
vember 1981.

Article 7

This Arrangement terminates the Arrangement concluded on 20 October 1972 con-
firmed by the exchange of notes of 9 April 1973, on the establishment of a frontier
clearance office at "Am Bachgraben" at frontier mark 91 and the amendment confirmed
by the exchange of notes of 17 October 1977.2

Article 8

This Arrangement may be denounced by either of the two Governments upon six
months' notice. Such denunciation shall take effect on the first day of the month fol-
lowing the date on which the notice expires."

If the Swiss Federal Council is in agreement with the foregoing provisions, this note and
the Embassy's note in reply shall, in accordance with article 1, paragraph 4, of the Conven-
tion of 28 September 1960, constitute an Agreement between the two Governments con-
cerning the establishment of the adjoining national frontier clearance offices of Saint-Louis,
in French territory, and of Basel, in Swiss territory.

This exchange of notes replaces and abrogates the exchanges of notes of 9 April 1973
and 17 October 1977, concerning the establishment of the frontier clearance office of Saint-
Louis (frontier mark 9).

The Ministry proposes that it should enter into force on the first day of the second
month following the date of the Embassy's reply.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity etc.

ISABELLE RENOUARD

Embassy of Switzerland in Paris

I United Nations, Treaty Series vol. 939, p. 357.

2 Ibid., vol. 1098, p. 334.
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II

EMBASSY OF SWITZERLAND

475.0

By hand

The Embassy of Switzerland presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and has the honour to acknowledge receipt of its note of I I September 1989 con-
cerning the establishment of adjoining national frontier clearance offices in French territory
at Saint-Louis and in Swiss territory at Basel between frontier marks 8 and 10, which reads
as follows:

[See note I]

The Embassy of Switzerland informs the Ministry that the Federal Council agrees to
the foregoing.

In accordance with article 1, paragraph 4, of the Convention concluded on 28 September
1960 between France and Switzerland for the establishment of adjoining national frontier
clearance offices and frontier clearance operations in transit, the Ministry's note of I I Sep-
tember 1989 and this note in reply shall constitute an Agreement between the two Govern-
ments on the Arrangement of 5 April and 6 June 1989 for the establishment of the adjoining
national frontier clearance offices at Saint-Louis in French territory and at Basel in Swiss
territory, between frontier marks 8 and 10.

This exchange of notes shall enter into force on the first day of the second month fol-
lowing the date of this reply, that is to say, on 1 November 1989.

The Embassy of Switzerland takes this opportunity to convey to the Ministry of For-
eign Affairs the renewed assurances of its highest consideration.

Paris, 28 September 1989

Ministry of Foreign Affairs
Department of French Nationals Abroad

and Foreign Nationals in France
Office of Reciprocity Agreements

Vol. 1559, A-10716
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TERMINATION of the Exchange of notes of 9 April 1973' constituting an agreement
relating to the Convention of 28 September 1960 between France and Switzerland
concerning adjoining national frontier clearance offices and frontier clearance oper-
ations in transit,2 confirming the Arrangement for the establishment in St. Louis, at "Am
Bachgraben", of an adjoining national frontier clearance office and termination of the
Exchange of notes of 17 October 19773 amending the said Exchange of notes of 9 April
1973 (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on 26 February 1990 the Exchange of notes con-
stituting an agreement relating to the above-mentioned Convention of 28 September 1960,
confirming the Arrangement for the establishment of the adjoining national frontier clear-
ance office of Saint-Louis, in French territory, and of Basel, in Swiss territory, dated at Paris
on II and 28 September 1989.4

The said Exchange of notes, which came into force on 1 November 1989, provides for
the termination of the above-mentioned Exchange of notes of 9 April 1973 and Exchange of
notes of 17 October 1977.

(26 February 1990)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 939, p. 357.
2 Ibid., vol. 747, p. 83.
1 Ibid., vol. 1098, p. 334.
4 See p. 468 of this volume.
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No 13370. CONVENTION ENTRE LA FRANCE ET L'ITALIE RELATIVE AUX
BUREAUX A CONTROLES NATIONAUX JUXTAPOSS ET AUX CONTROLES
EN COURS DE ROUTE. SIGNIE A ROME LE 11 OCTOBRE 19631

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
RELATIF A LA CONVENTION SUSMENTION-

NEE CONFIRMANT L'ARRANGEMENT DU 8 DECEMBRE 1972 CONCERNANT LA CREATION
A, VINTIMILLE, EN TERRITOIRE ITALIEN, D'UN BUREAU k CONTROLES NATIONAUX
JUXTAPOS9S. PARIS, 4 OCTOBRE 1988 ET 24 OCTOBRE 1989

Texte authentique :frangais.

Enregistri par la France le 26fevrier 1990.

R9PUBLIQUE FRANIAISE
MINISTLRE DES AFFAIRES tTRANGLRES

Paris, le 4 octobre 1988

Le Minist&re des Affaires Etrang6res prdsente ses

compliments & l'Ambassade d'Italie et se rdfdrant & l1'article 2

paragraphe 2 de la convention du 11 octobre 1963 entre la

France et l'Italie relative aux bureaux & contr8les nationaux

juxtaposds et aux contr6les en cours de route3, a l'honneur de

lui communiquer ce qui suit :

Le gouvernement franqais a pris connaissance de

l'arrangement administratif conclu h San Remo le 8 d~cembre

1972, entre les administrations douanibres des deux pays et

constituant l'annexe de l'arrangement relatif & la crdation, a

Vintimille, en territoire italien, d'un bureau & contr6les na-

tionaux juxtaposds.

Cet arrangement a la teneur suivante

"Vu la convention du 11 octobre 1963 entre la France et

l'Italie relative aux bureaux a contr6les nationaux justaposds

et aux contr6les en cours de route et le protocole final
3 
de la

mame date.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 939, p. 39 et 135, et annexe A du volume 1309.
2 Entrd en vigueur le l

e r 
d6cembre 1989, soit le premier jour du deuxi me mois ayant suivi la date de la note de

rdponse, conformnment aux dispositions dedites notes.
3 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 939, p. 39.
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Conformdment aux dispositions de l'Article 2 de

l'Arrangement relatif A la crdation A Vintimille, en territoire

italien, d'un bureau A contr6les nationaux juxtaposds, signd A

IMPERIA le 18 mars 1970 et confirmd par echange de notes diplo-

matiques entre les gouvernements frangais et italienI.

Loes plan, de la zone prdvue au paragraphe B de l'alinda

1 de lParticle 3 de la convention susvisde sont au nombre de

trois :

- plan n'l plan do masse de la plateforme supdrieure

- plan n'2 sections de l'autoroute entre le bureau et la

frontiere franco-italienne.

- plan n'3 : repartition des locaux situ6s dans les bAtiments

implantds sur la plateforme superieure entre les services de

contr6les des deux pays.

Les plans vises A I'article premier seront annexes au

texte do l'arrangement relatif & la creation A VINTIMILLE, en

territoire italien, d'un bureau & contr6les nationaux juxtapo-

ses, dont ils feront partie intdgrante2.

A8ILE3:

Le present avenant entrera en vigueur & la date de

l'Cchange des notes diplomatiques.

Il pourra 6tre denonce par chacune des parties moyennant

prdavis de six mois. Cette denonciation prendra effet du pre-

mier jour du mois qui suivra la date d'echeance du preavis.

I Nations Unies, Recuej des Traitds, vol. 939, p. 135.
2 Le Gouvemement frangais a prdcisd que si lea plans font partie de I'arrangement, ils ne font pas pa-tie de I'accord

lui-m~me. Ils ne sont donc pas enregistr6s ni publids ici.
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FAIT A SAN-REMO LE 8 DECEMBRE 1972"

Si les dispositions qui prdcbdent recueillent l'agrdment

du gouvernement italien, la prdsente note et celle que

1'Ambassade voudra bien adresser en rdponse au Ministbre

constitueront, conformdment & 1'article 2 paragraphe 3 de la

convention du 11 octobre 1963, l'accord des deux gouvernements

sur l'avenant & 11'change de notes du 14 ddcembre 1972 relatif

& la crdation, A Vintimille, en territoire italien, d'un bureau

& contr6les nationaux juxtaposds.

Le Ministare propose que l'accord envisagd entre en

vigueur le premier jour du deuxibme mois suivant la date de la

rdponse de l'Ambassade.

Le Ministbre des Affaires Etrangbres saisit cette occa-

sion pour renouveler & 1'Ambassade d'Italie l1'assurance de sa

haute considdration.

ISABELLE RENOUARD

Vol. 1559, A-13370
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II

AM1BASCIATA D'ITALIA
PARIGII

L'Ambassade d'ltalie prdsente ses compliments au

Ministire des Affaires Etrangbres et a l'honneur de se r~f~rer

b sa Note du 4 octobre 1988 par laquelle il a bien voulu lui

communiquer ce qui suit :

[Voir note I]

L'Ambassade d'Italie a l'honneur de communiquer au

MinistZre des Affaires Etrangtres que les dispositions qui

prdc!dent recueillent l'agrdment du Gouvernement italien, la

prdsente Note et celle du Minist~re constituant, conform~ment b

larticle 2 paragraphe 3 de la Convention du 11 octobre 1963,

laccord des deux Gouvernements sur l'avenant b 1'dchange de

Notes du 14 d~cembre 1972 relatif A la creation, A Vintimille,

en territoire italien, d'un bureau 5 contr8les nationaux juxtaposes.

Le Gouvernement italien concorde par ailleurs sur

la proposition du Ministbre que cet accord entre en vigueur le

premier jour du deuxaime mois suivant la date de la r~ponse de

l'Ambassade, c'est-A-dire le 10 decembre 1989.

L'Ambassade d'Italie saisit l'occasion pour renouveler

au Ministire des Affaires Etrangbres les assurances de sa parfaite

considdration.

[Signd - Signed]
2

Paris, le 24 octobre 1989

Minist~re des Affaires Etrang~res
Direction des Frangais A I'Etranger

et des Etrangers en France
Service des Accords de R6ciprocit6
Paris

I Ambassade d'Italie, Paris.

2 Signd par Giacomo Attolico - Signed by Giacomo Attolico.
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 
RELATIF A LA CONVENTION DU 11 OCTOBRE

1963 ENTRE LA FRANCE ET L'ITALIE RELATIVE AUX BUREAUX A CONTROLES NATIO-
NAUX JUXTAPOSgS ET AUX CONTRLES EN COURS DE ROUTE 2, 

CONFIRMANT L'ARRAN-
GEMENT DU 20 JUILLET 1988 CONCERNANT. LA CREATION DANS LA GARE DE MODANE,
EN TERRITOIRE FRANIAIS, D'UN BUREAU A CONTR6LES NATIONAUX JUXTAPOSES ET A
L'INSTAURATION DE CONTROLES EN COURS DE ROUTE ENTRE MODANE ET BARDON-
NCHE. PARIS, 16 NOVEMBRE 1988 ET 19 OCTOBRE 1989

Texte authentique :fran(ais.

Enregistrd par la France le 26fivrier 1990.

I

RKPUBLIQUE FRAN;AISE
MINISTtRE DES AFFAIRES ETRANGLRES

Paris, le 16 novembre 1988

Le Ministere des Affaires Etrangbres prdsente ses

compliments A l'Ambassade d'italie et, se refrant A l'articie

2 paragraphe 2 de la convention du 11 octobre 1963 entre la

France et 1'Italie relative aux bureaux & contr6les nationaux
juxtaposes et aux contr6les en cours de route2 a i'honneur de

lui comi.uniquer ce qui suit :

Le gouvernement frangais a pris connaissance de

l'arrangement administratif conclu 6 Rome, le 20 juillet 1988,

entre les administrations douanieres des deux pays et rel'atif a
ia creation d'un bureau & contr6les nationaux juxtaposes dans

la gare de Modane, en territ6ire franqais, et a !'irsta.ra.ion

de contr6les en cours de route entre Modane et Bardonr-,cbe.

Cet arrangement a la teneur suivante

ARTICLE 1

I - II est cree un bureau a contr6les nationaux j'uxtaposes, er

territoire franqais, en gare de MODA-NE.

' EntrA en vigueur le jer d6cembre 1989, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi la date de la note de
rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 939, p. 39.
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Les contr6les itaijens et frangais d'entr~e et de sortie sont

effectuds aupres dudit bureau.

2 - Pour Vapplication de l'article 4, paragraphe 1, alinda 2

de la convention du 11 octobre 1963, le bureau italien, instal-

16 en territoire frangais, est rattachd & la Commune de

ARTICLE 2

1 - En gare de MODANE, deux zones distinctes sort instituees

- Une pour le trafic des voyageurs (personnes franchissant !a

frontiere par trains de voyageurs avec leurs bagq3es,

marchandises & usage personnel, 6chantillons corinerciaux, peti-

tes quantitds de marchandises commerciales de peu de valeur,

devises et cartes bancaires que les dites personnes elm.enent

avec elles pour leurs besoins personnels).

- L'autre pour le trafic des marchandises (expeditions de colis

express, expeditions & grande et petite vitesse, denrees

alimentaires, envois postaux, messagerie et animaux vivants).

2 - Les plans officiels des zones delimitees aux articles 3 et

4 seront affichds dans les bureaux itajiens et franrais.

ARTICLE 3

1 - La zone pour le trafic des voyageurs comprend

a) Les voles d'entree des trains y compris la contre-voie de la

frontiere jusqu'a ia hauteur des signaux 242 - 244 -246 - 24S

sur les voles ddnommees A - B -C -D, ainsi que Ia voie de

depart des trains locaux pour l'ITALIE n.17 ;

b) Les quais 1 - 2 - 3, adjacents aux vojes A - C - D jusqu'a

la hauteur des signaux dont il est precedemment question au

point a) ainsi que les quais adjacents a la voie 17 ;

Vol. 1559. A-13370
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c) Les parties du bitiment principal de la gare des va~ e1_rs

et des bStiments donnant sur les cruais 1 -2 - , spe:ifises at
paragraphe 2 suivant.

2 - La zone est divisde en deux secteurs

a) Un secteur utilisd en commun par les agents des deux Etats

comprenant :

- Les voies, les quais et les parties de ceux-ci edumdrees au

paragraphe 1, petit a et b ;

- Dans le bhtiment principal de la gare des voyageurs, aile

Sud, rez-de-chauss6e :

La salle d'attente pour les voyageurs se rendant en Italie

Le couloir, les escaliers de descente et de montde vers le

quai 1, le souterrain vers le quai 2

Le local de dep6t des colis express et d'enregistrement des

voyageurs ;

* Les toilettes

-Dans le b~timent du quai 2, c6td Nord, au rez-de-chaussee

* La salle d'attente pour les voyageurs se rendant en France

- Dans le bAtiment du quai 3, c6t6 Sud, au rez-de-chaussee

* Les toilettes ;

b) Un secteur reserve aux agents italiens comprenant

-Dans :e batitent du quai 2, c6td Nord, au rez-de-chaussde

* Les bureaux de la douane, des Gardes-Finances et de !a Poli-

ce des frontieres.
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3 - Si en raison de leur lonqueur, ou des execqe.izs de r.e-

vre, les trains ou parties de ceux-ci doivent d*Jcsser 1a zone,

ou bien s'ils sont deplacds en dehors de cele*-ci, les dits

trains ainsi que leurs parties, et les coLtre-vi~s de pcrt e;

d'autre correspondant a leur lon.7ueur, sont enrore

considerdsdans la zone voyageurs.

ARTICLE 4

1 - La zone de trafic de marchandises comprend, outre !a zone

mentionnee pour les voyageurs :

- Les voies 19 et 21 reserv~es au service postal et au station-

nement du materiel roulant ;

- Les vojes 4 - 6 - 8 reservdes au service de nettoyage,

d'entretien et au stationnement du matdriel roulant ;

- La voie 35 (ancienne navette-auto) destinde au stationnement

du materiel roulant ;

- Les vojes 27 - 29 - 31 - 33 destinies au transit, ainsi que

pour le ddp6t des machinistes, des F.S.

- La zone de territoire soumise & des travaux publics du sec-

teur "Exportation" (de l'Italie) ou "importation" (vers la

France) comprenant les voies 10 - 12 - 14 - 16 - 18 -20 - 20

bis - 22 -24 -26 -28 - 36 - 38 - 40 - 42 - 44

- La zone de territoire sounise a des travaux publics du sec-

teur "R~gime accelere" comprenant les voles 3 - 5 - 7 - 9 -

11 - 13 - 15 :

- La zone de territoire soumise a des travaux publics du sec-

teur "FOURNEAUX" (Importation vers l'Italie -Exportation de

France) comprenant les vojes 3 - 5 -7 - 9 - 11 - 13 - 15 - 17

-19 - 21 - 23 -25 - 27 -29 - 31 - 33 - 35 - 37 - 39 -41 -43 -45

- 47 -49 -51, exceptd les voies a grande vitesse de France et
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vers la France, a partir de l'intersection avec 'aiauillace 9

a)

- Toutes les constructions et installations appartenant a ces

dites zones de territoire nuirdees au paragraphe 2 suivant,

ainsi que les vojes ferroviaires (voies de service) situees

al'interieur de la zone ou & proximite immrdiate des vojes men-

tionnees ci-desss.

2 - La zone est divis~e en deux secteurs

a) Un secteur utilise en commun par les agents des deux Etats,

comprenant :

- Les voies dnumdrdes au paragraphe 1

- Les quais, les rampes de chargement, les plates-formes de

distribution, les passages, ainsi que les vojes ferroviaires

appartenant aux zones de territoire soumises a des travaux

publics.

- Les entrep6ts suivants

l'entrep6t n' du secteur "Exportation" (de 1'Italie) ou

"Importation" (vers la France), exceptd les parties reservees

au trafic interieur frangais ;

Sl1'entrep6t des colis express n" 2 et n" 3 dans le secteur

"Regime accdlard", excepte les parties reservdes au trafic

intdrieur frangais ;

Sl1'entrep6t n'4 du secteur "FOURNEAUX", exceptd les parties

reservees au trafic inttrieur franqais

V 1'entrep6t des colis postaux situe dans le bitiment des Pos-

tes Italiennes dans le secteur "Voyageurs" ;
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- Les chantiers suivants :

. le chantier de reparation des vehicules et le d~p6t des

locomotives italiennes situ6 dans le secteur "Exportation" (ou

Importation) et desservi par les voies 27 - 29 - 31 et 33

. le chantier de r6paration des vehicules et le dep6t des

locomotives frangaises situe dans le secteur "Voyageurs" et

desservi par la voie 8 bis ;

. le chantier de reparation des v~hicules et le d~p6t des

locomotives frangaises, situd dans le secteur "Exportation" (ou

"Importation") et desservi par une plate-forme tournante reliee

la voie n" 24 ;

le chantier de r6paration des vdhicules situ6 dans le sec-

teur "FOURNEAUX" et desservi par les voies 45 -47 - 49 -51.

b) Un secteur r~servd aux agents italiens et comprenant :

- Les bureaux et les locaux & l'usage de la Douane italienne

Dans le bltiment central, la Direction de la Circonscription

douanibre ;

. Dans le b~timent du secteur "Exportation", les bureaux de la

Recette, de l'exportation et de la Direction commerciale ;

•Dans le b~timent de la Poste italienne, le bureau postal

Dans le bhtiment du secteur "Regime acceldrd" le bureau

importation "r6gime accel6rd" ;

. dans le bhtiment du secteur "FOURNEAUX" le bureau Import

FOURNEAUX.
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- Les bureaux et les locaux & l'usage de la Garde-Finances

. Dans le "foyer" situd pros du ddp6t des locomotives fran-

gaises, la caserne de la Brigade appartenant & la Garnison de

MODANE ;

. Dans le bhtiment du secteur "Voyageurs" donnant sur le quai

n2, c6td Nord, le Poste de Garde central-voyageurs ;

. Dans le b~timent du secteur "Regime accelere" le poste de

garde "rdgime accelere" ;

. Dans le b&timent du secteur "FOURNEAUX", le poste de garde
"IMPORT-FOURNEAUX" ;

- Les bureaux et les locaux 6 l'usage de la Police des Fron-

ti~res italienne :

. Dans le bAtiment du secteur "Voyageurs" donnant sur le quai

n'2, c6td Nord, le Poste de Garde Voyageurs ;

. Les bureaux et les locaux & l'usage du Minist~re de la Sante

Dans le bAtiment du secteur "Rdgime accdldrd",le bureau du

vdtdrinaire des fronti&res ;

. Dans le bhtiment du secteur "FOURNEAUX", le bureau ddcen-

tralis6 du vdtdrinaire des frontibres ;

- Les bureaux et les locaux & l'usage du Ministere de

l'Agriculture et des fordts :

. Dans le bAtiment du secteur "FOURNEAUX", le bureau

phytosanitaire ;
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- Les bureaux et les locaux & l'usage du Ministare du Commerce

Extdrieur ':

Dans le bhtiment du secteur "Voyageurs", donnant sur le quai

n'3, c6td Sud, le bureau de l'Institut du Commerce Exterieur

(I.C.E.).

ARTICLE S

1 - La zone inclut egalement la pente du terre-plein ou de la

tranchde oi est tracee la ligne ferroviaire : si la surface est

plane, la zone s'6tend jusqu'a cinq m~tres parall~lement au

rail extdrieur.

2 - Dans tous les cas, sont exclus de la zone les proprietes

privees, les voies publiques qui la c6toient, ainsi que les

passages ouverts au public qui passent au-dessus ou en-

dessousde la zone, dtant bien pr6cisd ce qui est fixd par

l'article 8.

3 - Lorsque les parties de la zone sont d~pourvues d'enceinte,

ou si celle-ci s'eloigne trop de l'aire de la gare, la limite

de la zone sera alors signalde par des piquets bicolores d'un

metre de hauteur.

4 - Les voies et les passages d'entrde dans la zone, seront

signalds par des panneaux portant la l4gende "limite de la zone

douanibre", dans les langues officielles des pays contractants.

ARTICLE 6

1 - Loes agents italiens n'ont pas droit de contr6le sur le tra-

fic intdrieur frangais, ainsi que sur le trafic international

franqais qui ne touche pas le territoire italien.

Ces trafics se deroulent, en regle gdnerale, dans les parties

suivantes de la zone :
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- voje d'acc~s et plate-forme de distribution du quai "Regime

accdldrd" ainsi qu'aupr~s de l'entrep6t 2 et 3, c6td Nord

- voie d'acces et plate-forme de distribution du quai

d'embarquement "FOURNEAUX", ainsi qu'aupres de l'entrep6t 4,

c6td Nord ;

- voie d'acc~s et plate-forme de distribution du quai

d'embarquement "Exportation" (ou "importation"), ainsi

qu'aupr&s de l'entrep6t 1, c6td Sud ;

- Hall de la gare et bureau des bagages & main ou enregistrds

dans le b~timent principal de la gare de voyageurs.

2 - Conformement & l'article 5 de la convention du 11 octobre

1963, l'activitd des personnes dtrangbres au trafic en

provenance ou A destination de I'ITALIE, ne peut 6tre contr6!de

que dans la mesure ou ces personnes violent manifestement, a

l'intdrieur de la zone, les dispositions de la loi ou des

r~glements douaniers de l'Etat limitrophe.

ARTICLE 7

Les agents italiens, dans l1'exercice de leurs fonctions, ont la

facultd d'exercer leur contr6le dans tous les locaux situds en

gare de MODANE et rdserv~s & l'usage des autres administrations

publiques italiennes, ceci seulement aux fins envisagdes par la

convention du 1 octobre 1963 en vigueur.

]RTICL- 8

1 -Dane le cas ofi, en raison d'exigences particuli~res, il

s'avbre ndcessaire de transporter, m6me avec des v6hicules rou-

tiers, des valeurs et des marchandises entre la zone et la

fronti~re ou d'une partie de la zone A une autre, les agents

italiens ont droit d'escorter ces transports et de veiller A la

bonne fin de ces opdrations sans prejudice des formalites de

l'Etat de sdjour.
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2 - Sur le parcours indiqud, le vdhicule mime est considdrd

comme faisant partie de la zone. Pendant ce transport, les

arr&ts non imposds par ndcessitd de circulation doivent 6tre

dvitds.

3 - Durant les transports indiquds ci-dessus, la collaboration

des agents de l'Etat de sdjour s'applique conform~ment h

l'article 9 de la convention du 11 octobre 1963.

ARTICLE 9

1 - Au sens de l'art. 5 de la convention du 11 octobre 1963

appliqud aux voyageurs, doivent 6tre considerdes comme se ren-

dant en Italie les personnes qui, au cours des opdrations de

contr6le effectudes par les agents italiens, ont accompli les

formalit4s de d~claration en douane, m~me si elles sont ndga-

tives, & condition que les agents frangais aient achevd leur

propre contr6le ou y aient renoncd.

2 - Pour l'application du paragraphe 2 de l'article 6 de la

convention du 11 octobre 1963, les operations de contr6le des

voyageurs et de leurs bagages effectudes dans les trains sont

considrdes comme termindes par les agents du pays de sortie,

quant ceux-ci ont quittd le compartiment du train.

ARTICLE 10

1 - Les personnes placdes en &tat d'arrestation ou arr~tdes,

dans une partie de la zone, conformdment aux dispositions des

articles 4 et 5 de la convention du 11 octobre 1963, ainsi que

les marchandises saisies peuvent 6tre conduites par les agents

italiens dans tout bureau italien de la zone, c'est A dire :

- pour le trafic de voyageurs, par le passage souterrain de la

gare de voyageurs.

pour le trafic de marchandises, par la zone qui longe, si cela

est possible, les voies ferrdes ou par le passage souterrain.
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2 - Pour le transport des marchandises saisies entre le lieu de

la saisie et les bureaux italiens de la zone, les chemins de

fer italiens et frangais apporteront leur collaboration, prdvue

dans les accords de l'espbce entre autoritds locales.

3 - Les personnes plac~es en 6tat d'arrestation ou arr~t~es

conform4ment aux dispositions des articles 4 et 5 de la conven-

tion du 11 octobre 1963, seront conduites en Italie par les

agents italiens, par la voie ferr6e ou par la voie routire du

Tunnel du FREJUS.

Dans l'attente de ce transfert, la retenue des personnes

s'effectuera dans les locaux rdservds aux agents italiens en

gare de MODANE.

ARTICLE 11

Les agents italiens en uniforme peuvent acceder & leur lieu de

travail situd dans la zone et s'en retourner, soit & pied,

dventuellement en groupe, soit h bord de vdhicules de service

en suivant sans arr~t le parcours prescrit par leurs autoritds

locales.

ARTICLZ 12

En application de l'article 17 de la convention du 11 octobre

1963, les locaux reoconnus n6cessaires & l'ex6cution du service,

dans les bureaux & contr~les nationaux juxtaposds de la Gare

Internationale de MODANE, seront fournis gratuitement aux Admi-

nistrations italiennes.

ARTICLE 13

1 - Pour le trafic voyageurs, les contr6les italiens et fran-

9ais & l1'entrde et & la sortie peuvent 6tre effectu6s sur les

trains en cours de route sur le parcours MODANE-BARDONNECHE et

vice-versa. Les contr~les concernent les personnes et leurs

bagages personnels.
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2 - La zone prdvue & l'article 3 de la convention du 11 octobre

1963 comprend les trains sur le parcours mentionnd au paragra-

phe prdcddent.

3 - Dans la gare de BARDONNECHE, les agents frangais ont le

droit de retenir sur les quais et dans leurs locaux situds dans

le b~timent de service de la gare F.S., les personnes qui ont

viold les lois de l'Etat frangais, ainsi que les marchandises

et les biens saisis sur les trains. A cet 6gard, sont

considdrds comme zone les quais, les locaux indiquds ci-dessus,

de mfime que les parcours qu'il est n6cessaire de suivre.

4 - Les personnes arrdtdes et les marchandises ou autres biens

saisis peuvent 6tre conduits dans l'Etat limitrophe par le

train sur le parcours indique & l'article 1 ou bien par la voie

routi~re du tunnel du FREJUS.

5 - Les agents en service bdneficieront du transport gratuit

sur le parcours MODANE-BARDONNECHE et vice-versa.

6 - Pour l'application de l'article 4 du paragraphe 1 de la

convention du 11 octobre 1963, la zone rdservde aux agents

frangais est rattachde & la Commune de MODANE.

ARTICLE 14

1 - Les Prdsidents des deux ddl~gations de la Commission mixte,

pr6vue & l'article 27 de la convention du 11 octobre 1963, peu-

vent, par 6change de lettres, apporter & la zone d~crite aux

articles 3 et 4 les 6ventuelles modifications qui seront ren-

dues n6cessaires par des exigences d'ordre technique,

d'organisation ou de fonctionnement.

Ces modifications pourront 6tre apport6es seulement entre les

limites de ces zones et seront report6es sur les plans offi-

ciels mentionnds & l'article 2 paragraphe 2.
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2 - La division des Douanes de MODANE et la circonscription

D~partementale de la P.A.F. de la Savoie h MODANE d'une part,

la circonscription douani~re de MODANE et le bureau de la

premibre zone de Police frontibre de BARDONNECHE d'autre part,

r~glent ensemble les questions de ddtail, en accord avec les

autoritds ferroviaires et en particulier celles relatives h

l'coulement du trafic et & l'utilisation des zones.

3 - Les agents du grade le plus dlevd, en service sur le

terrain, sont autoris6s & adopter d'un commun accord les

mesures rendues n6cessaires soit momentandment, soit pendant de

braves pdriodes, pour dliminer sp6cialement les difficultds qui

pourraient surgir 6 l'occasion des contr6les ; par contre, les

ddcisions de plus grande importance sont adoptdes en accord

entre les directions ou par les services cites ci-dessus.

Si les dispositions qui prdc6dent recueillent l'agrdment

du gouvernement italien, la prdsente note et celle que

l'Ambassade voudra bien adresser en rdponse au Minist~re

consti tueront, conformdment & l'article 2 paragraphe 3 de la

convention du 11 octobre 1963, l'accord des deux gouvernements

sur la creation, en gare de Modane, en territoire frangais,

d'un bureau & contr6les nationaux juxtaposds et l'instauration

de contr6les en cours de route entre Modane et Bardonn~che.

Le Ministbre propose que l'accord envisagE entre en

vigueur le premier jour du deuxibme mois suivant la date de la

rdponse de l'Ambassade.

Le Minist&re des Affaires Etrang&res saisit cette occasion

pour renouveler & l'Ambassade d'Italie l'assurance de sa haute

considdration.

ISABELLE RENOUARD
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II

AMBASCIATA D'ITALIA
PARIGI

1

L'Ambassade d'Italie presente ses compliments

au Ministire des Affaires Etrang~res et a l'honneur de se

rdfdrer 6 sa Note du 16 novembre 1988 par laquelle il a voulu

lui communiquer ce qui suit :

[Voir note I]

L'Ambassade d'Italie a 1'honneur de communiquer

au Ministbre des Affaires Etrangbres que les dispositions qui

prdcCdent recueillent 1'agr~ment du Gouvernement italien, la

prdsente Note et celle du Ministbre constituant l'accord des

deux Gouvernements sur la cr~ation en gare de Modane, en terri-

toire frangais, d'un bureau I contr8les nationaux juxtaposds et

b 'instauration de contr0les en cours de route entre Modane

et BardonnLche.

Le Gouvernement italien concorde par ailleurs

sur la proposition du Ministbre que cet accord entre en vigueur

le premier jour du deuxibme mois suivant la date de la rdponse

de I'Ambassade, c'est-b-dire le 1* d4cembre 1989

[Signd - Signed]2

Paris, le 19 octobre 1989

Minist~re des Affaires Etrang~res
Direction des Franqais A l'Etranger

et des Etrangers en France
Service des Accords de Rdciprocit6
Paris

I Ambassade d'Italie, Paris.

2 Signs par Giacomo Attolico - Signed by Giacomo Attolico.
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' RELATIF . LA CONVENTION DU 11 OCTOBRE

1963 ENTRE LA FRANCE ET L'ITALIE RELATIVE AUX BUREAUX .A CONTROLES NATIO-

NAUX JUXTAPOSES ET AUX CONTROLES EN COURS DE ROUTE
2
, CONFIRMANT L'ARRAN-

GEMENT DU 9 JUIN 1988 CONCERNANT L'EXTENSION DE LA ZONE DU BUREAU . CON-
TRLES NATIONAUX JUXTAPOSES DE VINTIMILLE EN TERRITOIRE ITALIEN (AUTOPORT

RIVIERA DEi FIORI). PARIS, Ier MARS ET 24 OCTOBRE 1989

Texte authentique :frangais.

Enregistri par la France le 26fgvrier 1990.

1

REPUBLIQUE FRANI AISE
MINISTiRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES

Paris, le ler mars 1989

Le Minist6re des Affaires Etranghres prdsente ses

compliments & 1'Ambassade d'Italie et, se r~fdrant A l'article

2 paragraphe 2 de la convention du 11 octobre 1963 entre la

France et l'Italie relative aux bureaux & contr6les nationaux

juxtaposds et aux contr6les en cours de route2 , a 1'honneur de

lui communiquer ce qui suit :

Le gouvernement frangais a pris connaissance de

l'arrangement administratif conclu & Rome, le 9 juin 1988,

entre les administrations douanibres des deux pays et consti-

tuant avenant A l1'arrangement relatif A la creation, A
Vintimille, en territoire italien, d'un bureau & contr6les na-

tionaux juxtaposes.

Cet arrangement a la teneur suivante

91 ARTICLE 1

La zone du bureau 6 contr6les nationaux juxtaposds de

vintimille est dtendue, pour ce qui concerne les transports

commerciaux en transit, & l'autoport "Riviera dei Fiori", situe

I Entrd en vigueur le I dacembre 1989, soit le premier jour du deuxibme mois ayant suivi ]a date de la note de

rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.
Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 939, p. 39.
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sur la plate-forme infdrieure de l'autoroute en territoire

italien.

ARTICLE 2

Conform6ment aux dispositions de l'article 2 de

1'Arrangement signd & Imperia, le 18 mars 1970, il est rajoutd

S1'article premier de l'avenant signd a San-Remo le 8 d6cembre
1972, deux nouveaux plans', n'4 et 5.

PLAN N4 :

plan gendral de l'autoport "Riviera dei Fiori" ou est colorde

en jaune la zone pour les contr6les juxtaposds.

PLAN N' 5:

plan des locaux utilisds comme bureaux destinds aux services

des douanes des deux pays, colords en vert pour ceux destinds &

la douane frangaise et en rouge pour ceux destinds & la douane

italienne.

ARTICLE 3

La surveillance prevue A l'article 3 de 1'Arrangement
signd & Imperia, le 18 mars 1970, est dtendue selon les m~mes
modalites, & l'autoport "Riviera dei Fiori" ainsi qu'a la bre-

telle menant de l'autoroute & l'autoport et vice-versa.

ARTICLE 4

Le prdsent avenant fera 1'objet d'un dchange de notes

diplomatiques, conform6ment aux dispositions de l'article 2

paragraphe 3 de la convention du.11 octobre 1963.

1 Le Gouvemement franiais a prcis6 que si lea plans font partie de ]'arrangemrentis ne font pas partie de I'accord
lui-m~me. ls ne sont donc pas enregistrds ni publids ici.
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Ii pourra 6tre ddnoncd par chacune des parties moyennant

prdavis de six mois. Cette d~nonciation prendra effet au pre-

mier jour du mois qui suivra la date d'dchdance du prdavis.

Fait A Rome, le 9 juin 1988, en deux exemplaires, en langue

frangaise et en langue italienne, les deux textes faisant

dgalement foi."

Si les dispositions qui prdcbdent recueillent 1'agrdment

du gouvernement italien, la prdsente note et celle que

l'Ambassade voudra bien adresser en rdponse au Ministre

constitueront, conformdment A 1'article 2 paragraphe 3 de la

convention du 11 octobre 1963, l'accord des deux gouvernements

sur le deuxi~me avenant & 1'4change de notes du 14 d4cembre

1972 relatif & la creation, & Vintimille, en territoire

italien, d'un bureau & contr6les nationaux juxtaposds.

Le Minist~re propose que laccord envisagd entre en

vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la date de la

rdponse de 1'Ambassade.

Le Minist~re des Affaires Etrangbres saisit cette occa-

sion pour renouveler & 1'Ambassade d'Italie 1assurance de sa

haute considdration.

ISABELLE RENOUARD
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II

AMBASCIATA D'ITALIA
PARIGI!

7108

L'Ambassade d'Italie prdsente ses compliments

au Ministbre des Affaires Etrangbres et a l'honneur de se

rdfdrer b sa Note du 1* mars 1989 par laquelle il a voulu lui

communiquer ce qui suit :

[Voir note I]

L'Ambassade d'Italie a lhonneur de communiquer au

Ministbre des Affaires Etrangtres que les dispositions qui

prdcedent recueillent l'agrdment du Gouvernement italien, la

prdsente Note et celle du Minist~re constituant, conformdment

b l'article 2, paragraphe 3 de la Convention du 11 octobre 1963,

l'accord des deux Gouvernements sur le deuxibme avenant h

l'change de Notes du 14 ddcembre 1972 relatif A la creation, b

Vintimille, en territoire italien, d'un bureau b contr~les

nationaux juxtaposes.

Le Gouvernement italien concorde par ailleurs sur

la proposition du Ministbre que cet accord entre en vigueur le

premier jour du deuxiime mois suivant la date de la rdponse de

l'Ambassade, c'est-a-dire le 10 d6cembre 1989.

L'Ambassade d'Italie saisit cette occasion pour

renouveler au Ministbre des Affaires Ftrangbres les assurances

de sa parfaite considdratior.

[SignJ - Signed]
2

Paris, le 24 octobre 1989

Minist~re des Affaires Etrang~res
Direction des Frangais hL l'Etranger

et des Etrangers en France
Service des Accords de R6ciprocit6
Paris

I Ambassade d'Italie, Paris.
2 Signd par Giacomo Attolico - Signed by Giacomo Attolico.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 13370. CONVENTION BETWEEN FRANCE AND ITALY RELATING TO JOINT
NATIONAL CONTROL OFFICES AND INSPECTIONS IN TRANSIT. SIGNED AT
ROME ON 1 OCTOBER 1963'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 RELATING TO THE ABOVE-MEN-
TIONED CONVENTION OF 11 OCTOBER 1963, CONFIRMING THE ARRANGEMENT OF
8 DECEMBER 1972 CONCERNING THE ESTABLISHMENT AT VENTIMIGLIA IN ITALIAN
TERRITORY, OF A JOINT NATIONAL CONTRACT OFFICE. PARIS, 4 OCTOBER 1988 AND
24 OCTOBER 1989

Authentic text: French.

Registered by France on 26 February 1990.

I

FRENCH REPUBLIC
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 4 October 1988

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Italy and,
with reference to article 2, paragraph 2, of the Convention of 11 October 1963 between
France and Italy relating to joint national control offices and inspections in transit,3 has the
honour to state the following:

The French Government has taken note of the administrative Arrangement concluded
at San Remo on 8 December 1972 between the Customs authorities of the two countries,
constituting an annex to the Arrangement concerning the establishment at Ventimiglia, in
Italian territory, of a joint national control office.

This Administrative Arrangement reads as follows:

"Having regard to the Convention of II October 1963 between France and Italy
relating to joint national control offices and inspections in transit and the Final Protocol
of the same date:

Article I

Pursuant to the provisions of article 2 of the Arrangement concerning the estab-
lishment at Ventimiglia, in Italian territory, of a joint national control office, signed at
Imperia on 18 March 1970 and confirmed by an exchange of diplomatic notes between
the French and Italian Governments,4

There are three plans of the zone specified in article 3, paragraph I, section B, of
the aforesaid Convention:

Plan No. 1: overall plan of the upper platform;

I United Nations, Treaty Series, vol. 939, p. 39 and 135, and annex A in volume 1309.2 Came into force on 1 December 1989, i.e., the first day of the second month following the date of the note in reply,
in accordance with the provisions of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 939, p. 39.
4
Ibid.,p. 135.
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Plan No. 2: sections of the motorway between the office and the Franco-Italian
frontier;

Plan No. 3: allocation of the premises within the buildings situated on the upper
platform to the control services of the two countries.

Article 2

The plans referred to in article 1 shall be annexed to the text of the Arrangement
concerning the establishment at Ventimiglia, in Italian territory, of a joint national con-
trol office, of which they shall be an integral part.'

Article 3

This Supplementary Agreement shall enter into force on the date of the exchange
of diplomatic notes.
It may be denounced by either Party, subject to six months' notice. The denunciation

shall take effect on the first day of the month following the date of expiry of such notice.

DONE at San Remo on 8 December 1972."

If the foregoing provisions meet with the approval of the Italian Government, this note
and the Embassy's note to the Ministry in reply shall, in accordance with article 2, para-
graph 3, of the Convention of 11 October 1963, constitute an Agreement between the two
Governments on the Supplementary Agreement to the Exchange of Notes of 14 December
1972 concerning the establishment at Ventimiglia, in Italian territory, of a joint national con-
trol office.

The Ministry proposes that the agreement in question should enter into force on the
first day of the second month following the date of the Embassy's reply.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity to convey to the Embassy of
Italy the renewed assurances of its highest consideration.

ISABELLE RENOUARD

I The Government of France has specified that the plans are part of the arrangement, but not part of the agreement
itself. Accordingly, they have not been registered and are not published herein.
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II

EMBASSY OF ITALY

PARIS
7107

The Embassy of Italy presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs and
has the honour to refer to its note of 4 October 1988, which reads as follows:

[See note I]

The Embassy of Italy has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that the
foregoing provisions meet with the approval of the Italian Government, so that this note and
that of the Ministry shall, in accordance with article 2, paragraph 3, of the Convention of
11 October 1963, constitute an Agreement between the two Governments on the Supple-
mentary Agreement to the Exchange of Notes of 14 December 1972 concerning the estab-
lishment at Ventimiglia, in Italian territory, of a joint national control office.

The Italian Government further agrees to the Ministry's proposal that this Agreement
should enter into force on the first day of the second month following the date of the Em-
bassy's reply, that is to say, on 1 December 1989.

The Embassy of Italy takes this opportunity, etc.

[GIACOMO ATTOLICO]

Paris, 24 October 1989

Ministry of Foreign Affairs
Department of French Nationals Abroad

and Foreign Nationals in France
Office of Reciprocity Agreements
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' RELATING TO THE CONVENTION OF
11 OCTOBER 1963 BETWEEN FRANCE AND ITALY RELATING TO JOINT NATIONAL CON-
TROL OFFICES AND INSPECTIONS IN TRANSIT,2 CONFIRMING THE ARRANGEMENT OF
20 JULY 1988 CONCERNING THE ESTABLISHMENT AT THE MODANE STATION, IN
FRENCH TERRITORY, OF A JOINT NATIONAL CONTROL OFFICE AND OF INSPECTIONS IN
TRANSIT BETWEEN MONDANE AND BARDONECCHIA. PARIS, 16 NOVEMBER 1988 AND
19 OCTOBER 1989

Authentic text: French.

Registered by France on 26 February 1990.

1

FRENCH REPUBLIC
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 16 November 1988

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Italy and,
with reference to article 2, paragraph 2, of the Convention of 11 October 1963 between
France and Italy relating to joint national control offices and inspections in transit,2 has the
honour to state the following:

The French Government has taken note of the administrative Arrangement concluded
at Rome on 20 July 1988 between the Customs authorities of the two countries concerning
the establishment of a joint national control office at Modane station, in French territory,
and of inspections in transit between Modane and Bardonecchia.

This Arrangement reads as follows:

"Article I

1. A joint national control office shall be established, in French territory, at
Modane station.

Italian and French entry and exit inspections shall be conducted at the said office.

2. For the purposes of article 4, paragraph 1, second paragraph, of the Convention
of 11 October 1963, the Italian office, situated in French territory, shall be attached to
the commune of Bardonecchia.

Article 2

1. At Modane station, two separate zones shall be established:

One for passenger traffic (persons crossing the frontier in passenger trains together
with their baggage, goods for personal use, trade samples, small quantities of commer-
cial goods of little value, currency and cash cards which such persons carry with them
for personal needs);

The other for goods traffic (shipment of express parcels, shipments by fast and
slow service (grande vitesse and petite vitesse), foodstuffs, postal consignments, par-
cels and live animals).

'Came into force on I December 1989, i.e., the first day of the second month following the date of he note in reply,
in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 939, p. 39.
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2. The official plans of the zones delimited in articles 3 and 4 shall be posted in
the Italian and French offices.

Article 3

1. The zone for passenger traffic shall comprise:

(a) The arrival tracks of trains, including the parallel track in the reverse direction,
from the frontier as far as signal lights 242, 244, 246 and 248 on the tracks designated as
tracks A, B, C and D, and the departure track of local trains bound for Italy, track 17;

(b) Platforms 1, 2 and 3, adjacent to tracks A, C and D, as far as the signal lights
referred to in subparagraph (a) above, and the platforms adjacent to track 17;

(c) The parts of the main building of the passenger station and of the buildings
facing platforms 1, 2 and 3, as specified in paragraph 2 below.

2. The zone shall be divided into two sectors:

(a) A sector used jointly by the officials of the two States, comprising:

The tracks, platforms and parts thereof specified in paragraph 1, subparagraphs (a)
and (b);

In the main building of the passenger station, south wing, ground floor:

- The waiting room for passengers going to Italy;

-The corridor, the down and up stairways leading to platform 1, and the subway
leading to platform 2;

- The depot for express parcels and unaccompanied passenger baggage;

- The toilets;

In the building on platform 2, north side, ground floor:

- The waiting room for passengers going to France;

In the building on platform 3, south side, ground floor:

- The toilets;

(b) A sector reserved for Italian officials, comprising:

In the building on platform 2, north side, ground floor:

- The customs offices and the offices of the revenue officers and the frontier police.

3. If because of their length or because of operating requirements trains or sec-
tions of trains have to extend beyond the zone or are moved out of it, such trains and
sections of trains, as well as the parallel tracks running their length on either side in the
reverse direction shall still be deemed to be within the passenger zone.

Article 4

1. The zone for goods traffic shall comprise, apart from the passenger zone
referred to above:

Tracks 19 and 21 reserved for the postal service and for the standing of rolling
stock;

Tracks 4, 6 and 8 reserved for cleaning and maintenance services and for the
standing of rolling stock;

Track 35 (formerly the car shuttle) intended for the standing of rolling stock;

Tracks 27, 29, 31 and 33 intended for transit on the Italian State Railways (FS) and
for the FS train operators' depot;
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The section of territory in the export area (from Italy) or the import area (into
France) in which public works are under way, comprising tracks 10, 12, 14, 16, 18, 20,
20 bis, 22, 24, 26, 28, 36, 38, 40, 42 and 44;

The section of territory in the express-traffic area in which public works are under
way, comprising tracks 3, 5, 7, 9, 11, 13 and 15;

The section of territory in the Fourneaux area (import into Italy/export from
France) in which public works are under way, comprising tracks 3, 5, 7, 9, 11, 13, 15, 17,
19, 21, 23, 25, 27, 29, 31, 33, 35, 37, 39, 41, 43, 45, 47, 49 and 51, except for the high-speed
tracks to and from France, from the intersection with the set of points No. 9 (a);

All the buildings and installations comprised in the said sections of territory as
listed in paragraph 2 below, and the railroad tracks (service tracks) situated within the
zone or in the immediate vicinity of the tracks referred to above.

2. The zone shall be divided into two sectors:

(a) A sector used jointly by the officials of the two States, comprising:

The tracks listed in paragraph 1;

The platforms, loading ramps, distribution platforms, passageways and railroad
tracks comprised in the sections of territory in which public works are under way;

The following depots:

- Depot 1 in the export area (from Italy) or the import area (into France), except for
the parts reserved for French domestic traffic;

- The express-parcel depot 2-3 in the express-traffic area, except for the parts reserved
for French domestic traffic;

- Depot 4 in the Fourneaux area, except for the parts reserved for French domestic
traffic;

- The parcel-post depot situated in the Italian postal building in the passenger area;

The following workshops:

-The vehicle-repair workshop and the shed for Italian locomotives situated in the
export (or import) area, served by tracks 27, 29, 31 and 33;

-The vehicle-repair workshop and the shed for French locomotives situated in the
passenger area, served by track 8 bis;

- The vehicle-repair workshop and the shed for French locomotives situated in the
export (or import) area, served by a revolving platform connected to track 24;

- The vehicle-repair workshop situated in the Fourneaux area, served by tracks 45, 47,
49 and 51;

(b) A sector reserved for Italian officials, comprising:

The offices and premises for the use of Italian Customs;

- In the central building, the District Customs Bureau;

- In the export-area building, the revenue, export and Trade Bureau offices;

- In the Italian postal building, the post office;
- In the express-traffic-area building, the office for express-traffic imports;

- In the Fourneaux area building, the Fourneaux office for imports;

The offices and premises for the use of the Revenue Office:

- In the foyer situated near the shed for French locomotives, the brigade station
attached to the Modane garrison;

Vol. 1559, A-13370



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis

- In the passenger-area building facing platform 2 on the north side, the central passen-
ger-area police post;

- In the express-traffic-area building, the express-traffic-area police post;
- In the boiler-room area, the police post for the Fourneaux office for imports;

The offices and premises for the use of the Italian frontier police:

- In the passenger-area building facing platform 2 on the north side, the passenger-area
police post;

The offices and premises for the use of the Ministry of Health:

- In the express-traffic-area building, the office of the frontier veterinarian;

- In the Fourneaux area building, the subsidiary office of the frontier veterinarian;
The offices and premises for the use of the Ministry of Agriculture and Forestry:

- In the Fourneaux area building, the plant-health office;
The offices and premises for the use of the Ministry of Trade:

- In the passenger-area building facing platform 3 on the south side, the Foreign Trade
Institute office.

Article 5
1. The zone shall also include the embankment or the cutting where the railway

line runs; if the surface is level, the zone shall extend up to five metres parallel to the
outer rail.

2. In all cases, private property, public roads adjacent to the zone and overpasses
and underpasses through the zone which are open to the public shall be excluded from
the zone; the stipulations laid down in article 8 shall, however, apply.

3. Where parts of the zone are not fenced off, or where the fencing is too far away
from the station area, the boundary of the zone shall be indicated by bicolour pickets
one metre high.

4. The roads and entryways into the zone shall be indicated by signboards bearing
the words "Customs zone boundary", in the official languages of the Contracting States.

Article 6

1. The Italian officials are not entitled to inspect French domestic traffic or any
French international traffic which does not enter Italian territory.

As a general rule, such traffic occurs in the following parts of the zone:

The approaches to the express-traffic-area platform and its distribution platform,
and the vicinity of depot 2-3, north side;

The approaches to the loading platform in the Fourneaux area and its distribution
platform, and the vicinity of depot 4, north side;

The approaches to the export-area (or import-area) loading platform and its distri-
bution platform, and the vicinity of depot 1, south side;

The station concourse and the office of accompanied and unaccompanied baggage
in the main building of the passenger station.

2. In accordance with article 5 of the Convention of 11 October 1963, the activ-
ities of persons unconnected with traffic coming from or proceeding to Italy are subject
to inspection only in so far as such persons openly violate in the zone the laws or
customs regulations of the adjoining State.
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Article 7

The Italian officials shall, in the performance of their functions, be entitled to con-
duct their inspection, solely for the purposes stipulated in the Convention of 11 October
1963 currently in force, in all the premises situated at Modane station which are re-
served for other Italian public services.

Article 8

I. In cases where, because of special requirements, it becomes necessary to
arrange the transport, including transport by motor vehicles, of valuables and goods
between the zone and the frontier or between one part of the zone and another, the
Italian officials shall have the right to escort such transport and to see that the oper-
ations are properly carried out, without prejudice to the formalities of the transit State.

2. On the specified section of its route, the vehicle itself shall be considered as
part of the zone. During the transport, stops not required by traffic needs must be
avoided.

3. During the transport referred to above, the officials of the transit State shall
collaborate as stipulated in article 9 of the Convention of I I October 1963.

Article 9

1. Within the meaning of article 5 of the. Convention of 11 October 1963 as it
applies to passengers, persons shall be considered to be proceeding to Italy who, during
the inspection operations effected by the Italian officials, have completed the for-
malities of filling out customs declarations, even if they are negative, provided that the
French officials have completed their own inspection or have waived it.

2. For the purpose of applying article 6, paragraph 2, of the Convention of II Oc-
tober 1963, the inspection operations on trains with regard to passengers and their bag-
gage shall be considered to have been completed by the officials of the country of exit
when those officials have left the train compartment.

Article 10

1. Persons placed under arrest or arrested in a part of the zone in accordance with
articles 4 and 5 of the Convention of I October 1963 and any goods seized may be
taken by the Italian officials to any Italian office in the zone, namely:

In the case of passenger traffic: by the subway of the passenger station;

In the case of goods traffic: by the area alongside the railroad tracks if possible, or
by the subway.

2. For the transport of seized goods from the place of seizure to the Italian offices
in the zone, the Italian and French Railways shall cooperate as provided in the agree-
ments concluded on the matter between the local authorities.

3. Persons placed under arrest or arrested in accordance with articles 4 and 5 of
the Convention of I 1 October 1963 shall be taken to Italy by the Italian officials by
railway or by the road through the Frdjus road tunnel.

While awaiting such transfer, the persons shall be held in the premises reserved for
Italian officials at Modane station.

Article 11

Italian officials in uniform may proceed to their place of work within the zone and
return from it either on foot, if possible in a group, or on board service vehicles fol-
lowing, without stopping, the route laid down by their local authorities.
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Article 12

Pursuant to article 17 of the Convention of I I October 1963, the premises deter-
mined to be necessary for service operations in the joint national control offices in the
international station of Modane shall be made available free of charge to the Italian
authorities.

Article 13

I. In the case of passenger traffic, Italian and French entry and exit inspections
may be effected on trains in transit on the Modane-Bardonecchia section of the route
and vice versa. The inspections in question shall be of persons and their personal bag-
gage.

2. The zone specified in article 3 of the Convention of I I October 1963 shall
include the trains on the section of the route referred to in the preceding paragraph.

3. In the Bardonecchia station, the French officials shall have the right to hold,
on the platforms and in their premises in the service building of the Italian State Rail-
ways (FS) station, any persons who have violated the laws of the French State, and any
goods or property seized on the trains. The platforms, the premises indicated above, and
the sections of the route which must be followed shall in this connection be regarded as
the zone.

4. Persons arrested and goods or other property seized may be taken to the
adjoining State by train over the section of the route indicated in paragraph I or by road
through the Fr6jus road tunnel.

5. Officials on duty shall enjoy free transport on the Modane-Bardonecchia sec-
tion of the route and vice versa.

6. For the purpose of applying article 4, paragraph 1, of the Convention of 11 Oc-
tober 1963, the zone reserved for French officials shall be attached to the commune of
Modane.

Article 14

I. The Chairmen of the two delegations to the Joint Commission provided for in
article 27 of the Convention of 11 October 1963 may, through an exchange of letters,
make any modifications in the zones described in articles 3 and 4 which may become
necessary to meet technical, organizational or operational requirements.

Such modifications may be made only within the limits of these zones and shall be
indicated on the official plans referred to in article 2, paragraph 2.

2. The Customs Division of Modane and the Air and Frontier Police for the De-
partment of Savoie at Modane, on the one hand, and the Customs District of Modane
and the Frontier Police Office of the first zone at Bardonecchia, on the other hand, shall,
with the agreement of the railway authorities, together decide questions of detail, in
particular those relating to the flow of traffic and the use of the zones.

3. The most senior officials on duty on the spot shall be authorized to adopt by
mutual agreement the measures which may prove necessary either at a given moment
or for brief periods of time, especially in order to eliminate any difficulties which may
arise at the time of inspection; on the other hand, more important decisions shall be
adopted by agreement between the authorities or by the services referred to above."

If the foregoing provisions meet with the approval of the Italian Government, this note
and the Embassy's note in reply to the Ministry shall, in accordance with article 2, para-
graph 3, of the Convention of I I October 1963, constitute an Agreement between the two
Governments concerning the establishment at Modane station, in French territory, of a joint
national control office and of inspections in transit between Modane and Bardonecchia.
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The Ministry proposes that the Agreement in question should enter into force on the
first day of the second month following the date of the Embassy's reply.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

ISABELLE RENOUARD
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II

EMBASSY OF ITALY

PARIS

7001

The Embassy of Italy presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs and
has the honour to refer to its note of 16 November 1988 reading as follows:

[See note I]

The Embassy of Italy has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that the
foregoing provisions meet with the approval of the Italian Government, so that this note and
that of the Ministry shall constitute an Agreement between the two Governments concerning
the establishment at Modane station, in French territory, of a joint national control office
and of inspections in transit between Modane and Bardonecchia.

The Italian Government further agrees to the Ministry's proposal that this Agreement
should enter into force on the first day of the second month following the date of the Em-
bassy's reply, that is to say, on 1 December 1989.

[GIACOMO ATTOLICO]

Paris, 19 October 1989

Ministry of Foreign Affairs
Department of French Nationals Abroad

and Foreign Nationals in France
Office of Reciprocity Agreements
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' RELATING TO THE CONVENTION OF
I I OCTOBER 1963 BETWEEN FRANCE AND ITALY RELATING TO JOINT NATIONAL CON-
TROL OFFICES AND INSPECTIONS IN TRANSIT,2 CONFIRMING THE ARRANGEMENT OF
9 JUNE 1988 CONCERNING THE EXTENSION OF THE AREA OF THE JOINT NATIONAL
CLEARANCE OFFICE OF VENTIMIGLIA IN ITALIAN TERRITORY (AUTOPORT RIVIERA DEI
FIORI). PARIS, 1 MARCH AND 24 OCTOBER 1989

Authentic text: French.

Registered by France on 26 February 1990.

1

FRENCH REPUBLIC
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Paris, 1 March 1989

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of Italy and,
with reference to article 2, paragraph 2, of the Convention of 11 October 1963 between
France and Italy relating to joint national control offices and inspections in transit,2 has the
honour to state the following:

The French Government has taken note of the Administrative Arrangement concluded
at Rome on 9 June 1988 between the Customs authorities of the two countries, constituting
a Supplementary Agreement to the Arrangement concerning the establishment at Ventimi-
glia, in Italian territory, of a joint national control office.

This Administrative Arrangement reads as follows:

"Article 1

The zone of the joint national control office at Ventimiglia shall be extended, as
regards commercial transport in transit, to the "Riviera dei Fiori" carport situated on
the lower level of the motorway in Italian territory.

Article 2

In accordance with article 2 of the Arrangement signed at Imperia on 18 March
1970, two additional plans, 3 Nos. 4 and 5, shall be added to article I of the Supplemen-
tary Agreement signed at San Remo on 8 December 1972.

Plan No. 4: overall plan of the "Riviera dei Fiori" carport, on which the zone for
joint inspections is marked in yellow;

Plan No. 5: plan of the premises used as offices for the Customs services of the
two countries, marked in green in the case of the French customs offices and in red in
the case of the Italian customs offices.

Article 3

The supervision provided for in article 3 of the Arrangement signed at Imperia on
18 March 1970 shall be extended, in accordance with the same procedures, to the

iCame into force on 1 December 1989, i.e., the first day of the second month following the date of the note in reply,
in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 939, p. 39.
3 The Government of France has specified that the plans are part of the arrangement, but not part of the agreement

itself. Accordingly, they have not been registered and are not published herein.
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"Riviera dei Fiori" carport and to the link road leading from the motorway to the car-

port and vice versa.

Article 4

This Supplementary Agreement shall be the subject of an exchange of diplomatic
notes, in accordance with the provisions of article 2, paragraph 3, of the Convention of
II October 1963.

It may be denounced by either Party, subject to six months' notice. The denuncia-
tion shall take effect on the first day of the month following the date of expiry of such
notice.

DONE at Rome on 9 June 1988, in duplicate, in the French and Italian languages,
both texts being equally authentic."

If the foregoing provisions meet with the approval of the Italian Government, this note
and the Embassy's note to the Ministry in reply shall, in accordance with article 2, para-
graph 3, of the Convention of I I October 1963, constitute an Agreement between the two
Governments on the second Supplementary Agreement to the Exchange of Notes of 14 De-
cember 1972 concerning the establishment at Ventimiglia, in Italian territory, of a joint
national control office.

The Ministry proposes that the Agreement in question should enter into force on the
first day of the second month following the date of the Embassy's reply.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

ISABELLE RENOUARD
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II

EMBASSY OF ITALY

PARIS

The Embassy of Italy presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs and

has the honour to refer to its note of 1 March 1989, which reads as follows:

[See note I]

The Embassy of Italy has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs that the
foregoing provisions meet with the approval of the Italian Government, so that this note and
that of the Ministry shall, in, accordance with article 2, paragraph 3, of the Convention of
11 October 1963, constitute an Agreement between the two Governments on the second
Supplementary Agreement to the Exchange of Notes of 14 December 1972 concerning the
establishment at Ventimiglia, in Italian territory, of a joint national control office.

The Italian Government further agrees to the Ministry's proposal that this Agreement
should enter into force on the first day of the second month following the date of the
Embassy's reply, that is, to say, on 1 December 1989.

The Embassy of Italy takes this opportunity to convey to the Ministry of Foreign
Affairs the renewed assurances of its highest consideration.

[GIAcoMO ATTOLICO]

Paris, 24 October 1989

Ministry of Foreign Affairs
Department of French Nationals Abroad

and Foreign Nationals in France
Office of Reciprocity Agreements
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No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS
AMENDED BY THE PROTOCOL
AMENDING THE SINGLE CONVEN-
TION ON NARCOTIC DRUGS, 1961.
DONE AT NEW YORK ON 8 AUGUST
19751

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 February 1990

MALTA

(With effect from 24 March 1990.)

Registered ex officio on 22 February 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 976, p. 105; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 16, as well as annex A in volumes 1009, 1010, 1015,
1019, 1021, 1023, 1025, 1027, 1028, 1031, 1039, 1055, 1073,
1081, 1092, 1106,1107, 1120, 1135, 1141, 1143, 1155, 1175,
1202, 1207, 1236, 1237, 1240, 1252, 1358, 1387, 1403, 1405,
1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475, 1486, 1492. 1501, 1506,
1515, 1546, 1547, 1551 and 1558.

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPtFIANTS DE 1961, TELLE
QUE MODIFIf-E PAR LE PROTOCOLE
PORTANT AMENDEMENT DE LA
CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPIFIANTS DE 1961. FAITE A
NEW YORK LE 8 AOOT 1975'

ADHSION

Instrument ddposj le:

22 f6vrier 1990

MALTE

(Avec effet au 24 mars 1990.)

Enregistri d'office le 22fivrier 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 976, p. 105;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn~es dans
l'Index cumulatif no 16, ainsi que 'annexe A des volu-
mes 1009, 1010, 1015, 1019, 1021, 1023, 1025, 1027, 1028,
1031, 1039, 1055, 1073, 1081, 1092,1106, 1107, 1120,1135,
1141,1143, 1155, 1175, 1202, 1207, 1236, 1237, 1240, 1252,
1358, 1387, 1403, 1405, 1412, 1437, 1459, 1463, 1465, 1475,
1486, 1492, 1501, 1506, 1515, 1546, 1547, 1551 et 1558.
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No. 14956. CONVENTION ON PSYCHO-
TROPIC SUBSTANCES. CONCLUDED
AT VIENNA ON 21 FEBRUARY 19711

ACCESSION
Instrument deposited on:

22 February 1990

MALTA

(With effect from 23 May 1990.)

Registered ex officio on 22 February 1990.

I United Nations, Trea y Series, vol. 1019, p. 175, and
annex A in volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045, 1048,
1056,1060, 1066, 1077,1097,1110,1111, 1120,1130,1135,
1140,1141, 1143, 1156, 1157, 1166,1167,1172,1183, 1212,
1223, 1225, 1227, 1236, 1240, 1252, 1256, 1276, 1354, 1387,
1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480, 1486,
1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551 and 1558.

Vol 1559. A-14956

No 14956. CONVENTION SUR LES
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. CON-
CLUE A VIENNE LE 21 FIVRIER
1971'

ADHJtSION

Instrument djpos6 le:

22 f6vrier 1990

MALTE

(Avec effet au 23 mai 1990.)

Enregistr6 d'office le 22fivrier 1990.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1019, p. 175,
et annexe A des volumes 1035, 1039, 1040, 1043, 1045,
1048, 1056, 1060,1066,1077, 1097, 1110,1111, 1120, 1130,
1135, 1140, 1141, 1143, 1156,1157, 1166,1167, 1172,1183,
1212, 1223, 1225, 1227, 1236, 1240,1252, 1256, 1276, 1354,
1387, 1392, 1398, 1405, 1422, 1433, 1436, 1444, 1446, 1480,
1486, 1492, 1501, 1512, 1515, 1546, 1547, 1551 et 1558.
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No. 22821. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF ECUADOR ON MA-
RITIME TRANSPORT. SIGNED AT
BRASILIA ON 9 FEBRUARY 19821

PARTIAL TERMINATION (Note by the
Secretariat)

The Government of Brazil registered on
20 February 1990 the Convention between
the Federative Republic of Brazil and the
Republic of Ecuador for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income
signed at Quito on 26 May 1983.2

The said Convention, which came into
force on 31 December 1987, provides, in its
article VIII (4), for the termination of arti-
cle XVI (1) of the above-mentioned Agree-
ment in respect of taxes to which the Conven-
tion of 26 May 1983 applies.

(20 February 1990)

' United Nations, Treaty Series, vol. 1352, p. 281.
2 See p. 57 of this volume.

No22821. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
FIDIRATIVE DU BRtSIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLI-
QUE DE L'tQUATEUR SUR LES
TRANSPORTS MARITIMES. SIGNI A
BRASILIA LE 9 FIVRIER 1982'

ABROGATION PARTIELLE (Note du
Secrtariat)

Le Gouvernement br6silien a enregistr6 le
20 f6vrier 1990 la Convention entre la R6pu-
blique f6d6rative du Brdsil et la R6publique
de l'Equateur tendant A 6viter la double impo-
sition et A prevenir l'6vasion fiscale en ma-
ti~re d'imp6ts sur le revenu sign6e A Quito le
26 mai 19832

Ladite Convention, qui est entr6e en
vigueur le 31 d.cembre 1987, stipule au para-
graphe 4 de son article VIII, l'abrogation du
paragraphe I de l'article XVI de l'Accord
susmentionn6 A lMgard des imp6ts auxquels
s'applique la Convention du 26 mai 1983.

(20 fdvrier 1990)

1 Nations Unies, Recueil des Traih's, vol. 1352, p. 281.

2 Voir p. 57 du prdsent volume.
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No. 25567. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON CONTRACTS FOR THE
INTERNATIONAL SALE OF GOODS.
CONCLUDED AT VIENNA ON
11 APRIL 1980'

ACCESSION

Instrument deposited on:

21 February 1990

SWITZERLAND

(With effect from 1 March 1991.)

Registered ex officio on 21 February 1990.

No 25567. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CONTRATS
DE VENTE INTERNATIONALE DE
MARCHANDISES. CONCLUE A
VIENNE LE 11 AVRIL 19801

ADHtSION

Instrument d~posj le:

21 fAvrier 1990

SuIssE

(Avec effet au 1er mars 1991.)

Enregistri d'office le 21fivrier 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1489, p. 000, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1489, p. 000,
annex A in volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552, et annexe A des volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547,
1554 and 1558. 1552, 1554 et 1558.
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No. 25822. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST APARTHEID IN
SPORTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 10 DECEMBER 19851

RATIFICATION

Instrument deposited on:

23 February 1990

SUDAN

(With effect from 25 March 1990.)

Registered ex officio on 23 February 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1500, p. 000, and
annex A in volumes 1502, 1509, 1516, 1519, 1520, 1522,
1523, 1525, 1546, 1547 and 1552.

No 25822. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE L'APARTHEID
DANS LES SPORTS. ADOPTIE PAR
L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 10 DiCEMBRE 19851

RATIFICATION

Instrument ddposJ le:

23 f6vrier 1990

SUDAN

(Avec effet au 25 mars 1990.)

Enregistrg d'office le 23fivrier 1990.

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1500, p. 000,
et annexe A des volumes 1502, 1509, 1516, 1519, 1520,
1522, 1523, 1525, 1546, 1547 et 1552.

Vol. 1559, A-25822
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ANNEX B ANNEXE B

No. 917. TREATY ON EXTRADITION
BETWEEN THE FRENCH REPUBLIC
AND THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND. SIGNED AT PARIS ON
14 AUGUST 1876'

TERMINATION as between France and

Australia (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on
26 February 1990 the Treaty on extradition
between the Government of the Republic
of France and the Government of Australia
signed at Canberra on 31 August 1988.2

The said Treaty, which came into force on
23 November 1989, provides, in the arti-
cle 18 (2), that the above-mentioned Treaty of
14 August 1876, as amended by the Conven-
tions of 13 February 1896 and 17 October
1908, shall cease to have effect as between
France and Australia.

TERMINATION as between France and

Canada (Note by the Secretariat)

The Government of France registered on
26 February 1990 the Extradition Treaty
between the Government of the Republic
of France and the Government of Canada
signed at Ottawa on 17 November 1988.3

The said Treaty, which came into force on
1 December 1989, provides, in its article 25
(1), that the above-mentioned Treaty of
14 August 1876, as amended by the Conven-
tions of 13 February 1896 and 17 October
1908, shall cease to have effect as between
France and Canada.

(25 February 1990)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1324, p. 327.
2 See p. 185 of this volume.
3 See p. 211 of this volume.

Vol. 1559. B-917

No 917. TRAITt D'EXTRADITION EN-
TRE LA RIPUBLIQUE FRANIAISE
ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD. SIGNt A PARIS LE 14 AOOT
18761

ABROGATION entre la France et 'Australie
(Note du Secretariat)

Le Gouvernement frangais a enregistr6 le
26 f6vrier 1990 la Convention d'extradition
entre le Gouvernement de la R6publique fran-
qaise et le Gouvernement de I'Australie
sign6e A Canberra le 31 aoft 19882

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le 23 novembre 1989, stipule, au para-
graphe 2 de son article 18, que le Traitd sus-
mentionn6 du 14 aofit 1876, tel que modifi6
par les Conventions des 13 f6vrier 1896 et
17 octobre 1908, cesse d'avoir effet entre la
France et l'Australie.

ABROGATION entre la France et le Canada
(Note du Secrtariat)

Le Gouvernement franqais a enregistr6 le
26 f6vrier 1990 la Convention d'extradition
entre le Gouvernement de la R6publique
franqaise et le Gouvernement du Canada
sign6e b Ottawa le 17 novembre 19883.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le jet d6cembre 1989, stipule, au para-
graphe I de son article 25, que le Trait6 sus-
mentionn6 du 14 aofit 1876, tel que modifi6
par les Conventions des 13 f6vrier 1896 et
17 octobre 1908, cesse d'avoir effet entre la
France et le Canada.

(26 fivrier 1990)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1324, p. 327.
2 Voir p. 185 du prdsent volume.
3 Voir p. 211 du prdsent volume.


